ONS XXXIV. Ottobre , 1835. 


Lettera al Direttore dell’ Antologia, sulla situasione 


leggendo I’ articolo inserito nel N.° 30 del vostro 
isin nel quale vien dato conto delle due operette 
pubblicate dal sig. Giovanni Barton in Londra negli an- 
mi 1817 e 1820, relative in sostanza al critico attuale 
stato in cui trovansi gli operai in Inghilterra stante l’ab- 
bassamento dei loro salari , e la disproporzione del prez- 
zo delle granaglie ed altri prodotti che servono essenzial- 
mente in quel regno al principale nutrimento.del popolo, 
mi si é affacciato alla mente quanto é stato scritto im pro- 
posito dal nostro celebre concittadino cay. Giovanni 
Fabbroni, di cui non é molto che disgraziatamente abbiam 
dovuto piangere la perdita inaspettata , ed irreparabile- 
per le vaste cognizioni vidhe egli aveva in opm ramo di 
scienza. | 
Nelle diverse opere di quest’ uomo 
canti la pubblica e la politica economia , ho creduto 
di poter desumere, dalle notizie non meno che dalle mas- 


sime che vi si trovano sparse, tanto da concludere quan- 
to basta per dimostrare con quali facili mezzi potrebbe, a 


mio parere, quella grande ed industriosa nazione liberarsi 
I sempre dalle frequenti carestie che di tanto ‘in tanto 
Spprimano , » bon. meno che dalla orribile piaga della 


‘ 


4 


mendicita , che une ‘notabil parte divora, delig sue pe- 


cuniarie risorse , 


Fino dagli antichi tempi ha sempre tra non ee i 


intervalli 1’ lughilterta sofferta or la pestilenza, or la fa- 
me, come ne accertano anco i diversi scrittori della sua 
storia. 
Pubblicata nel 1689 la legee frumentaria , che quel 
regno dove a Guglielmo ITf. che un premio per la estra- 
zione dei grani determinava , quando di troppo ne era 
stato abbondante il raccolto, e che un premio pure d’ in- 


-coraggimento per la di tal cereale stabiliva 


quando all’ opposto quello era quasi che affatto mancato, 
l’ effetto fu tale , sebbene un tal provvedimento sia lungi 


dall’ esser atto per sé stesso a produrre la sicurezza di un 
bene continuato e costante,, che nel tempo in cui per il — 


vincolativo sistema di Colbert di tanto erasi diminuita 
la produzione del grano in Francia (1), che |’ Inghilterra 
fu in caso di potere estrarre dal suo territorio tanto gra- 


' no, da superare la quinta parte di quello che al-consumo 


occorreva dei suoi abitatori, avendone nel 1741 poyereane 


per la enorme quantita di 6,670,000 staia (2). 


Non fu per altro lasciata sussistere lungamente tal 
legg e, poiché nel 1757 fattosi luogo a timore, (esagerato 
in allora forse al di 1a di quello che le circostanze del 
momento avrebber potuto portare ), di scarsita di raccolta 
per il grano, che venne improvidamente ordinata della 
legge medesima la sospensione, dal che tosto ne derivd 


>) 


Sur le tombeau de Colbert retentissent encore les repro- 
ches que iui adresse la postérité pour avoir sacrifié |’ agriculture 
4 l’ industrie manufacturiére, au lieu de les faire marcher d’ un 


pas égal. Des sommes exorbitantes furent dévorées par les spécu- - 
lations lointaines , tandis que des landes immenses couvroient la — 


France, Gregoire. “Essai Historique sur Vetat del’ agriculture en 
Burope au seiziéme siécle. 


(2) Dirom — Review of the Corn tai 
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che non solo videsi.cessato di subito , ed in progresso di 
tempo maggiormente , quella esportazione che formava 
un carico annuale di 170,000 tonnellate ( poiché non 
meno di 848 , 660 Quarter (3) contayasi il quantitativo | 
del grano che d’anno.in anno ne veniva trasportato al 
difuori ); ma subentrata, comie necessita lo esigeva, una ro- 
vinosa importazione, ne derivo tosto la penuria, e frequen- 
te si rese la carestia. — 
_Mentre venne che ell'intervalio del tempo 


che trascorse dalla rammentata epoca del 1689 a quella. 


del 1756, le variazioni che il prezzo del -grano aveva sof- 
ferte non eccederono mai la proporzione di 24 a 25; le 
saltuarieta che si vistose, ebbero luogo di poi nei prezzit, 
doveronsi ripetere assolutamente dai diversi provvedi- 
menti che alterarono la primitiva legge frumentaria. Bau- 
deau (4) infatti non mancd di rilevare, essere accaduto lo 
stesso in Francia dopo la morte di Enrico IV. in occasio- 
ne di restrizioni consimili , dicendo, dans les anneés 
presque toutes de prohibition il y aeu des variations 
incroyables; c'est a dire trés bas prix deg 4 10 livres 


monnoie actuelle, et des chertes de 6o 2 97 livres. 


Approvato di poi dal Parlamento nel 1770 un prov- 


_vedimento diretto ad incoraggire |’ introduzione dei 


ni nel regno della gran Brettagna, vie piu venne a sce-— 
mare ‘di essi la colkivamione ; il loro dai 33. 8 ster- 
lini ascesea 45.10. 

Questo sistema t rovinoso crebbe enor- 
memente negli anni successivi, per cui computata per de- 
-cennio , nel suo quantitativo giunse l’introduzione me- 
desima , 


| 

(3) Il Quarter di grano ragguaglia a 674 circa delle nostre 

_ libbre guanto al suo contenuto , vale a dire a mezzo moggio, poiché 

il nostro sacco di grano si calcola ordinariamente di hibbre 165.. 
(4) pag. 251. | 
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nel ™m70 a 269,732 quarter” 
1780 a 515636 
a Gig pes 
1793 ad I 322,280 


Nel 1782 fu tale e si grande la carestia, che perfino 
-morirono alcune persone di fame: nelle contee settentrio- 


nali dell’ Inghilterra. 


Nel 1785 diversi altri vincolatori 


. furono pur anco adottati, e progredendo con essi , final- 


mente nel 1791 altra restrizione piu formidabile, odogai 
altra mai la pid perniciosa si giunse a stabilire median- 
te il vincolo proibitivo dell’ interna circolazione dei 


grani (5) per cui, siccome racconta il citato Dirom , 


Y agricoltura venne maggiormente a decadere; gran_ 


parte del terreno fu lasciato incolto; incomincid a de- 


crescere la popolazione, e divenire proporzionatamente — 
minori le pubbliche entrate, e costrette le manifatture a 
alimentarsi a gran prezzo con le produzioni agricole degli 


altri stati a detrimento della nazionale riechemsa. 
Infatti nel 1795 i prezzo del quarter di grano 
_giunse in Inghilterra alla esorbitante somma di oltre cen- 


(5) Combien est insensée et fatale a |’ agriculture la con- 
duite des nations qui apportent des limitations au commerce des 
grains, et surtout de celles qui renferment le marché du culti- 
vateur, pour ainsi dire, dans les limites de son champ, en lui 
joterdisant le transport de son superflu de subsistance non seu- 
lement hors de leurs territoires, mais dans l intériewr méme de 
leurs territoires d’ une partie a l’autre........  expérience 
la plus invariable prouve que le déficit est toujours en raison 
directe de |’ étendue de I’ ipterdiction apportée a la libre circu- 


lation des grains , e’est 4 dire, qu’ il est grand , lorsque fe col- 


tivateur n’a pas ia liberté d’ exporter ses grains 4 |’étranger, 

et trés grand lorsque a |’ interdiction da commerce extérieur se 

joint interdiction du commerce intérieur d’une province a l’autre , 

», Zerenschwand discorso fordamentale sulla popolazione, pub- 

blicato in Londra nel 1986. Traduzione pag. "9 e 
(6) pag. 71. dell’opera citata. | 
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7 
to.scelini , per la qual cosa il governo arrivd a segno, di 


ordinare per proprio conto che venisse acquistato del 


grano all’ estero; ma avendo di subito veduto in fatto a 
qual mai rovinosa intrapresa andava incontro con cid, fu 
assai sollecito da quella desistere , e pit tosto continuan- 
do nel regno, come non poteva a meno, la mancanza di 
quel primo nutrimento dell’uomo, per cui le somministra- 


-gzioni dal di fuori nel 1800 si videro giungere tra grano 


e farina ad 1,242,007, e nell’ anno successivo alla quan- 
titd ancor maggiore di 1,396,360, credé espediente il por- 
re nuovi vincoli sulla macinatura del grano, di proibire 
le manifatture dell’ amido, lo stillare acque viti, la qual 
cosa produsse, come doveva accadere , la miseria di molti 
operai; ma tutto cid non fu creduto sufficiente, e si giun- 
se fino al punto di dettar prammatiche sulla manipolazio- 
ne e cottura del pane, e ad ordinare pur anco che questo 
non fosse venduto né mangiato, se non che gia divenn- 


to duro, credendo che minore cosi ne sarebbe stato il 


consumo. 


Ecco da che ha origine la oil proporzionata quantita 
delle-mercedi che vengono date in Inghilterra agli operai, 


col prezzo dei generi; ecco la vera sorgente degli incalco- 
5 5 


labili danni che l’agricoltura ed il commercio risentono in 
quel regno, altronde si fortunato. 

Se l’Inghilterra volesse vedere stabilito il vero e 
naturale equilibrio tra le mercedi ed il vitto, e non sen- 
tire altrimenti le lagnanze degli operai, che rendendosi 
oziosi e per conseguenza indigenti gravitano doppiamente 
in danno della nazione , non avrebbe se non che a procla- 
mare una illimitata liberta di commercio, ed in un subito 
sarebbe essa stessa testimone della cessazione dell’estremo 
languore che attualmente affligge le sue campagne, e 
quindi nascer vedrebbe ed accrescere nel suo seno la na-_ 
zionale ricchezaa con l’allontanamento delle disgraziate 
cause che han per certo contribuito non poco, e che ser- 
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8 | 
vono di fomento esse‘ pure alle parziali ed ognor rina- 


_ scenti popolari sommosse specialmente dell’ Irlanda, ed 
allora la Inghilterra non avrebbe di che temere di quegli 
-oziosi, che al dire di Macchiavelli vivendo senza aver. 


cura alcuna , 0 di coltivare , o di alcunaltra necessaria 
fatica a vivere, sono perniciosi in ogni paese. 
Che infin nocivi all’ Inghilterra siano stati , 


e lo siano i moltiplici vincoli che inceppano la sua agri- © 
coltura, il suo commercio, 1 fatti sopraccitati incontrasta-_ 
bilmente lo persuadono. Che nemmeno esser possa ad essa 
poi pienamente profittevole il ritorno che facesse alla fa- _ 


mosa sua legge frumentaria del 16809, facile cosa é il com- 
prenderlo, ed insieme il persuadersene- 

Grandi furono 1 vantaggi é vero che da quelle: legge 
Inghilterra ritrasse , siccome abbiam rilevato, vantaggi 
che aveva egualmente gia ritratti l’Olanda, che fu la 
prima a stabilirla nel suo seno: ma occorre osservare che 
essa non puo essere, come non lo é stata di fatto, capace 
di allontanare la carestia dal suo insolare territorio. 

Infatti I’Inghilterra stessa nel tempo che tal legge 
_trovayasi nello stato medesimo in cui venne emanatae nel 
suo pieno vigore, ando soggetta a diverse carestie ; ne sof- 
ferse una nel 1699 si grande, che molte persone morirono 
di fame, e da altra pure fu percossa nel 1756, mentreché 
in Toscana da che fortunatamente cominciovvi a regnare 
Ja pienezza della liberta commerciale, sebb2ne sia qual- 
che rara volta giunto l’importare del grano ad un _ prezzo 
eccedente, mai é mancato perd al suo consumo, quando 
che mancanza pit che scarsita ne ha con frequenza ai 
nostri modernissimi tempi sofferta , come abbiam gia ve- 
duto , l Inghilterra medesima. 


in effetto prima che possa darsi luogo a determinar e 


del premio d’ introduzione , nel caso appunto di penuria , 


da quella legge previsto, é necessario che primierameute 
la carestia sia manifesta ai mercali , che quindi ne venga 
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9 
istruito il gorerno, deni se ne sia discusso per le vie e 


con le forme ministeriali il relativo manifesto da pubbli- 
carsi, e che finalmente dai diversi [negozianti e specula- 
tori vengane date le commissioni opportune, ove I’ inte- 
resse loro gli suggerisce ed intanto! ed intanto la 

nuria cresce ed incalza a passi di gigante, la fame gli 
succede, e finalmente la Dio merce questa cessa quasi 
sempre, come la esperienza lo ha dimostrato piu volte, 
al cessare del bisogno, e cosi avanti che i carichi degli 


_ speculatori siano giunti in soccorso; cosi appunto accadde 


in Francia nel 1740, in Spagna nel 1764, ed a noi stessi 
toscani nel 1766, avanti che dalle providissime cure del 
nostro illuminato Governo fosse stata stabiltta la liberta 
frumentaria. 

Nel caso poi inverso che V abondanza del raccolto 
consigli il determinare un premio all effetto d’ incoraggire 
la estrazione del superfluo del prodotto, vassi incontro alla 
mostruosissima resultanza di fare concepire al popolo in- 
glese, che altrove, per esempio- in Olanda, si mangera il 
pane fatto col suo grano a minor prezze di quails che stark 
vendendosi in paese ; e frattanto da chi sara stato pagato 
i] premio della estrazione medesima? | 


Tolga adunque I’ Inghilterra ogni e qualunque prov- 


vedimento regolamentario che al presente la governa, e 


rese che essa abbia cosi libere |’ agricolturae le arti, ve- 
dra nella maggior parte delle sue provincie , ora le piu 
abbondanti di oziosi e di poveri, che ogni famiglia sara — 
posta in stato di supplire al mantenimento di ciascuno 
dei suoi respettivi individui: presti un campo libero alla 


industria , ed allora vedra nel suo seno, come si é veduto 


é gia gran tempo in Toscana, cubteatemente accrescere il 
numero degli agricoltori, ed estendersi la coltura delle terre; 


_ ed ancorché da essa non si volesse fare alcun sforzo <li 


dente ad aumentare la massa delle proprieta disponibili, 
e nemmen promuovere la fabbricazione delle case rurali 
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con rilevanti sovvenzioni, e neppur imprestare alle cam- 
pagne dei-grandi capitali a tenue frutto e non repetibili, | 
lo che produrrebbe per certo il piu gran bene, lascialmeno. 


Jiberamente agir |’ industria in modo che non trovi mai 


questa stessa industria alcun’ ostacolo, anco il piu piccolo, > 
nel suo pieno esercizio. Macchiavelli stessy insegnd che 
il Principe...... deve animare i suoi cittadini di poter 
guietamente esercitare gli esercizi loro nelle | 


e nell’ agricoltura. 


Abolito per tanto ogni. vincolativo 


ed ina null’ altro si facesse in special benefizio del- 
_Tagricoltura e dell’ industria, pur sempre un bene im- 
-menso ne resulterebbe per I’ Inghilterra come per qualun- 


que altro paese, poiché dal nulla fare, da questo stesso _ 


NIENTE, siccome saviamente. dissero ed il celebre Mira- 
beau e l’intendente Gournais, ne derivera immancabil- 
mente quella libertad vivificatrice d’ ogni nazionale prospe- 
rita, per cuii mari, le distanze ed i rischi, non sono 
d’alcuno ostacolo alle speculazioni, quando che si tratta 


di provvedere al bisogno, al necessario della umana sus- 


_ sistenza ; siccome non lo sono pur anco quando si tratti di 
cose én il diletto della vita ed il lusso possono richiedere. 

Allora non si verifichera quel mostruoso contrasto, 
parto di regolamentarie vincolative disposizioni, accaduto 
nella primavera dell’ anno scorso, che mentre un milione 
€ mezzo di contadini irlandesi trovavansi affatto mancanti 
nella parte meridionale dell’ isola di vettovaglie, gli affit- 
taioli inglesi dall’altra parte del canale sopraggravati si 
trovavano da una enorme quantita di graho senza poteron 
fare alcun ritratto. 

Ma forse a quei medesimi che persuasi della eccellen- 
_ za del sistema di tale liberta ne volessero, adoprando la 
loro influenza negli affari governativi , consigliare l’ado- 


zione , non mancherebbe chi sollecito si facesse a ragiona- 


re, che sebbene in effetto ottime: conseguenze abbia pro- 
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dotto, come non cessa di produrne in Toscana la liberta. 
frumentaria , pure essendo |’ Inghilterra un paese mani- 
fatturiero © sce agricola come il nostro, meritar dovesse 
una eccezione la regola dalla natura stessa prescritta, 
mostrando poter essere alla Gran Brettagna inconvenien- 
te e nociva, perché le sue arti e le sue manifatture ver- 
rebbero a restar prive di quei soccorsi e di quei capitali, 
che al bene solo della agricoltura allor sarebbero rivolti, 
per una migliore, pid estesa e piu utile. coltivazione delle 
campagne. 7 

Facile é per altro il replicare i insieme col citato nostro 
egregio economista Fabbroni a si fatta opposizione , per-— 
ché cA speciosa, che solida e vera. | | 

E incontrastabile che gli uomiai non vivono essen- 
zialmente di manifatture, ma con i prodotti primi essen- 
zialmente anzi sossditono, e da cid deriva che la superio-— 
rita dell’ agricoltura sulle manifatture é eguale a quella 
della necessita sopra 1 piaceri, ed in conseguenza a queste 
essa non esser posposta (7). 

Vero é che il paese manifatturiero trascura ordinaria- | 
mente la produzione dei generi alimentari, perche occupato 
nella mauifattura, é persuasodi potergli avere in conguaglio 
dei suoi generi manifatturati dai paesi con i quali ha com- 
mercio. Ma se una guerra, una gelosia nazionale, un mi- 
glioramento e perfezionamento ancora sorga 
nei vicini che faccia cessare lv smercio di quei tali oggetti 


(7) Les mammelles de |’ état sont, dit-on, I’ agricalture et le 
commerce; mais celui-ci est fils de celle-la, et si elle ne fournis- 
soit les matiéres premiéres, ob troaveroit-on des objets d’échange? 
” Gregoire , gid cttato. ,, 

Non vi é omai chi non sappia che la ricchezza di. ciascuna 
nazione consiste nel valore dell’annua riproduzione, e della sua 
industria. Vasco della universita delle arti e mestieri. 
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manufatturati , da dove trarra. allora il pacse manifattu- 


riero } mezzi di sua sussistenza? 
E per altro vero del pari che il meni fettere, 


come una slessa cosa il suo lavoro e la.sua sussistenza , 
perché dall’ effettuato lavoro ritrae in mercede del denaro 
col quale provvede il bisognevole per sussistere: e potreb-— 
be egli mai provvedere alla propria sussistenza con tutto. 
il suo denaro, se, o nel suo paese, o in un altro non venisse 


coltivato almeno un campo per la di lui fisica sussistenza? 

Sempre che adunque una nazione ridondi nella sua 
popolazione e nel prodotti della terra che essa ricuopre, é 
certissimo che da sé medesima senz’altro impulso pensera 
ben presto ad impiegare, e non cessera di dedicare 1’ ec- 
cesso delle sue ricchezze per procurarsi ogni bene, sala- 
riando operai e manifattori, e con tal mezzo verra a vie- 
pia estendere la siorolesicns del suolo, le sue fabbriche, 
e conseguentemente la sua potenza, oecriea sempre per 


altro che la nazionale ricchezza, come saviamente rilevato 


fu dal Vasco nel suo gia citato trattato: della universita 
delle arti e mestieri, scema piuttosto che crescere me- 
diante i privilegi che vengono concessi.a qualche arte, a 
qualche manifattura pacsionlere poiché per queste si 
gono i capitali e l’industria da quelli oggetti cul sareb- 


hero invitati dalle locali convenienze, per impiegarsi ad 


altri oggetti meno utili e profittevoli. 


Se verra si facilissimo quanto utilissimo. sistema 
di plenaria liberta commerciale adottato in quel paese 
per tanti rapporti fortunato e felice, (8) mentre da un lato 


(8) Il Fabbroni in una delle di lui note apposte alla seconda 
traduzione italiana dello scritto del cav. Gualberto Blane, Ricerche 
sulle cause e sui rimedi della passata ed attual scarsita, Pi- 
sa, 1818, disse: chi ha Sarantito per pits di 50 anni la Toscana 
dalla fame? non fu gid una numerosa soldatesca, ma la sem- 
plice libertad di commercio. L’ aporri 1’ JNGHILTERRA, E NON TEMA. 
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13 
migliorare ed aecrescere a dismisura la coltiva- 
zione delle sue terre, sentira contemporaneamente cessare 
le grida degli operai, e vedra diminuire ed estingnersi la _ 
numerosissima poveraglia, che qual sanguisuga trasfurmata 
in un’idra ognor rinascente succhia una enorme massa 

della sua_nazionale ricchezza, massa che invece di essere 
— malamente rivolta all’ atitnento dell’ ozio e del vizio, potra 

esser con gran profitto impiegata nell’ util ‘giro one com- 
merciali speculazion:. 
quest’ultimo importantissimo resultato per altro 
non potra givnzgeve que! gran paese, se non copprime, 
contemporareamente pero alla soppressione di ogni vin- 
colo, che che ne abbia detto il sig. Barton , “quella tassa 


stere seriza punto astringere al coloro che vo- 
lontariamente prescelto, siccome comodissima cosa, di vi- 
vere senza spargere il sudore dalla propria mena, profit- 
ome? della sorte loro propizia. 
L’imporre una tassa sulla gente comoda per sussidiare 
i mendichi, per alimentarli soltanto , senza obbligarli al 
lavoro, mentre forma un aggravio non tenue che per na- 
tura sua finisce con divenire gravosissimo , insopportabile 
€ perpetuo, si viene inoltre a condannare con esso la stessa 
industria, a fumentar |’ ozio e |’ infingardaggine tanto 
inerente alla umana natura, quando una volta. sia tolto 
all’ uomo il’ pungolo della indispensabile necessita che ha 
per oggetto il procacciarsi la propria sussistenza. 
_Quantunque anco 1n Inghilterra molti ragionatori fi- 
losofi siansi occupati di suggerire dei mezzi onde porre un 
riparo, un argine alla mendicita, alcuna cosa é stata fatta 
che diretta fosse a cicatrizzare , od a restringere almeno 
questa piaga cancerosa degli stati, ed anzi si é conti- 
nuato a lasciar sussistere ed a sempre pid gravitare 1’ og- 
gimal inveterato sistema veramente anti-economico, quan- 


| ~ 


14 
to.anti-politico-in ogni rapporto , cioé della ognor | 
crescente ed illimitata tassa delle parrocchie (9). 

Questa tassa, che al di d’ oggi noi possiamo. valatace 
almeno a duecento milioni delle nostre lire (10), do- 
vrebbe a prima vista persuadere che attesa.la enormita di 
tanto soccorso non dovesse. in quel paese esister mendicita;, 
ma tutto anzi all’ opposto si verifica, poiché, sopra una po- 
_ polazione dia4,000,000 quale conta la Gran Brettagna, oltre 
due milionidi poveri vi si trovano, lo ché forma il settimo 
della sua popolazione medesima; proporzione che passa’ 
quasi la credibilita, mentre-ai calcoli di Burnet, nei paest 
ove lo spivito elemosiniero veramente si distingue, i poveri 
non giungono. alla trentesima. parte della re: 


spettiva. (11). 


Chiaro resulta. adunque, che tal soprahbon- 
danza di poveraglia é parto non tanto dei perniciosi effetti 
del vincolativo sistema commerciale, ma ben,anco, e d’as- 
sai, della prenunciata tassa destinata unicamente a’ nu- 
trire il povero, senza coslringerlo con mezai coattivi al 
lavoro. Il conte di Winchelsey i in occasione di parlare di 
_ ci6 che era stato fatto per 1 poveri, di Wexfort disse non 
sono molti anni, che gl’ individui, che alimentati dalla 
parrocchia per un certo tempo si trovano, perdono intie- 


(9) », Cent voix éloquentes sesont élevées pour les proclamer , 
et par tout ils ont été accueillis; mais il semble que le moment 
de leur application s’ éloigne sans cesse. ,, — Elémens d’ économie 
politique, par monsieur le comte d’Hauterive. Paris 1817. — 

(10) Il sig. De Montveran nella sua Histoire‘ critique et rai- 
sonnee de l’ Angleterre au J. Janvier 1816. vol. 1. cap. I. pag. 288, 
esaminando quali sono le imposizioni che gravitavano a quell’epoca 
sull’ agricoltura , faceva ascendere ! tassa dei poveri, in ragione 
della miseria, alla somma di otto milioni di lire sterling. cioé 
a 240 milioni delle nostre lire. 

(11) In Danimarca sopra 1,603,200 abitanti si trovatic: non 
pia di 56,000 mendichi, vale a dire, oltre un ventottesimo. 
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15 
- ramente la voglia di lavorare , e cercano ogni via per 
illudere le disposizioni dei ministri incaricati della di- 
stribuzione dei sussidi. ... osservo inoltre il detto nobile 
conte, che se si dispongono le cose in guisa da render 
utile al poverc il simulare indigenza, non dobbiamo re- 
star sorpresi se cerca d’ingannarci per vivere senza far 
nulla. E Tommaso Bernard dando conto di quanto era 
stato fatto dalla societa di Cork per rendery-migliore la 
condizione dei poveri, e parlando dei molti sussidiati dalla 
parrocchia si espresse: nom vanno mai alla chiesa, fan 
debito alle botteghe per bevers: il loro denaro alla bet- 
tola, é si maritano senza avere i mezzi di alimentare la 
famiglia, perche la figliuolanza numerosa é uno dei piit 
efficaci mezzi per eccitare la pieta e far moltiplicare 
iL sussidio. Infatti nel. 1816 si contavano in Londra 
130,000 fanciulli privi di educazione , 4,000 dei quali da- — 
genitori si vendevano ai mendichi per — ad ect 
citare la pubblica commiserazione. | 
Per evitare adunque un tanto male, ed ‘insieme. le 

dannosissime. conseguenze che ne derivano, siccome da 
delitto hanno origine, potendosi ben per tale considerare 
la‘ inoperosa mendicita, (12) non dovrebbe altro fare |’In- 


(12) Il dottissimo sig. Luigi Valeriani , esimio professore di_ 
pubblica economia nella universita di Bologna , nei suoi opuscoli 
a siffatta scienza relativi stampati in detta citta nel 1815. dice in 
fra Je altre,... La mendicitd scioperata volontariamente é un, 
delitto, percid. deesi proibire e punire a tenore delle legali 
sanzioni.... trattasi di poca gente che comparisce molta perché 
ognor sulle piazze insaziabile , che quanto pit 
catta, tanto piu divora: . . gente spictata con la sua fami- 
glia Pabbia , non Pablin, in a@bbandono; sempre 
senza costumi, e senza religione. . . I maestrati municipali, 
il Sovrano, al suoi ministri di dar da mangiare a 
costoro, di sopire i latrati non tanto della loro fame, che della 
loro perversita, e questo stesso aumenta il male rendendoli sem- 
pre pi insolenti e numerost........ trai mendicanti sono per- 
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ghilterra , primieramente i in lasciando Vagricoltura ela 


industria alla lor piena liberta, se non che fare ogni sforzo 


per ricondurre alla retta via ed all’amore del ‘lavoro quella | 
gia viziata ed insieme pericolosa attual generazione di 
- mendichi, che brulica nel suo seno; con richiamare gli in- | 
dividui oziosi e provetti alla vita laboriosa ed attiva per | 


mezzo di una non molto lungacoatta educazione, mediante 


la quale apprendessero una qualche opera manuale che — 
fosse di utilita permanente, e di per sé stessa capace ad | 
assuefare le loro membra ad un temporario lavoro alquanto 


grave e furzato; quanto poi alla ancor tenera figliuolanza, 


utile , proficua cosa sarebbe al certo che assunta ne’ fosse | 


P editions e che questa avesse per scopo d’insinuare a 
quegli individui, che la loro ancor giovine eta non ha per- 


messo di-rendersi incalliti nell’ozio e nei vizi che ne de- | 


rivano , tutto il ribrezzo e l’orrore alla mendicité; can 


- addestrare le loro mani ad utili lavori, che rivolti)in pri- 
ma al vautaggio di loro stessi, gli ponessera poi in caso di 
~ esser utili agli altri unitamente al profitto propria. — 
Questo cid che in replica alle speciose, se dir non 
si voglia erronee dottrine che dal sig, Barton son state pub- | 
blicate, traendone ben anco égli stesso una qualche infe- 
lice non tanto , quanto funesta conclusione, creduto ab- — 
biamo di dover rileyare sulla. scorta dei fatti, non meno — 
che delle massime economiche praclamate. dal Fabbront 


nei diversi seritti da esso pubblicati sulla materia della 


quale si tratta, nella’ pur dolce lusinga che avendo essi 


fortundtatnente contribuito non son molti anni a stabili- 
re e mantenere ad onta di critiche circostanze in un Vi- 
cine stato d’ Italia la liberta commerciale, possano almeno 


rilievi tratti da quelli ‘scritti con 


sone per per ota. in tutto della nostra comin. 
serazione; ma gual commiserazione é il lasciare sulle vie t 
Sanciulli e le donne semenzaio di un nuovo genere di plebe, i 
cui yiat pits sfrenati st collegano con la piis deplorabile miseria? 
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appogeio di fatti inconcussi, , Servire di eccitamento e 


di stimolo-agli tomini saggi ed influenti della Gran-Bret- 
tagna; onde tentare di svolgere ed annichilare una volta 
quelli ostacoli perniciosissimi, che dai regolamentari e 
vincolativi provvedimenti son derivati ; poiché nella sus- 


| sistenza loro non & dato che quella rispettabile nazione _ 
| conseguisca giammai i beneficantissimi effetti di quella 


estesa liberta commerciale, prima sorgente della vera pub- 
blica felicita che noi godiamo da oltre mezzo secolo, e che 
fortunatamente continuiamo a possedere e ‘gitar sotto 
l’ ottimo Principe che ci governa. 


Dalle Rive dell’ Arno 
Li 20 Luglio 1823. 


Uno dei Vostri Associati. 


Della strada nuova da Nizza a Sanzana. Memoria di 
“ L. Bixto di Genova. ( continuazione V. Vol. X. 


Wacerido da Genova per la porta dell’Arco, si presen- 
tano i due borghi della Pace e dis. Vincenzo. Riescono 


| ambidue sul prato del Bisagno; il primo quasi in linea 
-retta per mezzo della porta Pila, V altro obliquamente 


per porta Romana. Qui s’ offrono allo sguardo bellissime 
viste pittoriche. I] torrente di Bisagno, chiamato pure il 
Feritore , attraversa il Prato. Due ponti, uno detto della 
Pila dalla porta cui sta rimpetto, !’altro dis. Agata dal 


titolare d’ una vicina cappella, mettono alle die colline 


di s. Martino e di s. Francesco d’ Albaro. La nuova strada 
romana , aperta dai francesi nel 1808, comincia fra 1 due 


ponti con un lungo ed ampio stradone , in mezzo agli. 
T. XII. 2 
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18 
orti (1) spiventi perpetua verzura , popolati di case e di 
ulivi, ed abbondevoli in erbaggi d’ ogni qualita. Alla foce 


del torrente é un comodo lazzaretto, costrutto sin.dal 1467 | 


da. Paolo Giustiniani, con allato un cantiere da fabbrica- 
re e rimpalmare ogni sorta di navi. Dalla parte dei mon- 


ti é da vedersi il secondo giro delle mura, e sui loro spalti | 


un gran tratto dell’acquedotto, opera ammirabile, che dal- | 


la distanza di 15 miglia somministra I’ acqua alla citta, 
con sommo dispendio pubblico e privato. Sul monte piu 


vicino é un convento di frati di s. Francesco de’M. Rifor- 
mati, e procedendo sul dorso della montagna, s’incontra- | 
no le rovine di un antico monastero detto Camaldoli. I | 


tre forti di Quezzi, di santa Tecla e di Richelieu dominano 
dai monti sovrastanti la valle e le colline d’ Albaro. La 
nuova strada pel Parmigiano , costrutta-lungo ‘il torrente , 


offeriva pur essa, non son molti mesi:, un altro bel pun- | 


to di vista; ma venne quasi distrutta dall’impeto dell’acque 
che caddero a rotta il 25 di ottobre scorso, e che, aven- 
do ingrossato da ogni parte il Bisagno, si sollevarono nel 
prato all’ altezza di pit palmi, ruppero i due ponti, ed, 
abbattute le muraglie dei vicini poderi , offersero l’aspet- 
to di un vasto lago che confondevasi col (2) mare. Oltre il 
torrente s’ incontrano ad ogni tanto le amene villeggiatu- 
re di che sono tei le collinette di Albaro. Le _ bellissi- 


(1) Il forestiero per godere tutto Vincanto che sindene Vaspetto 
del prato, degli orti, della collina di S. Francesco, che quasi in 
linea retta si estende fino al mare, e dei monti in lontananza 5 
che permettono all’ occhio di contemplare a suo bell’ agio ogni 
cosa, € possono considerarsi come il fondo di un bellissimo qua- 
dro, si rechera sulle mura della citta, cosi dette di Santa amet 
le quali sovrastano al sobborgo della Pace. 

(2) I due ponti furono restituiti al commercio nella scorsa 
primavera. A quello della Pila si sostitui un bel ponte di legno, 
ed in quello di Sant’ Agata si costruirono di ~~ i soli archi 
che n’erano caduti. ‘ 
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19 
me di Polcevera possono sole disputare a queste il vanto 
di prime. Non é da me il decidere simile gara: bene spes- 
so ove gli occhi soli e la mente dovrebbero far ragione 
del vero, cento care abitudini e cento tenere rimembran- 
ze crescono il peso della ragione, e fanno traboccar la bi- 
lancia, concorde al giudizio del cuore. Se non che qui 


) tutto é delizioso: Varia pura, le frutta eccellenti: qua e 


la verdeggianti albereti ed ogni sorta di fiori concorrono 
ad accrescere l’incanto di mille variate prospettive. Qui 


scelte dipinture e la ben iutesa architettura di multi 


=e 


palazzi invitauo l’amante delle belle arti a passarvi inte- 
re giornate. Sarebbe impossibile di svolgere a parte a parte 
tulto cio che é degno di osservazione: non tacero per altro 
gli a fresco dei due palazzi dell’ albero d’oro e del Paradi- 
so, opere del Cambiaso e del Tavarone; non l’architettura 
del palazzo Giustiniani, disegno forse di Michelangiolo, 


| ed opera di Galeazzo Alessi, che riunisce alla bellezza 


delle forme la eleganza dell’ ornato. E perché cid che 
rammenta il nome degli uomini celebri non deve porsi 
in silenzio, mi piace nutare che dopo s. Francesco, alla 
parte destra, nella chiesa di santa Maria del Prato ( chie- 
sa fabbricata nel 1172 dai canonici regolari di s. Agostino, 
ed ora abbazia della famiglia Fornari ) riposano le ceneri 
di Costanza Raimondi Fornari, che con la celebre Tere- 


sa Pelli Fabbroni divise I’ amicizia e la stima del Pignotti, — 


il quale le iutitold la epistula sui palloni (3) volanti. 

I] ponte della Pila conduce alla piazza di santa Zita, 
dalla quale, vulgendo a sinistra, e passando sulla riva 
del Bisagno, si entra dopo breve tratto nello stradone. 
Dal principio di esso e al suo termine partono, a gran 
distanza fra loro, due comode strade aperte di recente. 
Quella alla destra unisce lo stradone all’ autica strada di 


(3) Ved. Velogio di Lorenzo Pignotti seritto da Aldobrando 
Paolini, alla nota 49. | 
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san Francesco, che parte da santa Zita; quella alla si- 
nistra conduce al paese di san Fruttuoso, tra sant’ Agata 


e san Martino, ov’é la salita a N.S. del Monte, ed il 
palazzo dell’ albero d’ oro. La strada nuova, finito appena | 
lo stradone con che comincia (4), scorrendo sul pendio — 
della collina, che separa le villeggiature di san Francesco — 
da quelle di san Martino, passa alla destra di quest’ ulti- 
mo. Di la con sensibile declive si avvia alla-riva del ma- 
re, e piu non se ne allontana per lunghissimo trattow Ivi 
scorre il torrente di Sturla; e vi si costruiva un solido” 
ponte, che é pure di assoluto hisigine , @ che ora sarebbe | 
quasi finito , se la pioggia del mese di ottobre non avesse | 
‘qui pure accresciuto tanta forza al corso dell’ acque, da | 
non lasciare vestigio delle grosse pietre ond’erano formati — 


1 pilastri. 


La strada tra Genova e Sturla é spesso 
pendio della costa, da muri della massima solidita, e— 
tra san Martino e la chiesa dell’Annunziata di Sturla, che | 
le sovrasta alla sinistra, é pure talvolta pit alta delle vil- 
le che le sono dai lati. Passato il torrente, la strada segue | 
lungo il mare, su ristretto molo, che ad ogni tanto ne © 
rimane danneggiato. Indi per forse tre miglia é resa sta- | 
bile dalle rocce di cui é attorniato quel littorale. In que- | 
sto tratto si passano tre rivi coi loro ponti,e non s'in- | 


contrano che due o tre case infino a Quinto; perchéi pae- | - 


si di Quarto e della Castagna sono sull’antica strada che — 


(4) Costruendo un ponte sul Bisagno nella linea dello stradone, | 
‘si entrerebbe nella citta dalla porta Romana, che gli sta a fronte. | 
La strada ne acquisterebbe, ma Genova ne sarebbe adontata. Il | 
stretto ed irregolare ; e gli verrebbe | 
posposto quello della Pace che ieGeitaconte-:¢ migliore. Senza | 


sobborgo di S. Vineenzo é 


che esiste il progetto di ampliare la strada di questo sobborgo , 
in modo che le due porte dell'Arco edella Pila possano rimanere 


frappongono, tra la piccola piazza dell’Arco, e le chiese della Pace 
e della Consolazione. 


fr 


una a dirimpetto dell’ altra , tagliando parte delle case che vi si | 
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| Varchivio di Savona due scritiure degli anni 1470 e 147 
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‘esta pid dentro terra. La nuova strada passa: alla destra 


di Quinto nel Iuogo detto i Piani. Quinto aspir6 alla glo- 
ria‘ d’ esser patria del gran Colombo. E dubbio s’egli vi | 
dimorasse? ina certamente i suoi antenati vi abitarono, e 

pud indicarsi il luogo della loro dimora. Esistono nel-— 


nelle quali é menzione di due Domenico 
Quinto; e Ferdinando, figlio dello stesso Cristoforo , dice di 
suo padre: io vidi alcune sottoscrizioni dell’ammiraglio , 


prima che acquistasse lo stato, ov’ egli si sottoscriveva 


Columbus, de Terrarubra. Ora partendo dai cosi detti 
Piani.di Quinto, per la vecchia strada, trovasi alle falde 
del monte Fasce una decente casa, in mezzo a Campagna 
murata, detta da quei terrazzani la Rossa. E in questa 
campagna é un’ antico pozzo, chiamato per tradizione il 
pozzo dei Colombi. Nel portico poi della casa furono sco- 


perte’, non ha molto, vatie pitture relative alla impresa 


di Cristoforo, e che sembtano appartenere alla seconda 


meta del secolo XVI. Id moh osserveré quanto a queste 
pitture se non (5) il fhotto solus solis emulus, che distin- 
gue un colombo che Vola ardito vicino al sole; perche 
nelle ottave del 15.’ canto della divina Gerusalemme , 
che si riferiscoho al nostro immortale Navarca , si trova 


| Ja'medesima idea if.questi versi: 


_Fia che il pit ardito allor di tutti i legni 
- Quanto circonda il mar circondi, e lustri ; 
E la terra misuri , immensa mole , 
_¥ittorioso ed emulo del sole. 


|... Nell oratorio di s. Pietro e Paolo di Quinto é un 


quadro di Perino del Vaga, ed é forse un voto per una 
‘sofferta burrasca , dalla quale si salvo a questa spiaggia : 
= (5), Spero che lamico mio Salvaltore Bertolotto pubblichera 
fra breve una sua memoria su queste dipinture, che possono aver 
molta parte. nell’ illustrare la origine della famiglia dei Colomhi, 
e nell’ accrescere i monumenti delle arti patrie. | 
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al basso del quadro é dipinta Ta tempesta ed il bpaticelics: 


La strada continuando a.radere il lido, che. presenta 


luoghi attissimi ai hagni di mare, passa pei paesi di Vervi,._ 
Bogliasco, Sori e Recco. Nella chiesa parrocchiale di _ 


Nervi sepolto il celehee av vocato Consstte (6). 


2 


(6) Il pid breve ed il pid hello elogio storico died possa. astinsl | 


a questo illustre genovese é espresso nella seguente iscrizione del 


prof. Gagliuffi: Heic. conditus. est. —- Ludovicus. Dominici. f. Cor- 


--vettus — Vir. clarissimus — Natus. Genuae. 1V. eidus. -quinetiles. 


anno MDCCLVI. egregiam. corporis. furmam, et, mentis. alacri- 
tatem. morum. disciplina. optimaramaue. artiam. 


adolescentia. decoravit! juris. prudentiam. confestim. professus. pro- 
bitate. doctrina. eloquentia. floruit! Senatus. populique. Genuensis, 


extimationem! et. gratiam. singulari, felicitate. acquisivit.— Pa- | 
triam. suam. multis. gravibusque. detrimentis. afflictam. quum. vide- 


ret. justo. dolori. non pepercil. et. tamen. in. quinqueviratu. Liguri. 
quo. solemnia. suffragia. bonorumque. preces. invitum. collocarant. 


de. re. publica. non. desperavit. eamque. integerrime. gessit —do- 


mesticae. ubi. primum. licuit. quieti. et. clientium. consuetudini, 
restitutus. lites. ex. aequitate. si. quis. erat. eoncordiae. locus, 


dirimere. quam. judicio. persequi. maluit. in,  forentium. conten- 
tionum. discrimine. neminem. nec. chirographo. nec. verbo. loesit. | 
calumniam. et. iniuriam. verecunde. perspicue. copiose. redarguit, | 


pauperum. capiti. et. fortunis. ingenua. caritate. prospexit. — 
‘Temporibus. denno, immutatis. a. Napoleone. summam. im peril. 


Francorum. obtinente. comes. nuncupatus. supremi. consilii. pare 


ticeps. adesse. jussus. magnisque. negotiis. expediendis. praefectus. 


tanta. dicendi. agendique. solertia. Ue: facilitate. constanter. excel- | 
luit. ut. italuin. hominem. novi. Cives. inipénse. diligerent. maxi- 


‘mo. in. pretio. habenduin. jadicarent. Regis. | XVIII. 


voluntatem. veneratus, vires. suas. prope. jam. fractas. Galliae. | 


laboranti. devovit, aerarium. incredibili. difficultate:: _pressam- mi- 
rifice. administravit. fidem. publicam. ¢elerius. quan}. sperare, fas. 
esset. domi. forisque. restituit. torque. legionis. honorariae. donatus. 


est. missionem. quam. valetudinis. vitio. ingravescente. flagitarat. 4 


honestissimam. amicissimam. impetravit. — Genuam. brevi. 
gaudio. gestientem. reversus. morbum. diuturnum. acérbissimum. 
fortiter. tulit. religionem. divinam. quam. incolumis. rite: coluerat. 
adiutricem. moriturus. adhibuit. pulcherrimam. virtutis.. meriid- 
yiam. vibil. divitiaram. reliquit — obiit. placidissinius: cal. 
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| Sori fu sacchepeiato dai turchi nel 1584. Recco & borgo 
insigne con ‘buoni edifizi. La sua chiesa parrocchiale pos- 
siede uno ‘de’ pi bei quadri di Valerio Castelli, e fu di 
fresco adornata di elegante facciata , sotto la Aireiigns det 
genovese signor Laverneda , giovine architetto di molte 
merito. Lungo il fiume di Hecce fu scoperta, saranno due 
anni, una cava di ardesia. II proprietario dello stabile vi 
| fece lavorare e forms cosi un nuovo ramo d’ industria 


Da Quinto sino a Nervi Si va quasi i in linea retta: 


a aie’ pure’ sono solidi sostegni di muro da una parte e dal- 


| 


4 . ° i 


t 


Paltra. La strada passa‘ quindi in mezzo a Nervi, e si sta_ 
ultimando il traverso, ch’eru cosi impedito da varie case, 

che le vetture incontrandovisi erano obbligate a dar yol-— 
| ta. Negli stabili Cataneo é un bel ponte in pietre riqua- 
drate. Fin qui arrivarono i lavori dei francesi. La strada 
fino a Bogliasco si continud nel 1814 per ordine dell’ at- 
tuale governo. Queste due miglia furono felicemente ese- 
guite , lungo la costiera , ‘dalla capella di s. Erasmo e sul 
dorso di Capolungo , fino al confine dei Comuni di s. Ila- 
rio ‘e Bogliasco. Questo punto era segnato da un dirupo 
assai’ scosceso al'mare; ripidezza della costa del 
| monte dalla parte di terra non permetteva di aprirvi al- 
tro passo. Simile imperiosa necessita superata, e il solidis- 
simo ‘ponte sul torrente di Bogliasco , di 
‘molta lode questo ‘tratto di' strada. 

Bogliasco a Sori‘e da Sori a Recco la fu 
eseguita’nel 1817°e 1818; Ai confini di Sori col superiore 
paese di Pieve é'un altro dirupo al mare, detto il taglio 
di s.'Gaetano ; ed ivi per due larghe chine: discendesi ‘al 
petite sopra il torrente di Sori, 


nias. anno. MDCCCXXI — M. Antonii. Schiaffini. Glia. 
conjugi dalcissimo. — M. Magdalena. et. Josephus. Nic: f. Schiaf- 
finus — A. Catharina. et. Thomas. Jar. Bapt. f. Litardius. — 
Patri. ‘optimox sdcero- —pacem. aeternam. precaptur. 
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due piccoli archi literali con in mezzo un altro atco. di 


grande apertura. Sori rimane alla foce di un canale che 


=" traversa; ed é un bel vederlo dalla strada che vi pas- | 1 


sa di sopra sulle due colline che lo fiancheggiano. La stra- 


da tra Sori e Recco é su di un piano uniforme. Il sponte 
sul fiume di Recce ultimato da pit d’un anno, é un’ opera | 


assai commendevole : é di tre archi, e prende,da.una_ ri- 


pa. all’ altra quasi 300 palmi, e pid’ di 200 nel vivo: Pas- © 


sato Recco la strada , quantunque bella , incomincia ad 


essere faticosa per la salita di Ruta. Passa tra, campagne | 
olivate, vignate e fruttifere, e presenta |’ aspetto della 


bella valle di Camogli e del paese che sembra sorgere dal- 


P onde. Era impossibile condurla’a livello della chiesa di | 


s. Michele, all’ antico passo del colle, senza dare. troppo 


pendio alli discesa di Rapallo. Si apri quindi sotto la | 


chiesa un trafuro, che non si pote per altro, mantenere 


alla lunghezza. primitiva, a cagione. dello scolo dell’ acque 
e della caduta de’ massi superiori!.Ne fu tagliata pit 


la meta, ed i] resto che é pure di.75 metri ,..si_ fortificd 
con un volto, che impedisce i primi disordini: Circa 200 
passi prima di arrivare-al foro. di Ruta trovansi due al- 


berghi, ultimamente fabbricati e discretamente provvisti | 
pei forestieri, che vi si sogliono fermare tanto'venendo a | 
Genova ; come andando a Chiavari: 


monte di Ruta essendo pelle; 


del fanale di Genova , e alzandosi 261, metri',dal pelo 


del mare , facile bella vista che presenta al- 


_Peocchio del ‘viaggiatore. Se , appena passata la Galleria, | 


il forestiere si yolge a ponente, vedra, con,ua cielo sere- 


no, in mezzo allo sbattimento scuro di quella, e in un be 
quadro , Nervi, Quarto, la parte a levante della colli- 
na d’Albaro, la citta di Genova, il porto e la lanterna F 
‘la quale resta precisamente in mezzo, lasciando ‘scoperta 


a sinistra buona parte dei paesi della riviera. di ponente. 


Eula forse a questa sorpresa quella, che si gode allorche | 
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alla’ scuopresi. i sobborgo di.San Pier 
d’ Arena, e gran parte. del littorale che si, estende:..quasi 


| in belP.arco fino a Savona. Nella chiesa di Ruta; é; un 


quadro del Crocifisso coi due Ladroni. La Madonna che 
é svenuta ai-pié della Groce ha molta espressione, sono 
assai ben dipinte le carni della Maddalena, che piangente . 
abbraccia i piedi del Redentore. Questa dipintura é per 


altro falsamente.attribuita al. Vandik e dal Ratti,,e da_ 


quei del luogo, che narrano non averlo voluto, yendere a 
molti viaggiatori inglesi ; che. pure lo, volevano. comprare, 
per tante, monete d’ Oras quante. ‘coprirne 

nuova. a misura: si avvicina a -Ruta si 

va scostando dal mare, laseiando.,cosi dalla destra il 
monte di Portofino , sporgendo ‘gran. .tratto,.in 
mare meglio pud;chiamarsi promontorio , ed,alle di. lui 
falde-le.acque son fuor di,modo profonde., Vicino, a Rec: 
co, al principio del, monte, & Camogli ; borgo con porto 


-artificiale, il quale ebbe. gia una fortezza, fatta demolire 


dai genovesi nel 1460; Fra e la;punta da ponente 
del monte é wna tonnara ;.ed un’ altra..ve.p’ ha, sul, lato da 
mezzogiorne,tra detta punta ed an piccolo}seno con poca- 


Splaggia, luoga detto s. Fruttuoso, gia badia dei, padri Bene- 


dettini. In cima al fianco.del, promontorio,. da levante, havvi 
un piccolo ma sicuro porto fatto dalla natura; percheé il mon- 
te si avanza qui in forma, triangolare eda modo, di peni- 
sola. .guesto il porto -detto anticamente' porto Detfino. 


difeso da un antico‘castello; ed ha accanto‘un piccolo 


paese che or nomasi Portofino. Da questa parte; ‘prima 


della Cervara, si trova un luogo detto i Paraggi,a riva di 


un. canale oye, sono: molti mulini. Il monastero,della Cer- 


vara, gia dei padri dis. Benedetto , fu fandato nel »1 364 


da Guido Scetten o settimo, (7) arcivescovo ‘di: Genova’ > 
Guido Setten fu. genovese, e. ‘nnacqne un paese della 


Fu amico e coetaneo del Petrarca, che ce n¢ conservo 
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vi fu tentto prigioniero il're Francesco I, che: era con- 


dotto iti Ispegna ‘dai generali di Carlo V. Nei primi anni — 
dell’ impero fraticese vi soggiornarono alcuni’ religiosi 
della Trappa: da indi in‘ poi la Cervara resté abbandona- _ 
ta. Dopo questo antico fabbricato si trovano, in un‘picco: 
Jo'seno‘, il: Casale di ed santa 


Margarita. 
 L’appalto della de a quindi ¢ da 


Ruts a Rapatlo; fu dato nel'1818. Da Genova ‘a Reccola 
distanza é di 19250 metri, e quella da Recco a Rapallo | 
Recco “e Rapillo: stazioni di’cambio, ea 


aceordato un cavallo. Dal foro di: Ruta 
fino a ‘Rapaliocla discesa amena e. ridente ‘quanto: altra 
mai. La strada si‘ravvolee per buon: tratto tra’ fronzuti 
bosehi di‘ ¢astagni ; dopo i quali’si offre allo sguardo il 
sito’ pittoresco di san Lorenzo:della costa, ornato di bei 
cipressi} e-gran ‘parte dei‘ e dei monti; che formano il 
golfo di Rapallo, fino a Sestri..A tramontana ssi vedono del- 
le montagne sparse di olivi, +e: tra esse e la ‘strada sono 
bellissime ‘ville nella | pianura ; con una chiesa in mezzo, 
che appartiene all’ antico ‘monastero detto Valle Christi. 
Da a' quando: si scoprd Vantico! sentiero. 
il‘ritratto in ana’saa lettera- al: ‘sul di aa 
Avignone. Ecco\ la traduzione ‘del’ passo che riguarda,il nostro ar- 
@ivescovo,: Poiche le difficolta, della-strada , la diffidenza nelle 
tue Sorze, gt. ardini della patria. non a permettevano di venir 


aa me , avrei alp eno desiderato che tu visitassi ? arcivescovo di 
mio ‘con Chi. vissi ‘sino dalla’ in- 


te: nzia.' Avresti vedato un-‘womo debole:di corpo piend di 


re spirito un grande aspite in una casa .caduce : 
converresti se conoscessi.: in.somma, un grand’ yomo.\Cosa 
tara in tutti i tempi, ma pris ancora nel secolo nostro. Ved. la 
‘opera “dell abiite ‘de Sade’: Méiicites’ sur ‘a ‘vie de’ Pétrarque 


che vi sepolto, alloggid: Gregorio XI andando a: Ros | 
ma nel 1396; el anno 1525, dopo la battaglia di Pavia, 


Fin 
gua 
chi 
| son 
te , 
| del 
dat 
col 
| des 
da 
di 
ott 
ris 
pr 
ja 
to 
i off 
st 
| ve 
| ge 
| 
i 
| 


27 


4 Fin qui-la‘strada & sul pendio ‘del monte da? levante, e 
quasi sul'di lui dorso;'ma quando lascia alla déstra Ja 
chiesa ‘di san e le'tre amene villegiature che le 
| sono alle spalle, passa precisamente sulla costa del’ mon- 
} te, ,ed ha alla sinistra un terreno Sparso d’ alberi. di frut- 
ta a ogni qualita. Da Lorenzo si scopre la parte destra 
+ del golfo,, e si 'vede il monte di Portofino, che, degra- 
| dando a poco a’ poco, presenta in fine lagpetto di tre pic- 


coli colli: Fino alla chiesa della Costa la strada é al tutto 
deserta: indi scendendo a Rapallo’s ’incontrano varie case 
da una parte‘e dall’ altra. La tavola dell’altar maggiore 


i di San Lorenzo, ov’ é dipioto il martirio del Santo:, 6 
ottima dipintura di Luca Cambiaso’, e i due quadri della 


risutrezione di Cristo e del Cana sono di Lue 
ca d’ Olanda: La strada lasciando la costa® discende sem-— 


| pre tortuosamente sul pendio de’ morti dalla’ parte del 


mare; e se perde la vista de’ primi oggetti a tramontana ed 
a Tevante , acquista molto pid da mezzogiorno: iSi aggira 
tosto sopra i seni di‘Corte e di’ santa’ Margherita ed 
offre spettacolo veramente dilettevole. Si’ vede alla de- 
stra il‘ monte di’ Portofino, sparso da questa parte di 
verdi oliveti’ e’ di‘alti castagni;' a faccia gran parte di 
golfo 5’ 3 al’di sotto i paesi suddetti , posti in vaghi seni: di 
mare; ‘circondati da fertilissime ville , e tra le loro chiese 
patrocchiali il maestoso palazzo }. gid. un tempo Durazzo , 
ora Centuribni! In quel. tratto di strada ‘s’incontra un bel 
casino’alla sinistra sotto un boschetto di ‘toveri, poco 
dopo, ‘ptima di voltaréia destra , una gran pur 
essa da ‘sinistea. questo forse il vero punto da éui’si pud 


godere’ ‘inéanito di simile prospettiva: Dopo 


alcuni giri su que’ colli, ’distendendo alla punta ‘di Lan- 
Bano, ot? 'molo di Rapallo si perdone’ di ‘vista Corte 
Santa Margarita , apparisce loro’ vece , tvngo un 
piccold seno, Michele di Pagana. ‘Dalla punta ‘di Lan- 
(ano: a Rapallo ; ‘collina 
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di castagni che sta.a froute.al paese. Qui: si. _wede., tutto 
Rapailo , il suo torrente.,.il suo, ponte, i suoi orti, e sul 
ripido.ed:alto. monte. che gliyresta alle spalle,e che pre- 


senta tre cime , fira la seconda e.la terza, il santuario de- | 
dicato alla B.. V. sotto il titolo, di, N. $, di Monte, Allegro, 
per. cui si celebra, ogni anno e.per tre giorni,, con istraor- | 
dinarie illuminazioni di terrace di mare, il ricorso del a | 
di luglio. I] ponte sul Bogo é di. elegante apparenza ma | 


quei’ tre.sudi archi sono men alti del necessario ,,concios- 


siaché questo. rivo raccolga l'acqua da, piu, di 18 miglia 
scuscese donde il letto det torrente & soggetto 


Rapallo assai, ha hei fabbricati e 


‘Da il nome, al dal. monte di Portofino: alla 


destra;e dal lido de’ paesi di Zoaghi, di Lavagna edi Sestri | 
alla. manca..Questo, golfo fu gia. detto igulio , ¢ Tigulia 


~mentne i 
genoyesi. stringevano d’ assedio, Vado sul. toscar 


il. paesey per testimonianza di Plinio, Nel. 4079), 


no, i, pisani,, ayendo spinto up armata per.la riviera: di 


levante, espugnarono.e. posero a ferro e:a fuoco Rapallo, 
traendo seco loro.le donne. con. Je mani Jegate, Nel 1494 | 
nella. battaglia di Rapallo, i ip furono scacciati dal ge- | 
novesato gli aragonesi, combattevano fra gli altri, sotto | 
gli ecchi del, Doge, 400 pretoriani., tutti, gladiator esimi, 
e, famosi. per duelli; sostenuti. con gloria, Nel 1549 pira- | 
ta Dragut, esppgnd .saccheggid. questo paese.,. celebre 
medico, Fortunio Liceti yi nacque nel 4577, Fa questi | 
professore. i in, Pj isa, Padoya;ed.. An, Bologna, pubblics 


molte opere di filosofia, di matematica ¢ 
mori in. Padova: quasi. ottnagenarios te 


1819,¢ 1820 si costrutta la strada da, Rapallo 
a Chiangri.Si esce da, Rapallo seguitando alcuni tratti di 1 


strada nel. Piano, e7siascende. poi fino as. Pantaleo. Poco 
ontano sulla, riva del, mare, il paese di Zoagté , i cui 
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| abitanti'sono- dediti alla navigazione. Il sito & montuoso , 


con piccola spiaggia. La strada lascia questo paese alla 
destra, e passa, a certa distanza, il di lui torrente con 
un arco di grande apertura. Qui le strada , lasciando le 


belle coltivazioni a viti e ad ulivi, é& condotta sopra 


burroni che minacciano ad ogni istante caduta, e sotto 
dirupi che la ingombrano di sassi e di terra. La. pit infe- 


’ lice tra le nuove strade della riviera si é questa fra Zoa- 


gli e Chiaveri; mentre la prima fra Rapallo e Zoagli , 
sebbene passi sovente fin sulle punte che sporgono in ma- 
re, € pero sempre sui ciglioni dei monti che le servono 
di parapetto. Ad un miglio a levante del rivo di Zoagli, 
sotto la parrocchia di san Pietro di Rovereto, havvi un - 


_banco enorme di terra, ed é bisognato aprirvi il passo 


con due trafori. I loro strati verticali si smossero sin dal 
principio, eppero vi furono costruiti due volti come alla 
galleria di Ruta. Dopo,il secondo traforo la strada é di 
nuovo sul mare, ov é il maraglione detto della Chiappa. 
Internasi quindi nuovamente, e ricompare al lido con 
viva ‘ascesa al capo s. Sebastiano. E questo capo, ove pas- 
sa la strada, di semplice terra: il perché sono necessari 
forti bedemneinti e mura di sostegno sopra e sotto di es- 
sa. La discesa al capo di Bello sguardo, a levante della 
chiesuola delle Grazie , ha due punti di viva inclinazione, 
ove é necessario |’ aiuto del terzo cavallo. All’ ingresso di 
Chiavari, presso il ponte di Rupinaro, si sono abbattute 
alcune case, ed altre se ne tagliarono, onde non defor- 
massero la strada, che offre per mezzo miglio una linea 
retta fino alla piazza di san Francesco. Prima del borgo 
di Rupinaro \a strada lascia alla destra gran parte di 
un folto pineto. La parrocchia di Rupinaro fu gia com- 
menda dei cavalieri di Malta . | 

- €hiavari o Chiaveri é citta molto popolata, con helt 
hi edifizi , ampie piazze , e strade con portici a loggia. Ha 
una bella collegiata, vi sono pubbliche scuole, uno spe-— 
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ed: una societaé d’ incoraggiamento per le manifatture, 
E patria di Gregorio Giuseppe Solari, celebre nelle ma- 
secant e nelle letlere , che diede alla Italia in altret- 


- tanti versi le opere di Virgilo e di Orazio, e le metamor- | 
fosi di Ovidio. Sorti qui pure i natali Luca Andrea Solari, | 
non so se niiglior professore o cittadino, al quale nel 1820 

Ja gioventi che egli erudiva nelle leggi, la gioventu sin- © 
cera, e liberissima estimatrice del vero merito, decreto | 


sponianea ed unanime i funebri onori. Da Chiavari per 
andare a Lavagna si varca il fume di questo nome, det- 
to pure V Entella. Nella Divina Commedia, al canto XIX 
del Purgatorio, papa Adriano V, della binialie dei Fie- 
schi, fa cosi menzione di questo-fiume: __ 
~ Yotra Siestri e Chiaveri s’ adima 
Una fiumana bella , e del suo nome 
Lo titol del mio sangue fa la cima. 


Ed‘ in fatti la sua famiglia traeva origine dal paese di 
Lavagna, di che i Fieschi erano conti, e che nell’ anno — 


1198 cederono alla repubblica di Genova. Le passeggiate 
di Chiavari dalla parte di levante sono amenissime. Se- 


guitano il corso dell’ Entella, sempre in pianura, fra | 
‘pioppi altissimi, e rammentano, tranne le strade pit 


strette, le famose Cascine di Firenze. Avanzandosi lungo 
il fiume, alla distanza di pid che un miglio dal mare, tro- 
vasi l’antica chiesa di san Salvatore, ove dicesi arrivasse 


il mare, e fossevi un porto di quel nome. Le strade del- 


YP Entella portano alla grossa borgata di Lavagna. La sua 
~ chiesa parrocchiale si per la sua costruzione, si per la ric- 
 chezza dei marmi, é la piu bella della riviera. | 


Tra Lavagna ed i Cavi, due miglia dentro terra, — 


sono le colline donde si estrae f ardesia. Non sara discaro 
al lettore udire in succinto la descrizione dei luoghi che 


forniscono le lastre, dette in volgare genovese chiappe. | 


_ Alle spalle di Lavagna s’ innalza. una collina, che divide- 


si in varie altre, cui sta sopra il monte san Giacomo, al- | 
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to'sul livello del mare‘quasi due mila piedi. In tutte que- 
ste colline sono cave di ardesia, e le migliori sono quelle 
dette di s. Giulia e di Cogorno, a mezzo cammino tra 


3 Lavagna e la vetta di san Gieneie. Altre. cave di ardesia 
4 si trovano sul colle di Nostra Signora di Monte Allegro, 


in vari luoghi diSestri; e se ne rinvengono nel monte di 


} Pignone; ma di gran lage inferiori a queste di Lavagna. 
Le cosi dette Chiappare sono ora una 50." , e molte se 


ne vedono di abbandonate dagli artefici. Si entra in queste | 
cave per una o pit aperture coperte, che superano di poco 


Paltezza di un uomo, ed hanno larglezza-bastevole a 
che gli operai entrino ed escano senza scambievole inco- 


modo. I minatori preferiscono di scavarle orizzontalmen- 


} te,e le piu profonde arrivano a circa 100 palmi. Termi- 


nano esse in una sala in cul pOssono capire circa 50 per- 
sone ,e talora per impedire ogni avvallamento, si mettono 
ad ogni tanto nella strada coperta delle colonne di pietra. 
Si entra nelle cave col favore dei lumi ad olio, ma vi 
risplendono essi a pena tanto da diradare le tenebre: ta- 
lora si é obbligati a fuggire, perche quelle stanze sotterra- 
ee si riempiono d’ acqua: spesso si corre pericolo di re- 
starvi schiacciati dai massi sovrapposti , e di esservi se- 
polti vivi, chiudendosi la bocca della cava. L’ ardesia. si 
trova disposta nelle cave a’ strati orizzontali , colla. incli- 
nazione al S. O., e divisi: fra loro o naturalmente, o da 


} pietre o terra frapposte. Gli operai staccano a fam di 


picconi e di coni le lastre che vogliono lavorare,e che, 
fendendole dalla parte superiore secondo la direzione 
degli strati, dividono poscia in lastre sottili. Sono impie- 
gate alle cave circa 400 persone, tranne le donne che 
portano le lastre al paese, e gli scarpellini che vi danno 
V ultima mano. L’ ardesia serve a coprire 1 tetti, a fascia- 
re le cisterne ed i pozzi per I’ olio, a formare dei truogoli 


} ¢ dei pilastri, degli architravi, e de’ quadrelli per le stra- 
| de. Sulla lavagna si dipinge a olio ed a fresco. I] bel « qua- 


4 
° 
t 
] 
i 
SS 
4 
e 
a 
u 
4. 
| 4 
)- 
e 
a 
a 
i 
e 


32 | | 
dro di Pellegro Piola, che si vede’in Genova nel -vico de- 
gli orefici (8), e che fu cagione della violenta morte del 


- suo autore, é dipinto su questa pietra. Si fa commercio | 


dell’ ardesia per tutta 1’ Italia ed in Ispagna, nella Sicilia 


e nella Sardegna. L’ardesia nelle viscere della terra é 
- tanto dura quanto all’ aria aperta ; ha pero nel primo sta- 


to maggiore facilita di dividersi in sottili laminette, oltre | 


un colore pil oscurn, a cagione della umidité che regna 


in que’ sotterranei. il sottil polverio che si solleva dalla} 


lavagna , e che é respirato dagli scarpellini, li rende sog- 
getti a frequenti malattie di petto. Gli artefici che la ta- 


gliano nelle cave, ove la polvere é pochissima , non sono § 


soggetti a questo inconveniente; ma e pel difetto della 
luce solare , e per |’ umid‘aria in cui vivono , perdono il 


colorito del volto, e sono spesso molestati dalla idropisia, | 


—> 


dalla perdita delle forze muscolari,e dalla debolezza del- | 
la vista. Percio gli artefici sono vecchi passato che abbiano’ 


i 40 anni, mentre gli scarpellini aggiungono ben sovente 
Ja eta ordinaria dell’uomo. Chi bramasse conoscere l’ana- 
lisi e la fisica descrizione dell’ardesia, puo leggere la bel- 
la memoria dettata dal professore Antonio Mongiardini 
su questo argomento, ed inserita a carte 247 nel 2.” volu- 
me dei lavori dell’ Istituto ligure. 


(8) I giorno 25 novembre del 1640, in cui era stata esposta 


al pubblico quest’ opera del Piola, allora in eta di 23 anni, fu 


egli invitato alla sera da alcuni amici a passeggiar seco loro. Dopo | 
breve giro vennero questi tra loro a contesa, ed all’armi. Pelle- | 


gro nel ritirarsi dalla mischia , in che non avea parte di sorta, 


fu mortalmente ferito. Mori nel giorno seguente, e fu attribuito j 
il delitto all’ invidia di alcuni uomini dell’ arte. ~ L’ottimo amico ff 


mio Giuseppe Piaggio incise di recente questo quadro del giovine 
‘pittore,e o’ha il doppio merito di sodisfare al desiderio del pub- 
blico, e di essere primo a rendere si bell’ omaggio alla memoria 
del suo infelice concittadino. Rappresenta il quadro la Vergine 


con in grembo il Bambino , ai piedi San G. Batista, ¢ 5. Eligio ‘ 


in disparte . 


| ri 
| di 
su 
si 
pe 
| 
av 
e 
ti 
S. 
Cl 
| | 
| 
j fa 


Chiayari é stazione di cambio. Da Rapallo a Chiava- 
ri vié1 posta e 374, e la distanza é di metri 12398. Dal- 


; la piazza di s. Francesco la strada passa sul magnifico ponte 
j di legno, lungo da 450 palmi, che é forse la piu bell’ope- 


ra che facessero i francesi nella Liguria. Passato il ponte 
sull’ Entella Ja strada é sulla spiaggia del mare, e va qua- 


| si in linea retta fino alla punta della chiesa dei Cavi. A 


poca distanza di essa é il paese in riva al mare. I cavi di 


4 Lavagna sono poche case, in luoghi folti di abeti e di 


pini. Lavagna (il Borgo ) rimane alla sinistra della stra- 
da passato appena |’ Entella. Dopo i Cavi sono le roccie 


4 del monte di sant’ Anna. Questo passo fu per ia prima 


volta aperto dai francesi nel 1810, e da quel tempo si é 
ogni anno lavorato onde impedire il divallamento degli 


| enormi massi che sovrastano alla strada, e che cadendo 
} da quando a quando la ingombrano. Gli attuali lavori 


danno speranza di poterne ottenere una sicurezza _defini- 
tiva. Nel tempo in.cui i francesi aprirono questa strada — 
a forza di mine , tentarono pure di aprire lungo il lido 
una via tra Zoagli e Chiavari; ma essendo ivi troppo are- — 
noso il terreno, divenne impraticabile poco dopo la sua 
apertura, e appena ne restano leggeri vestigi. Girato il 
monte di sant’ Anna entrasi in capo al ridente seno di 
Sestri, La strada antica passava da Casazza, donde comin- 
cia la salita dei poveri, che ripida, angusta e scoscesa, 
termina molto prima del Bracco sulla strada attuale. Si 
é ora prescelto il giro pia al mezzogiorno dal paese di — 
Trigoso: si traversa |’ estremita del paese di Sestri, lungo 


il torrente Gromolo sino al ponte di santo Stefano, e di 
1 a volgendo a destra, e varcato il bel ponte sul torrente 


Petornia,, si entra in Trigoso., da dove la nuova strada si__ 


—avvia-al Bracco. Questo tratto dat Gromolo al Petornia é 


antico, e henché siasi reso piu largo e pid comodo, é perd 
sempre malagevole in tempo di pioggia. 
_ Sestri detto di Levante , per distinguerlo da quello 
T. XU. Ottobre 
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‘dell’ altra riviera, & nobile. borgo, da Plinio 
Segesta Tiguliorum. E diviso in due parti: una é sul 
jido alla (di del Gromolo, |’altra é sopra una piccola 

-penisola munita dalla natura di ripidi scogli, e dall’arte, 
~ diun recinto di mura e di un forte castello. Fra la vicina 
punta di Manara e la penisola , ove ora la spiaggia é mal 
sicura, vi fu gia il purto di santo Stefano. II golfo di 
-Rapallo veduto da Sestri é forse di maggior effetto che | 
-veduto da san Lorenzo della Costa, e dalla punta di Lan- 
gano: nulla uguaglia per altro il diletto che provasi da j 
chi lo traversa per mare. Vi sono in Sestri alcuni conven- 
ti, varie chiese ed uno spedale. Nella parrocchie fu posto | 
da pia d’un anno un bassorilievo del genovese sculto- 
re (9) Giuseppe Gaggini: rappresenta |’Amicizia che pian- 
ge sulle ceneri di Maria Brignole Balbi, e vi si ammira §,. 
quella ben intesa imitazione della natura, la quale non 
illude , ma appaga, non d’improvviso sorprende, ma si | 
fa strada al cuor dolcemente, e mette il diletto nell’ani- 
maz II territorio di Sestri é una bella pianura abbondan- 
te di agrumi e di fratta d’ogni qualité, d’ ortaggi, legu- 
mi, di grano, d’olio e di vino. Se non che in generale 
dal Bisagno fino al Gromolo quasi tutti 1 paesi sono § 
ugualmente fertili, ugualmente sparsi di belle villeggiature, 
massime sino a Camoglis e tutti in una distintisfra | loro per 
qualche bella manifattura ,o per Ja eccellenza di qualche 
prodotto del suolo. Quarto, laCastagna, Quinto e Sori, paesi 


(9) Ecco la bella iscrizione del prof. Gagliuffi , che é sulla 
tomba: Maria. Francisci. F. Brignole — Domo. Genua — Vixit, 
annos. XX VII. — Quievit. Pisio. XIf. cal.. Mart. MDCCCXXI. — 
In. hoc. Sacello — Quo. diebus. ad. rusticandum. datis — mirifice. 
delectabatur — composita. est. ex. pietate — Thomae. Balbi. co- 
njugis. et. Joannae. matris. et. Jacobi. fratris — Lugent — Fran- 
ciscus. et Jacobus. filii — Alter. septennis, alter. triennis. minor —~ 
Infeliciores. essent. si. scirent — Quam. parentem. amiserint. 


d’una temperie d’aria dolcissima abbondano in ogni tempo 
di fiort, e le sovrastanti montagne sono altrettanti uliveti. 
Nervi sembra tutto un giardino sparso di limoni e d’aran- 
ci. A Recco si fi'ano i lini con arte singolare,e ne é noto 
il bel refe col nome di fil di Recco. A Camogli son fratta. 
di squisito sapore. A santa Margheri taea Rapallo si lavo- 
frano trine e merletti d’ ogni maniera, ed una gran parte 
della popolazione si occupa in Sardegna ed in Corsica — 
nella pesca dei coralli. Nel golfo di Rapallo si fa ogni 
genno una ricca pesca di tonno, la quale sarebbe pratica- 
@bile anche nel golfo della Spezia e nel seno di Noli. In 
oacli gli abitanti sono ottimi tessitori di dommasco edi | 
velluti. A Chiaveri si fa eran 'commercio della teleria del 
Juogo. A Lavagna , oltre : flo’ scavo dell’ ardesia , gli abi- 
Stanti sono eccellenti marinai, ed hanno delle grosse navi, 
A Sestri suno stimatissime le fabbriche di cera, le paste 


| vi si lavorano, e le conce de’ pesci che si esitano 

Parmigiano. 
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WV. B. Nel precedente articolo inserito nel fascicolo di aprile 

ono corsi i seguenti errori di stampa. 
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ixit, Errata Corrige 

fice. Mp. 14. lin. 28 if casale di Bozzi il casale di Borz 
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Osservazioni sull’ origine progressi . arte: ais is. 


_truire i Sordo-muti dalla nascita.. 


Dacché |’ ab. di Condillac stabili con quella precisa 
chiarezza:che lo distingue, che il linguaggio é uno, stro- 
mento d’ analisi, e che non serve esso solamente a -mani- 
festare altrui le nostre idee, ma ancora a produrne alcune 


ed a fissarne altre moltissime; dacché 1 successivi scritto-@ 


~ ri determinarono il grado d’influenza che i segni esercita- 


_ no sulle idee, e Tracy e Degerando, e La Romiguiére ed 
altri riposero le lingue tra i primi mobili della nostra in-j 


telligenza, le scienze ideologiche hanno preso la direzione 


verso un genere d’utilita, che non avevano avuta sicura-§ 
‘mente nei secoli precedenti. Ma mentre gli scrittori han-§ 


no atteso moltissimé ad ogni genere d’ argomento che 


poteva perfezionare la sublime teoria del linguaggio , uno} 
ne hanno a senso mio trascurato, che era sopra ogni altro 


atto a provare la verita delle nuove dottrine, ed a formarne 
Ja parte sperimentale. Il sordo-muto dalla nascita é@ forse 


_il grande argomento veemente della verita della teoria del 


linguaggio: egli é nel tempo stesso il solo istrumento 
per osservare e sperimentare in questo genere di cose no- 
bilissime, il solo mezzo per produrre un numero grande 
di fatti che rendano sperimentale propriamente la sciénza 
~ ideologica: ed io che per disposizione e munificenza del 


eclementissimo e mio ottimo principe ho di questi infeli-§ 


ci la cura, e sento per essi quella speciale affezione che a noi 
ministri dell’ Evangelio pare per un corso di secoli parti- 
colarmente comandata dal Cielo, mi dolgo che i primi 
tra gl’ ideologi abbiano trascurato di prendere cognizione 
della loro causa, che non é la causa solamente della uma- 
nita, della religione , e della politica, mentre é diretta a 
conyertire de’consumatori dannosi e brutali in uomini 


industriosi, intelligenti, e virtuosi cristiani, ma é nel mio ff 


concetto la causa della buona filosofia. Io vorrei quindi 
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ectitare “i ‘filosofi a considerare particolarmente i sordo- 


muti, e istituire su di essi-le osservazioni e |’. esperienze 


sull’ origine, sulla generazione , sul progresso del 


pensiero , sul mezzo di favorire con esso lo sviluppo e la 
perfezione dell’ uomo intellettuale e morale : ed a questo 
grande oggetto ho pensato di ripigliare in pochi cenni la 
storia dell’ istruzione (1) de’sordo-muti, per tirare le prime 


linee , comunque rozze, e per mostrare, quel che si é fatto’ 


per gl’infelici sordo-muti, e per paragonare tempo per 
tempo i fatti coi risultati, e per. vedere cid che resti da 


j fare, e per trovare chi mi aiuti tra gli amici della sapien- 


za e della umanita a fare cid che é possibile, e ad applica- — 


ire utilmente le dottrine e gli esperimenti alle rimanenti 
parti del sapere , alla ideologia e alla 


dagogia . 
Quantunque : io abbia molto cercato, non mi avvenne 


fin qui di riscontrare tra gli antichi traccia di questo modo 


d’ insegnamento. Era la dotta antichita sulla strada della 
scoperta: essa nelle maravigliose sue scritture di verso e 
di prosa usava veramente il linguaggio come uno stru- 
mento d’ analisi: conosceva mirabilmente le varie specie 


‘di traditiva, per servirmi della parola di Bacone; e niuno 


meglio degli antichi ha mai adoprato il grande istrumen-- 
to del linguaggio di azione. Gli antichi mimi erano certa- 
mente ben da pit de’ moderni ballerini de’ nostri teatri ; 


| lunghi e complicati drammi si rappresentavano da essi 


parlando agli occhi solamente dello spettatore, ed era il 
loro parlare per gesti si analogo, si metodico, si analitico, 
che noi sappiamo per la storia essersi chiesti alcuni di 
costoro da un re straniero per ech con se, ed istitui- | 


Seguin’ in parte sino all’ epoca del Pereira (facen- 
do perd que’ cambiamenti , mutazioni ed aggiunte che crederé op- 
portane ) il celebre ab. Andres’ , che nella lettera alla sig. Donna 
Ysabella Parreno ha raccolto le’ pit later notizie che apet- 
tano al presente argomento. 
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pay barbari che avea dattorno, e che non avevano co’ 
suoi sudditi comunione o commercio di lingua parlata, Ma 


gli antichi non eransi occupati gran fatto della teoria del J 
linguaggio: contenti della loro immensa ricchezza, super- | 
bi dell’armonia e della docilité della lingua che posse- | 
deano, la credevano al dire di Platone quasi discesa dal j 


cielo, e contenti di usarne, non cercarono sottilmente lor1- 
gine e la natura di lei. Aristotile infatti fu di sentimento 
che i sordo-muti dalla nascita potessero emettere un urlo, 


ma non mai articolare alcuna parola (2). Né vediamo pres- § 
so alcuno de’ filosofi i quali vennero dopo di esso. finché 


la vandalica ignoranza ricoperse -l’ Europa , né dopo il 
risorgimento delle. scienze, sia stata mai smentita sino a 
Pietro Ponce spagnuolo cosi fatta asserzione: la quale co- 


sa a parer nostro é una prova presso clie invincibile del- 


l’ignoranza dell’ arte di dare la loquela a’nati sordo-muti, 
poiché non potrebbe mai supporsi, che essendosi aatece- 


-dentemente scoperta, non sorgesse qualcung il.quale non | 


avesse notato lo sbaglio d’ Aristotile, autore che trovavasi 
nelle mani di tutti, e Che aveva tanta autorila nelle scuo- 


le, né che se ne sia perduta la traccia il 


mento delle lettere. 

I] primo fra i sordo-muti che mostri di essersi istrui- 
to, s’incontra al tempo dell’ olandese Ridolfo Agricola. 
(3) Ei ci. marra di aver veduto, senza dirci se in Olanda 


(2) Qui surdi nati sunt , postqnam edpleverant, vocem quiz 


dem omnes emittunt: et sieieueia nullum, Histor. animal, L. 4 


(3) Nacque dalla famiglia degli Agricoli circa il 1442 in un 
villaggio cognominato Rafflon distant: due miglia da Groninga: 
- mori nel 1485, a’ 18 d’ ottobre, e fu sepolto in Haidelberga. —_ 
1 tre libri de inventione dialectica, stampati la prima volta, nel 


3516, sano il suo capo d’ opera. V. Bayl. art. 
German: philosoph; ed altri. 


per loro mezzo utili comunicazioni tra il uo regno'e. al 
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39 
o in Italia, (4) 0 in altro luogo mentre che viaggiava, un 
sordo-muto , il quale avea imparato ad intendere tutto 
guello che da.altri scrivevasi, ed esso medesimo al pari 
di chi sapeva parlare, scriver poteva i pensieri della sua 
mente (5). Ma questo essere che, isolato e sulingo in mezzo 
alla moltitudine, circondato da un profondo silenzio che 
ovunque e continuamente lo accompagnava , in qual mo- 
do pervenisse ad acquistare le prime idee; se per mezzo 

di precettori sistematicamente, 0 per forruite combinazio- 


ni di circostanze che difficilmente s’incontravo si promuo- 
_vesse ed. aiutasse lo sviluppo delle sue facolta intellettuali; 


e s’istruisse nell’ arte di comunicare altrui i suoi propri 
pensieri, dal citato illustre scrittore non vien fatta men- 
zione. 

Ma come mai, sento rimanesse quest’ arte 


} & quasi: ‘che in una totale oscurita,al segno di essere appena 


conosciuta da pochi? A cid, a parer nostro, potrebbe rispon- 
dersi: che-quest’ arte potevasi generalmente ,riguardare co- 
me un oggetto d’ inutile curiosita filosotica, infecondo di 


| conseguenze, e non atto a darci cognizione veruna intor- 


no alla storia dell’ umano intelletto , sulla quale non ave- 
va per anco la speculazione e I’ sipericwes gettato quella 
luce che comincid a diftondersi soltanto ne’ tempi poste- 
riori, e che é indispensabile onde si apprezzino quanto si 
meritano que’ fatti che possono poi condurci all’ analisi 
dell’ uomo morale. Ma questo argomento da noi presentato 
come ipotetico, viene a combinarsi in : 


Dimord anni in Ferrara , ove insegno il im- 
sal il greco,e studid la filosofia sotto Teodoro Gases. V. Bavle. 
l. c. Adam. l. c. ec. 

(5) Qaa in re ut miracula transeam, quae vidi, enrdam a 
primis vitae annis, et quod consequens est mutum, didicisse tamen’ 
ut quaecumque scriberet aliquis _ iutelligeret , et ipse quoque tam- 
quam loqui sciret, omnia mentis cogitata perscribere — Agric. 
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to di fatto, riflettendo a quello che in seguite abbiam | 


_-veduto accadere rapporto a quest’ arte medesima , la qua- 
Je in pochi anni non solo fa abbandonata , ma se ne per- 
dé affatto la memoria, di modo che ogni qual volta tor- 
 Mavaa risorgere, tanta maraviglia come cosa non 
veduta mai né sentita. E procedendo pit oltre, non ¢é forse 


vero che anche a’di nostri il nome di de l’ Epee da per- | 


- tutto risuona come quello d’inventore del vero metodo 
d’istruire i sordo-muti dalla nascita? — Pretendono alcu- 
‘ni che s’inventasse in Italia l arte di dare la parola a’ 
sordo-muti, ma tutte le ricerche ed indagini che abbiamo 
noi fatte per assicurarcene riuscirono infruttuose, e con 
nostro sommo rammarico abbiam dovuto rinunziare 
questa occasione alla speranza di rivendicare alla nostra 
patria questa bella scoperta. Dopo il fatto perd , riferito 
cosi nudamente come abbiamo veduto dall’Agricola che si 
_trattenne per del tempo in Italia , noi troviamo che nel 
secolo decimo sesto da Pietro Ponce di Leone in Ispagna; 


virtuoso e modesto monaco benedettino del monastero di 
s. Salvadore d’Ogna, fu inventata e resa palese nella sua 
scuola l’arte d’insegnare a parlare a’ sordo-muti, e d’istru- | 
irli in ogni sorta di studi. E in quanto all’avere il Ponce 


Insegnato a parlare a questi infelici, ne abbiamo una locu- 
lentissima testimonianza nella seguente partita del libro 
necrologico appartenente al monastero di s. Salvadore 
d’ Ogna, ove il Ponce mori, e riportata dal benedettino 
Feijoo « Obdormivit in Domino frater Petrus de Ponce 
hujus Omniensis domus benefactor , qui inter caeteras 


virtutes, quae in illo maximae fuerunt, in hoc praecipue 


floruit , ac celeberrimus toto orbe fuit habitus, scilicet 
-mutos loqul docendi. Obiit an. 1584 mense Augusto.» Che 
oltre a trovare il modo d’ insegnare a parlare a’ sordo-mu- 
ti avesse potuto anche pervenire ad abilitarli in ogni sorta 
di studi e di discipline , costa da due pubblici istrumenti 
legalizzati nel medesimo Monastero dal notaro Giovanni 
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Palacios ini agosto del 1598, i quali furono ri- 
messi. al Feijoo dallo stesso padre generale dell’ ordine, © 


fra Iniago Ferreras (6). « In uno di questi s’ instituisce 


dal Ponce una cappelania, ed altre opere pie co’ danari 
ricevuti dalla marchesa di Berlanga , e da don Pietro 
Velasco, e da altri principie signori per avere loro in- . 


m segnato a parlare quantunque nati fossero sordo-muti , 


e per averli resi capaci d’ ogni istruzione che al grado 
lor conveniva ». Si fa una particolar menzione nell’ altro 
delle molte cose che sotto la direzione del Ponce que’sor- 


do-muti imparavano; « parlare, leggere, scrivere , |’ arit- 
| metica, la dottrina cristiana, le lingue latina, greca e 


italiana , oltre la nativa spagnuola, fisica e astronomia,, 


| storia patria e straniera , politica , e ogni genere di disci- 


plina. Porgli in istato di diventare ecclesiastici e militari , 
e di entrare nel dominio de’ beni e feudi paterni ,erano i 


frutti della scuola del primo inventore di quest’ arte, il — 
religioso e modesto monaco Pietro Ponce ». Alla autenti-- 


cita di tali documenti si aggiunge ancora |’ autorevole te- 
stimonio di vari illustri scrittori dello stesso secolo e della 
stessa nazione. Fra Giovanni da Castanizza nella storia 
della vita dis. Benedetto, facendo menzione della singola- 
re virttii del Ponce ci dice: « che contro l’asserzione d’Ari- _ 


| stotile, aveva egli scoperta per una vera filosofia la possi- 
§ bilita d’ insegnare a parlare a’ muti, e lo provava in un 
i libro che aveva scritto su tal argomento , e che quei che 


umanamente non potevano udire, li faceva udire, parlare 
ed imparare la lingua latina ed altre, scriveree ditdtigere, ed 
altre cose, come n é testimone don Gaspero di Gurrea figlio 
del governatore d’ Aragona suo discepolo, e alcuni altri 
(7)- Che non pochi sordo-muti a ppartenenti a 


(6) V. Andres. |. c. beret T. 14. p.95. Fabr. Giorn. de’lett- 'T.53. 


(7) V. Niccold Anto. Bibl. Hisp: T. 2. 1835. 
Andr. |. ¢. 
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signorili e magnatizie famiglie, slano stati istruiti dal 


Ponce , lo attestano: monumenti autentici da sé stesso la- 
sciati (8), su’quali non pud cadere eccezione, avuto riguar- 
do alle sue molte ed eminenti virti. E degno pure di /es+ 
ser letto cid che si trova scritto a tal proposito in Ambro- 


gio di Morales (9), conosciutissimo scrittore,, il quale ci | 
-racconta: « che il Ponce insegnd a parlare a due fratellie 


ad una sorella del contestabile di Castiglia sordo-muti, 


e tra questi Don Pietro da Velasco, che non giunse all’an- § 
no vigesimo dell’ eta sua, recava maraviglia come egli | 


avesse tante cose imparato. Oltre la sua lingua vernacola; 
parlava e scriveva in latino senza solecismi, e talvolta 


anche con eleganza, e scriveva pure con caratteri greci 


(10). Dallo stesso Morales viene riportato un biglietto scrit- 
to di propria mano duallogtesso don Pietro, in cui rispon- 


de alla domanda fattagl#gmtorno a quell’ arte ealla forma | 
con cui egli ’aveva trovata cosi utile. Soggiunge in fine’ 


« che non sembra sia stato mai stampato quel libro, che il 


Gastanizza aveva detto essere stato scritto su quest’ arte [ 


dal Ponce (11) ». Oltre i gia mentovati ed altri scrittori di 
quell eta che vanno per le mani di tutti e che si trovano 
quasi da per tutto, (12) anche il rinomatissimo Niccoléd 


_ Antonio nella sua spagnuola (13), lascid scritto’ 


(9) In descript. Hispan. fol. 38. Andr, |. c. Nic. Anton. |. ec. 


(10) L’Andres traduce ,, e che scriveva altres} in greco. 4 me 


sembra perd che passi molta differenza dallo scrivere in greco allo 


scrivere con caratteri propri della lingua greca. Di sopra ha detto 
lo stesso autore.... latina. . e scriveva in 
latino. 


(11) Il Perez dice che il eis non pensd mai i@’ insegnare | 


ad altri quest’ arte. Ma é pit facile che sia caduto in errore il 
Perez, pit moderng del Castanizza ; pud scusarsi perd non essendo 
mai venuta alla luce |’ opera del Ponce. 

(12) Andr. |. c. 

(13) Art. Petrus Ponce. 
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che « fra. Pietro Ponce monaco ‘benedettino del conven 


to di s. Facundo ( volgarmente sahagun ) nel secolo pas- 
sato trovd l’arte d’insegnare a’ muti a parlare , scri- 
vere, la grammatica e la lingua latina, la qual cosa Ari- 


| stotile (1, 4. de hist. animal, c. 9.) per natura essere cosa 


impossibile giudico. Ma il nostro mionaco , con metodo 
filosofico, e quello che molto piu importa , con lespe- 
rienza, dimostrd il contrario ». Il sin qui detto ci sembra_ 


| bastevolmente proyare che la notizia della invenzione del 


Ponce e la famia de’ suoi prodigiosi sforzi non poteva fare 
a meno di propagarsi, non tanto per la novita del feno- 
meno, quanto ancora per la nobilta e grandezza de’ perso- 


| naggi che egli istruiva. Che se poi hanno parlato di que- 


sta invenzione medesima vari conosciutissimi. scrittori 
di que’tempi, se il Ponce secondo i documenti che abbia- 
mo gia riportati e che da molti anni in qua son pubbli- 
cati nell’ opera assai comune del benedettino Feijoo (14), 
rendeya cosi abili e cos} eruditi i svoi allievi, non, sappia- 


§ mo coniprendere come mai i posteriori scrittori i quali di 
| quest'arte haa trattato, non parlano punto né poco del 


Ponce, e come gli Enciclopedisti assai superficialmente , 
per non dir con disprezzo, ne ragionano rapporto soltanto— 
all’ invenzione dell’arte d’ insegnare a’ sordu-muti a par- 
lare, notando unicamente che un certo religioso, (edé 
credibile che sia Pietro Ponce spagnuolo ) abbia inventa- 
to Ll’ arte di dare a’ muti la parola, non citando che il 


Wallis e} "Amman, e nessuna differenza facendo tra essi 


e il monaco spagnnolo, che oltre ad esserne stato Vinven- 
tore , andd anche piu innanzi di loro. | 

“Agli scrittori che hanno fatto menzione del Ponce, si 
ageiungono dall’ Andres anche il medico Stefano 
guez de Castro , ed i] cav. Digby. Egli é d’ opinione che 
ne abbia parlato il primo nel suo commentario al libro 


Andr. Le, 
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Ippocrate (de alban Bect. ed il second nel suo trat- 


tato della natura de’corpi (c. 28. n. 8.). Ma'ci sembra-che 9 
“Non possa avere gran peso questa sua asserzione, per quan- @ 
to almeno si conosce dal contesto de’due mentovati scrit- § 
tori, e dal confrontare le diverse epoche loro con quella @ * 
del Ponce. I] Rodriguez‘(15) nella citata opera stampata § 5 
in Firenze nel 1635 cosi si esprime: « Mihi relatum est k 
ab illustrissimo equite Puteano redeunte ex Hispania il- 
lic nuperrime artem inventam esse , qua istiusmodi muti § cl 
docentur loqui , immo esperimento Sabie comprobatam : 
—ipse vero librum de hac arte afferebat, quem mihi 
ostendere nofi potuit , quoniam eum cum réliqus suppel- % p 
_Tectile in navigio Romam transmiserat». Ora chi oserebbe | 
affermare che il Rodriguez qui parlasse del Ponce? 
_ egli avesse avuto in animo di parlarne, non lo avrebbe | 2 
forse personalmente nominato, giacché per il corso di§ 
circa 25 anni era stato suo contemporaneo? I! Ponce ave- ss 
va gia compiuta la carriera di questa vita mortale nel § © 
1584, eil Rodriguez passato in Italia dopo il 1586, fa no- : D 
minato professore della universita di Pisa nel 1617, e| 
pubblico in Firenze il sue commentario , come abbiamo ’ 


-veduto , nel 1635. Nello spazio dunque che rimane tra 
-queste due epoche, seppe il Rodriguez dal cav. dal Pozzo 
reduce dalla Spagna « illic muperrime artem inventamg 5 
esse, qua ete: » l’espressione pertanto nuperrime non pud} 
sicuramente riportarsi ad un’ epoca assai remota (16) | 


(15) Nacque a Lisbona nel. 1559, © come vogliono alcani 
~ nel 1562. Si laured nel 1586; passé in Italia, e fu professore in 
Pisa con I’ onorario di sc. 700. Occupd la sua cattedra per lo| 
spazio di anni 22, mori nel 1637 secondo alcuni, secondo altri nel 
1640. Fa stimato assai come poeta molto pid che ordinario, 'e come 

_ buonissimo filosofo ; come medico poi fu chiamato la Fenice della 
-_ medicina. VY. Fabbr. Ist. dell’ Accad. pisan. T. II. Biografia. univ. 
ed altri. 
(16) V. i due gia riportati pubblici istramenti — dali 
notaro Palacios in Agosto 1578. 
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-1_ @ sembra che non abbia mai veduto la luce, né sappiamo _ 
ti @ che im seguito sia stato mai pubblicato. Noi per questo 
inclineremmo a credere che il contesto del Rodrigues 
hi sia da_riferirsi al Bonet anch’ esso spagnuolo, enonal 
1.8 Ponce, e che il libro il quale aveva portato seco il dal — 
7” Pozzo appartenesse al Bonet. medesimo, da cui era gia 
Se fy stata pubblicata un’ opera ad istruzione de’ sordo-muti nel 
he | 1520, epoca compresa fra il, 1617 e il 1635 ,( nel qual 
aig tempo fu professore il Rodriguez a Pisa) e alla quale co- | 
ve. 4 me piu prossima si possono naturalmente riferire le 
si0ni nuperrime artem inventam esse etc.. 
=A Quanto poi all’avere l’ab. Andres opinato che il cav. 
al Digby parli del Ponce nel surriferito capitelo del tratta- ; 
sai to della natura de’corpi, noi vogliamo credere che sia — 
tra § Stato indotto in tale opinione dalla traduzione che fee | 
Lanis, non. gia per intiero , di quella parte che 
ame Suatda il nostro soggetto, e dall’ Andres stesso trascrit- 
‘Bella citata lettera alla sig. Parreno, avendo egli 
16) omesso, per quanto sembra, di consultare |’autore nel pro- 

H prio originale. Che se usata avesse una tal diligenza, sareh- — 
cani besi. egli assicurato che nel Digby, come nel Rodriguez, 
nou incontra neppure una volta il nome del Ponce, e 
r i0 


qual é ula | anteriore al. 1584, nel qual tempo cessd di 
vivere il Ponce. Quanto poi al libro che dalla Spagna 
avea portato seco il.dal Pozzo, neppur questo noi credia-_ 


# mo che appartenere possa a fra Ponce, poiché abbiamo 


gia veduto, che secondo il Morales, il libro di cui par- 
Ta il Castanizza, come scritto dal mentovato Pietro Ponce, 


solamente vi si legge che « um certo monaco spagnolo 
si offeri ad insegnare non solo a parlare, ma anche ad 
intendere le parole degli altri al fratello minore del 


iv._ contestabile di ‘Castiglia , sordo-muto dalla nascita in 


modo , che non udiva neppure una bomba sparata vicino 
| alle sue orecchie ». La narrativa di questo fatto é in con- 
tradizione con quello rilerito, dal che realt men te 
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nomina il Ponce; quale aveva istruito a fratelli_e 
una sorella del contestabile di Castiglia, e non il.sola 
fratello minore ceme si legge nel Digby. Questi afferma 
di aver pit volte parlato con quel nobile spagnuolo, senza 
che gli abbia fatto conoscere di contare nella propria fa- 


miglia altri compagni dello stesso infurtunio. Eppure qué- 
sti infelici sono natural mente inclinati a manifestare (quan- 
do sono in grado di farlo ) agli altri anche non pria ve- 


duti né conoscinti, per poco che a lor si avvicinino con 


segni esteriori di amorevolezza e di benevolenza, quanto 


ha con essi il minimo rapporto: tanto ci dimostra 1’ os-— 
servazione e la giornaliera esperienza. Il Morales inoltre , 


che entra in qualche dettaglio sui tre sordo-muti della anzi- 


detta famiglia, ‘in quella guisa appunto che nomina don 
Pietro da Velasco per la sua pid che ordinaria istruzione, 

(17) non avrebbe forse per la particolarita del fenomeno, 
nominato anche quei che non sentiva I’ esplosione d’ una_ 
~ bomba Sparata vicino alle sue orecchie? Ma udiamo il 


Digby stesso non tradotto in questo luogo dal Lanis. « Se 
taluno sia curioso di conoscere per quai gradi; 0 con qual 


metodo questo precettore , ( il sacerdote spagnuolo) abbia 
proceduto nell’ istruire, potra sodisfarsi leggendo il libro 


da lui scritto su tal soggetto in idioma spagniuolo....... Que- 
sto sacerdote, il cui libro-e l’arte in quello descritta dettero 


occasione a un tal racconto, trovasi adesso al servizio del 
principe di Carignano, come hointeso da alcuni, esercitando 


cola il medesimo ufficio d’istitutore che praticava una volta, 
allor quando istruiva il fratello del contestabile, cui ho pia 
volte parlato nel trovarmi in Ispagna in compagnia del 


principe di Cambridge , ora nostro re serenissimo» ..An- — 


che qui si parla: nuovamente di un libro ra totes per uso 


(17) De quorum altero Petro a Velasco nuncupato, miram 
esse ait, quae et quanta intra vigesimum aetatis annum, ad quam 
vixit actatem Nicolaus Le 
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dicoloro che ayesser voluto occuparsi i di quella sorte d’istru- 
§ zione. Crediamo inutile affatto il trattenerci a dimostrare 
che quell’ opera non potrebbe appartenere a fra Ponce, 
quello che abbiamo detto antecedentemente allorché- 
parlammo del Rodriguez anteriore al Digby. Ma cid che 
mostra ad evidenza |’abbaglio preso\dall’ Andres, e che 
pone , come suol dirsi, la falce alla radice, si é. che quel 
sacerdote spagnuolo , eel dimostra il contesto, viveva a’ 
tempi dello stesso Digby « Adhuc (ut a quibusdam ac- 
cepi ) in famulatu principis Carignani degit ec..»..Come 
dunque possiamo supporre ‘che il Ponce, il quale era gia 
morto nel 1584, fosse a del Digby che et 
nel 1603? (18) 
Avendo in tal modo mostrato, per quanto ci i sembra, 
che né il Rodriguez, né il Digby hanno potuto parlare del 
Ponce, siccome é stato creduto dall’Andres, nt 
il filo del nostro ragionamento. — : 
Dall’ aver conosciuto quali e quanti erano i frutti 
che produceva la scuola che s’incontra come la prima la 
| quale sia stata aperta a benefizio della umanita per opera 
ed industria del tante volte mentovato fra Ponce , forse — 
taluno ricerchera qual fosse il metodo da esso adottato per 
istruire i sordo-muti dalla nascita in tante e si varie co- 
gnizioni. Noi perd, mentre non osiamo da un lato conget- 
turare qual possa essere stato il suo metodo d’istruzione, | 
francamente affermiamo dall’altro, che un sistema comu- 


(18) Il Digby (Kenelme) conosciuto sotto il nome del Cav. 
Digby, fa chiarissimo per la sua virth'e sapere. Nacque in In- 
ghilterra da antichissima famiglia nel 1603. Passo in Francia 
nel 1644, ove fece amicizia con Cartesio, e eol quale conferi molta 
sul suo trattato dell’immortalita dell’anima, che pubblicd nel 1651. 
Tornd a Londra quando Carlo II. fu ristabilito sul trono . Mori 


in quella citta agli 11. di Marzo , 2. della sua nascita , nel 1665. 
V. Bayl. e altri. 


? 


nicativo esister doveva senza dubbio tra V istitutore el 


suoi allievi, poiché con |’unico mezzo della pronuaciazio- 


non poteva il maestro entrare e mantenersi in 


nicazione con gli scolari, onde procedere allo sviluppo 


delle lor facolta intellettuali. Lasciando adunque da parte 


tutto cid che spetta all’ arte di far. parlare 1 i sordo-muti , 
convien confessare che ideologica fosse sino dal suo’ bel. 


principio I’ istruzione del Ponce. E che fosse tale, appari- 


sce secondo quel che ci sembra, dalle seguenti espressioni 


che al C. 3.° del comunissimo libro de sacra philosophia 


del celebre medico Francesco Vallesio si leggono: « Petrus 


~Poncius Monacus s. Benedicti amicus meus natos surdos 
docebat loqui non alia arte quam docens primum scribere, 


res ipsas digito indicando, quae caracteribus illis signifi. 
carentur , deinde ad motus linguae, qui caracteribus re- 
sponddvent provocando ». Abbiamo pertanto la presenza 


d’ un oggetto sensibile, I’ intiero complesso delle lettere | 


componenti la sua nominante, e il confronto di questa con 
V oggetto medesimo esistente in natura. Dunque il Ponee 
dimostra col fatto 1.° che onde fare acquistare a’ sordo- 
muti |’ idea de’ differenti oggetti sensibili, convien sotto- 
porli alla immediata loro ispezione , affinché conosciuta- 


ne prima la figara e la qualita, passino poi a comprendere 
1 segni scritti, che a queghi oggetti materiali corrispondono. 
_ 2° che caratteri astratti e privi d’ un determinato valore, 


nulla dicono allo intendimento de’ sordo-muti. 3°. final- 


mente che le forme de’ corpi sono di base e di fondamen- 


to alla novella loro educazione. Ma dopo questi primi pas- 
si, come avra egli potuto mantenersi in comunicazione 
co’ suoi allievi senza il soccorso del linguaggio d’ azione ? 


e se vuolsi negar cid, con qual’ altro mezzo avra egli sup- 


plito per conversar seco loro, per dirigerli , per procedere 
a fare ad essi percepire |’ idea de’ segni scritti e da loro 
pronunciati, non corrispondenti perd ad oggetti materiali e 
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sensibili? (19) Non @ forse vero che la natura ci ha dato 
non meno le altre membra del corpo che la lingua me- 
desima per esternare le nostre volonta e palesare i nostri 
desideri? (20) Che 1 gesti, i muovimenti del viso uniti_ 
agli accenti inarticolati furono 1 primi mezzi de’ quali si 
servissero gli uomini per comunicarsi scambievolmente 
i loro pensieri? Poteva inoltre avergli suggerito |’ idea 
d’ instituire un tal mezzo di comunicazione quel passo di 
Plinio (21) ove dice: « che nell’ intima parte d’ oriente’ 
alcuni popoli si servivano de’ gesti invece delle parole » ; 


| o Vaver letto anche in Pietéo Martire d’Anghiera (22) 


che ghi abitatori della Ispagniola ( isola s. Domingo ) con 


| gli spagnuoli che vi approdarono, nel chieder loro la pace, 


in luogo di parole adoperarono 1 i segni, concscendo senza 
dubbio che il proprio linguaggio non sarebbe inteso da 
que non provocati aggressori. E prescindendo da tutto que- 
sto che in senso semplicemente ipotetico esponiamo, sic- 
come € cosa pur troppo naturale che abbiano i sordo-mu- 
ti mostrato al Ponce can quai segni rappresentar volesse- 


(19) I gesti sono segni rappresentativi del senso delle pa- 
role ; certi metodi ingegnosi che sogliono chiamarsi processi, costi- 
tuiscono la parte metafisica della istraziune. _ 

(20) Giovanni Bonifazio giureconsulto pubblicd nel 1616 Var- 
te de’ cenni divisa in due parti. Quantunque non possa dirsi che 


quest’ opera sia diretta alto scopo d’ istruire i sordo-muti, ure | 
q P P 


comparisce assai graziosa e piena d’ ingegno. 
(21) Quibusdam pro sermone nutus mofusque membrorum est. 


Hist. nat. |. 6. c. 30. 


(22) Pacem orant, quantum per signa et nutus colligere pos- 
sunt. Neque enim veatiiin ullum nostri se intellixisse fatentur. In 


pacis. optatae signum nostrous egregiis muneribus donarunt. De rebus. 


oceanicis’ec. L. 7. p. 187. 
Pietro Martire d’ Anghiera nacque ad Arona a lago Maggiore 
nel 1455, passd a Roma ove si: trattenne per molto tempo , e * 


gla in Ispagna, ove dimord la maggior parte della sua vita ; 


dopo aver fatto il militare abbraccié lo stato ecclesiastico. Monk 
sa Granata nel 1526. | 
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ro quegli sieht i quali cadevano sotto il loro sguardo, : 


cosi egli da quel oran filosofo che era, ( siccome ce lo fan- 


no conoscere i felici resultamenti della sua scuola ) non 
poteva dall’ altro canto omettere di fare le necessarie os- 
servazioni, e sulla scambievole loro conversazione, e sul 


anodo di manifestare 1 loro affetti, desideri e bisogni, e 


ciungere benissimo in tal guisa a Sewers appoco appoco 
un linguaggio d’ azione , onde sesvirsene per giudarli alla 
intelligenza di quanto non cadeva sotto i sensi della vista 
e del tatto, ed alla percezione delle idee le pit astratte 


e metafisiche. Finalmente, se circa trentasei anni dopo, dal- 


l altro spagnuolo Gian Paolo Bonet la ‘necessita di questo 
linguaggio onde istruire i sordo-muti fu conosciuta, se ne 


hanno fatto uso dopo il risorgimento di quest’ arte tutti 


gli altri posteriori maestri, 1 quali si occuparono della 
rigénerazione di questi esseri sventurati, now crediamo 


‘he si possa negare un tal mezzo ‘di comunicazione al 


Ponce, sebbene il primo di cui si possa fondatamente as- 
serire “a inventasse |’ arte di far parlare i sordo-muti, 


~ e che conducesse i suoi allievi a quell’ alte grado d’ istru- 


zione intellettuale che abbiamo poco innanzi veduto. 
Quantunque fosse il Ponce celebrato come un _ por- 


_ tentoso ingegno dagli eruditi e connazionali e stranieri (23) 


per la sua maravigliosa scoperta; quantunque il suo no- 
me fosse di grata e preziosa memoria a’ genitori tutti d’ogni 
classe e d’ ogni ceto, cid nonostante, per quanto apparisce 
dal geuerale silenzio, quell’ arte stessa, cui aveva egli me- 


desimo data la vita, e che per sua industria e fatica avea } 
veduto crescere adulta , rimase dopo la sua morte infrut-. 
tuosa e negletta sino a’ tempi di Gian Paolo Bonet segre- § 


tario del Contestabile di Castiglia. Ei pubblico in Madrid 


nel 1620 il suo metodo per insegnare a parlare, ed istruire 


-i sordi-mati dalla nascita, dedicando alla Maesta di don § 


(23) V. Fra. Ant. Perez. 
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Filippo III quell’opera che ha per titolo reduction de las 
letras, y arte para ensegnar a ablar los mudos , e che 
secondo |’ opinione dell’ Aides 2 é la prima che su tale 
argomento sia stata resa di pubblico diritto; e sebbene la 
prima, potrebbe forse riguardarsi da talano come gia nel 
suo genere perfetta , giacche vi troviamo assai materia 
per ragionare intorno a un’arte cosi importante e cosi dif- 
ficile a trattarsi. 
“— Ma dué sommi difetti sono imputabili a senso nostro 
al Bonet; erudizione in vari luoghi sovrabbondante e inu- 
tile affatto allo scopo che si era prefisso, e difetto di ana- 
lisi appropriata al sordo-muto nella parte grammaticale. 
Nel prologo al leggitore, in cui egli da una idea ge- 
nerale del piano che sara per isviluppare nel complesso 
dell’ opera , confessa di essersi indotto ad occuparsi di 
quel suo lavoro per |’ attaccamento ed obbligazioni che 
professava alla casa del Contestabile suo Sijilete, onde poter 
essere ut:le a un di lui fratello rimasto sordo-muto alla 
eta di due anni, per cui vantaggio si erano tentati invano 
tutti 1 rimedi possibili, e pl odigate spese eccessive (2.4)- 
| L’ opera del Bonet é divisa in due libri: accenna ne! pri- 
mo quali lingue hanno influito alla formazione del lin- 
suagegio volgare castigliano; parla in qual modo furono 
inventate le cifre proprie della lingua Jatina ; ragiona del- 
| inventore, nomi, e cambiamenti loro, e di alive simile 
‘Bj erudizione tutta spettante alle lettere dell’ alfabeto ; da la 
i definizione della voce; addita per qual causa i fanciulli 
' B perdono moltissimo tempo prima che imparino a leggere; 
Ifa conoscere in qual maniera e per mezzo di quai muovi-. 
Smenti delle labbra, della lingua, e degli altri organi della 
loquela si pronunzi ciascuna lettera; ed esibisce in ulti- 
luogo abecedario dimostrativo , vale a dire la serie 


(24) ,, A esto me movieva el amor y obligacioncs de la casa 
Jel Condestable mi senior. ec. 


- 
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tutta de’ rami indicanti la forma dell’ alfabeto manuale, 
come lo debbono imparare i sordo-muti. tog 

Ricerca nel secondo quali sono le cause della mutita; 
parla dell’ eta in cui si debba istruire un sordo-muto a 


pronunziare; e prima di dar principio a questa sorta d’in- 


segnamento, propone che gli si faccia conoscere la. corri- 


spondenza dell’ alfabeto figurato dalle dita con |’ alfabeto 
_ scrilto. Venendo poi a ragionare della pronunzia delle let- 


lere, fa osservare all’ alliévo i movimenti della bocca del 
maestro , e spiega a parte a parte quei che ogni lettera ri- 
chiede per ben pronunziarsi; e affinché si tolga lV occa- | 
sione al maestro medesimo d’introdurre 1 suoi diti nella 
bocca dello scolare, e arrecargli cosi alcun incomodo e 
molestia, indica.l’ uso d’ una piccola lingua di cuoio , la 


quale ae ei muovere e piegare alla vista di lui, e po- 
-scia indurload imitare que’tali movimenti posizioni, con 


la sua propria, secondo che le circostanze della, istruzione. 
richiederanno. Termina finalmente col cap. 7. del libro 
suddetto questa parte d’insegnamento, trattando del modo 
di unire colla pronunzia le lettere e le sillabe, : e di-pro- 
nunziare speditamente le intiere parole. 

Ma dopo avere in tal guisa piu che esuberantemente 
adempiuto a quanto prometteva il titolo della sua opera, 
procede piu oltre, e ci presenta in quindici capitoli un 


_ hreve corso grammaticale per uso de’ sordo-muti, onde 


sviluppare le facolta loro intellettuali. 

Questa seconda parle, che il Bonet per verita avreb- 
be dovuto trattare la prima, e con metodo pit analitico 
di quel che non ha fatto, come quella che interessa mag- 
giormente il ben essere a questi infelici, sebbene sia 


commendevolissima per Ja sua anteriorita a qualunque 
-altra opera di questo genere, e per trovarvisi tracciati 


gli elementi che costituiscono la nostra scienza, i quali 
abbiamo in seguito veduto svilupparsi con somma filosofia 


da’ moderni, pure non possiamo negare che sia difettosa 


vari ; 
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in cid che spetta alla generazione e concatenazione delle 
idee , ed a’ processi analitici; i quali difetti non potevano 
non réndere il metodo d’istruzione. laborioso e pit 
—complicato. Egli che gid insegnato aveva a parlare al 
sordo-muto, nel formare la sua grammatica ha credato, 
se pur non m inganno, di procedere in tal materia come 
‘se si trattasse di persona che realmente udisse e parlas- 
se, e che in conseguenza vedesse le cose sotto quell’ as- 
_petto medesimo che le vediamo noi stessi. Da principio 
pertanto alla istruzione intellettuale col fissare immedia- 
tamente le parti del discorso, riducendole a tre, (25) no- 
_ minante cioé, attribuente e congiungente , per Ja quale 
intende quelle voci che mancano di genere, di numero e 
_ di caso. Data poi la definizione delle nominanti, ne forma 
due vastissime classi: nella prima son poste quelle che 
chiama dimostrative reali, che é quanto dire nominanti 
di oggetti, come sedia, cappello, cavallo: abbraccia la se- 
conda le dimostrative non reali, cioé le nominanti di 
astratti, come elezione, distinzione, conformita, amore, 
odio ec. e nel modo che il Bonet qui prescrive per fare 
intendere e le une e le altre al sordo-muto, ritroviamo 
lV origine del linguaggio d’ azione (26). 

Quanto alle nominanti dimostrative reali , egli opina 
che il precettore possa farne percepire l’idea al sordo- 
muto , appropriando con azioni dimostrative la simili- 
tudine de’ segni alla cosa che egli vorra dare ad intende- 
re allo scolare. Ma il Bonet eon questo metodo preveniva 
il suo allievo nel formare il linguaggio d’azione , ed inse- 
gnava in tal guisa al sordo-muto un linguaggio ad esso 
incognito affatto. Allorquando egli esibiva alla ispezione 
dello scolare un oggetto qualunque, doveva egli stesso at- 
tenderne da lui medesimo il segno corrispondente , cor- 


(25) L. 2. p. 155. , 
(26) Le traccie di questo linguaggio s’ incontrano anche in 
vari altri luoghi della grammatica. : 


a 
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repeerlo se non fosse stato troppo esatto, conseryandone 
pero la radice, ed aiutarlo ancora , se mai si mostrasse ti- 
tubante ed incerto. A tal proposito avverti molto oppor- 
tunamente il celebre ab. Sicard, (27) quando disse « Ce. 


n'est pas moi qui doit inventer ces signes.. dl n'y a que 


des signes donne’s par le sourd-muet lui méme, a lV'occa- 


sion des actions dont on le rend temoin, et ala vue des 
objets qu’on lui presente, qui puissent remplacer le | 


langage articule . Si mostra pit coerente il Bonet a 


questo principio quando tratta delle nominanti dimostra- 


tive non reali , che prive sono d’ oggetto materiale-e sen- 


-sibile da sottoporsi alla ispezione del sordo-muto.: Ma il 


dovere aspettare , com’ ei propone, |’ occasione in cui l’al- 
lievo manifesti nelle sue azioni qualche passione d’ ani- 
mo (28), ed allora insegnargli il vocabolo di quella tale 


- sensazione che prova , ci sembra questo un metodo assai 
imperietto , sconnesso e prolisso. Quindi-parla delle con-— 


giunzioni, degli avverbi, delle declinazioni de’nomi, loro 
generi e€ numeri, de’ vehi e loro variazioni, de’ con- 
trapposti , del modo di_ fare dialogizzare il sordo-muto , 


in quai libri si debba far leggere, e termina il suo corso 


grammaticale col confutare il metodo di coloro che inse- 
gnar volessero a’sordo-muti ad intendere quel che si dice, 

col solo osservare i muovimenti delle labbra di colui oe 
patla, avendo anche in questa parte preceduto il Pereira, 


il de l’Epée, e gli altri moderni (29). 


Dopo quello che abbiamo detto e del Ponce e del Bo- 


net, noi crediamo che ancor questi aver potessero qualche 


diritto alla pubblica stima, e che non meritassero di esser 


(27) Prima di Sicard, aveva conosciuta la stessa teoria Bacone 


da Verulamio. 
(28) L. 2. p. 159, e seg. 


(29) V. Andres lI. c. Analizzd molto sensatamente nel suo voto 


medico-forense il sig. Dott. Pietro Betti |’ influenza che puo avere 
i moto dellelabbra sulla pronunzia delle parole. Ved. Ant. og 
VIII. pag. 252. 


t 
a 
| 
| 
| 
1S{ 
ne 
qu 
16 
| M: 
ve 
Y Say 
acc 
in 
me 
pla 
Isp: 
dal 
nos 
pi 
| Pon 
a me 
dit 
proc 
| 
| 


— 
® 


tanto trascurati e negletti. Né si opponga che sieno stati 
sconosoiuti i documenti che riguardar potevano al Ponce ed 
al Bonet. Parlano del primo, come abbiamo gid di sopra ve- 
duto, vari-scrittori di quella eta, che si trovano quasi da per 
tutto, e se ne parla nell’opera assai comune del Benedettino 
Feijoo, di cui furom fatti alcuni tomi di estratti in Inghil- 


. terra, e alcune traduzioni in Francia e in Italia. (30) Si 


rinvennero eziandio degli esemplari del Bonet a’ tempi 
di de Il’ Epée , di Andres , e a’ nostri ancora. Sitributino 
pure le meritate lodi ai de l’Epée , ai Sicard e ad altri 
istitutori nostri contemporanei, ma non siano dimenticati — 
questi due geni che animosamente calcarono un ignoto e 
non pria tentato sentiero. | 

Successe al Bonet nel 1622 Emmanuele Ramires 
de Carrion, che in quell’ epoca pubblico un’ opera, la 
quale riprodusse avendole dato un maggiore sviluppo nel 
1629, in cui si trattava dell’arte di far parlare i sordo- muti. 
Ma il Ramires, quantunque si studiasse d’adorvare e ri- 
vestire di molti e vari soggetti |’ opera sua , non oltrepas- 


sava pol, siccome tutti gli altri che lo seguirono, la parte — 
accessoria soltanto da’suoi due predecessori trattata e messa 


in pratica. Né vogliamo supporre che fosse cosi presto di- 
menticata presso i dotti l’ opera del Bonet, o che gli esem- 
plari di questa non si potessero facilmente ritrovare in 
Ispagna; giacché non erano trascorsi che soli due anni 
dalla loro pubblicazione. E tanto meno varrebbe a senso 


| nostro l’obiettare che in quella guisa appunto che a’ tem- 


pi del Bonet erano andati in dimenticanza i prodigi del — 


| Ponce , cosi ai giorni del Ramirez si, fossero onnina- 


mente obliati gli scritti del Bonet. Poiché la distanza 
di tempo che passa dalla morte del primo all’ epoca della 
produzione dell’ opera del secondo é di circa anni 40, 
e — che pa" ‘dal secondo al terzo si residua al 


(30) Andr. 


> 

ett 


breve periodo di soli due anni. Quanto a noi, saremmo 
piuttosto inclinati a credere che facendosi poca o punta 
menzione in quelle contrade del libro del Bonet fra la 
generalita delle persone, e per essere un’ opera riguar- 
dante la classe la pid ristretta e‘insieme , per somma 
sventura, la pit trascurata e negletta della societa,e per 
essere un’ opera che versava intorno ad un argomento atto 
ad eccitare le indagini e la curiosita de’pochi, e di pochis- 
simi l interesse (mentre gli uomini come sono tenaci nelle 
stravaganze loro e bizzarrie, cosi non curanti si mostrano 
nel ritenere cid che di buono e di utile per essi fu ritro- 
vato), s’immiaginasse forse il Ramirez che tra le altre ma- 
raviglie della natura , quella d’ insegnare a par lare a’ sor- 
do-muti prender potesse sotto la sua penna un aspetto di 
novila, limitandosi a trattare di quella parte d’ istruzione, 
che avendo in sé piu di maraviglioso, dovea senza dubbio 
maggiormente sorprendere. In questa ipotesi adunque 


avrebbe fatto comodo anche al Ramirez, siccome a molti | 
altri, di non fare ne verbum quidem dell’ autore che gli § 
era servito di guida, e che gli aveva somministrato i ma- | 


teriali per I’ edifizio che voleva inalzare. 
| Qualunque pero sia stata la cagione del silenzio de 
tenne il Ramirez rispetto al Bonet che lo aveva preceduto, 
e dell’essersi puramente arrestato alla parte meccanica ed 
accessoria , senza punto prendersi cura della parte assolu- 
tamente intrinseca all’istruzione, di quella cioé che ri- 
guarda lo sviluppo delle facolta intellettuali; dall’ epoca 
di questo scrittore si pud ripetere il principio della deca- 
denza di un’ arte cosi utile e cosi interessante per l’uma- 


nita, la quale in seguito fu dimenticata fino al 1635, cioé 
fino Wallis. 


Tale era lo stato in cui si l’arte 


sordo-muti nell’ eta di Bacone da Verulamio. Noi, sicco- 
_ me abbiamo innanzi osservato, non conosciamo propria- 
mente il metodo scoperto dal Ponce, ma se crediamo, dietro 
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all’autorita de’ citati scrittori , agli effetti della sua istru- 
zione, bisogna stimarlo e vero e filosofico. Quanto a’suc- 
cessivi istitutori pero non possiamo tenere la stessa opi- 
nione. Erasi conosciuto da essi che a’ sordo-muti dovevasi 
restituire il linguaggio, ma nen conoscendosi probabil- 
mente il valore di quel dinguwaggio di cui mancavano , 
non si era peranche inteso bene e perfettamente, che il 
linguaggio supplementario doveva essere come il nostro 
usuale, un linguaggio analitico, analogo, metodico, e sin- 
golarmente Comune al sordo-muto ed a quelli che parlano, 


sicché potesse egli e intendere ed essere inteso. Abituando _ 


il sordo-muto a proferire le voci ei suoni della vita co- 
mune, non si poneva in istato di udire i nostri, e non si 
dava ad esso chiara idea della importanza de’ suoni mede- 
simi che egli emetteva. Formando per lui una serie di ge- 
sti si rischiava che imparasse il segno, ma non ne pene- 
trasse il senso. Bacone, occupandosi della gran ristaurazione 
delle scienze, vedde.da lungi che vera un linguaggio , un 
modo di comunicazione di traditiva, che era poi |’ unico 
mezzo con cui le comunicazioni col secdlnaientis dovevano 
stabilirsi; ed ecco come osservando i sordo-muti, vide egli 
che gia esisteva questo linguaggio, e conobbe la gran ve- 
rita, che non doveva insegnarsi a’ muti, ma sibbene impa- 


_ rarsi da loro, e che que’soli lo conoscevano, che lo aveyano 
da essi imparato. 


Sacerdote ‘Matteo Marcacci 


Direttore, e Institutore nell’ I. e 
R. Istituto de’ sordo-muti 


( Sara continuato. ) 
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General Report of Scotland ec. Rapporto generale sullo 


__ Stato agronomico e politico della Scozia, steso per 
l’ uso delle Societa destinate a promuovere l’ avan- 


_zamento dell’ agricoltura e dell’ economia interna. 
_ Sotto la direz. del cay. Sincuair, ec. Edimburgo 181 4. 
9. in 8,’ ( Contin. Vedi 


Fu talvolta falsamente pagposte, che come nel co- 


piosissimo numero di_ vegetabili, dei quali la natura fu 


_ prodiga donatrice, alcuni ve ne hanno, i quali sommini- 
strano salubre e gradito alimento all’uomo, cosi dovessero. 


gli agricoltori industriosi di-queste pity pregevoli specie 


estender la cultura, e quella di tutte le rimanenti esclu-— 


dere. Ben presto pero la maestra di tutte le cose, |’ espe- 


rienza, dimostro che minor vantaggio avrebbe arrecato un — 


tal sistema, e che ogni natural prodotto é preziosissimo 


_ quando sia convenientemente impiegato. Quel terreno che 

generoso dié nel primo anno abbondante la raccolta del 
-grano, si mostrd piu avaro nel secondo, e quasi sembro 
aver perduta ogni attitudine successiva a riprodurre ib 
medesimo cereale, né la riacquisté nella sua integrita fin- 


che non ebbe servito alla riproduziove di altra specie 


_ di vegetabili, i quali o men desiderato, o niun’ immedia- 


to alimento al coltivatore offerirono. Ma quelle semente , 
le quali con maggiore utilita furono sull’istesso terreno 


avvicendate col grano, somministraron se non all’ uomo, 
almeno a molte specie d’ animali up opportunissimo so-— 
stentamento; e questi o divennero essi medesimi cibo del- 


l’uomo, o servirono a procurargli altre.comodita: di modo 
che furono finalmente ridotte a vantaggio dell’ umana 
specie tutte le raccolte, le quali si ricavarono da terreni 
ben coltivati, o in natura, o cambiate in carne o nei ser- 


wigi degli animali. Sotto il qual punto di vista molt degli 
animali potrebber denominarsi istrumenti conceduti al- 


V’agricoltore per convertire a profitto dei suoi simili i pro- 
dotti di alcuni vegetabili , che un corretto sistema d’agri- 


28 
colt 
ond 
em 
di 
= mo 
tali 
ind 
in 
que 
por 
Yaz 
vil 
m 
| pre 
la 
de 
£ 
Bt 
a 


59 
coltura insegria a coltivare, e che senza un tal cangia- 
mento non sarebbero appropriati ai loro bisogni. La- 
onde pregevolissimi dovran reputarsi tali istrumenti , 
e meritevole d’esser con ogni studio perfezionato il modo » 
d’impiegarli. Per giungere al quale scopo interessantissi- 
mo util sara il non dipartirsi da quelle regole fondamen- 
tali, sulle quali dovrebbe fondare i suoi calcoli ogn’ uomo 
industrioso che volesse istituire una qualche manifattura. 
in un dato paese. Infatti costui dovrebbe esaminar la 
qualita e la quantita dei prodotti gregsi che potrebbe pro- 
porsi di lavorare, e dovrebbe ricercare qual genere di lavo- 
razione fosse per riescire il pit conveniente. Chi vorra dun- 
que intraprender l’educazione degli animali, sara obbligato 
a calcolare la qualita e la quantita del cibo che potrebbe 
loro offrire, e a prevedere a ‘qual oggetto potrebbe far ser- 
vire quelli con vantaggio pit grande. Ella é€ quindi cosa 
manifesta che i medesimi animali non potranno con egual 
profitto esser tenuti in vari-climi, e che in ognuno quel- 
la specie dovra preferirsi , la quale sara in grado di ren-_— 
dere, per il nutrimento che puo esserle somministrato, 
quel contraccambio, che le locali circostanze posson far 
giudicare di maggior prezzo. : 
Considerando pertanto gli animali da educavei dagli 
agricoltori come macchine, e il cibo come il prodotto 
gregeio da lavorarsi , i risultati di questa specie di mani- 
fattura, indipendentemente dal concime, saranno carne , 
latte, lavoro, e lana. I quali quattro prodotti non son si- 
multaneamente somministrati da alcuna specie di anima- 
li, sebbene da molti possano attendersene tre variamente 
combinati, essendovene pur di quelli che uno solo ne 
arrecano. Ma |’ attitudine che pud avere una data specie 
d’animali a render in maggior numero gl’indicati prodot- 
ti, non pud in alcun modo divenire un motivo per il qua~: 
le ad essa accordar si debba la preferenza senz’ altre con- 
siderazioni. Ove un rigido clima’o un suolo ingrato die- 
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‘no poveri scarsi i pascoli , convert’ la. scelta 


fra quelle specie le quali possano per la lor sobrieta col 
minimo danno sopportar delle inevitabili privazioni ; nel 


‘modo istesso che nei luoghi ove abondantissimi si trovino 


i pascoli, sara pit utile educar le sole specie; le quali pro- 
sperar non potrebbero senza tanta ricchezza di cibo; e 


ovungue poi quella dovra preferirsi , la quale con uno 0 
_ pit. dei suoi prodotti paghera pid caro il suo alimento. E 
facilmente verra fatto di osservare che non solamen- 
te le specie diverse degli animali , ma le diverse varieta 
della specie medesima, non siabdati in egual quantita né- 
di egual qualita i prodotti istessi; troverassi, a cagion 
_- d’ esempio, che la miglior lana non é prodotta da quelli 
armenti che han la maggior tendenza ad ingrassare.— 
Dalla quale osservazione deriva una regola fondamentale 
da seguirsi da chiunque voglia con vantaggio occuparsi 


dell’ educazione degli animali. 
Questa consisie nella correzione di un errore pur trop- 


po comune in addietro fra gli agricoltori, i quali mal cal- 


colando i loro mezzi, speravano assicurarsi un guadagno 
cambiando deg!’ individui in stato di deperimento, con 
altri dell’istessa specie di migliori forme, di maggior ro- 
bustezza. Forse la causa del deperimento ‘aa primi era la 


| poca convenienza del clima o dei pascoli al quali doveano 


assuefarsi; e allora la medesima funesta conseguenza s ebbe 
necessariamente a rinnuovare net secondi. Tali coltivatori 
avrebber vedute sodisfatte le loro speranze, se cambiando 
varieta o cambiando specie, si fosser procurati degli ani- 
mali dotati di quelle qualita, la mancanza delle ‘ali era 
stata |’ origine della cattiva riescita dei primi. E d’altro 
pregiudizio non men dannoso dimostra pur I’ assurdita la 
regola indicata, di quello cioé che facea credere esser stata 


ottenuta la massima utilita allorché si eran ridotti gli ani- 


mali alla pit grande statura possibile, avendosi riguardo 
soltanto al prezzo finale per cui tali animali potean ven- 


ders 
tem 
glic 
nel 
por 
| dat 
dal 
cor 
stl 
ed 
rag 
¢ 
av 
fr 
tz 
Vv 
d 


61 
dersi, e non al valor del ¢ibo consumato da loro in quel 
tempo che é bisognato lasciar decorrere acciocché acqui- 
stassero la desiderata statura. Egli é da tutto cid manife- 
sto, che inutili riesciranno talvolta tutti gli sforzi onde mi- 
gliorare certe razze non adattate alle circostanze dei luoghi 
nei quali dovrebber vivere, e che un miglioramento im- 
portante sara in tali casi conseguito col cambio di una 
data specie o varieta di animali in altra varieta o specie i‘: 
dalla quale si ottenga un rapporto pil vantaggioso fra i 
consumi e i prodotti , essendo questi e quelli esattamen- 
te calcolati. | 

Nella pit esatta e pit felice applicazione degli espo- 
sti principi alla pratica , consiste il modo col quale Si 
educano gli animali dagli agricoltori scozzesi. Per questa 
ragione nelle provincie pin settentrionali di quel paese , 
nelle quali piccolissima o nessuna provvisione di foraggi 
puo essere fatta per l’inverno, trovansi solo quegli animali, © 
i quali han robustezza bastante per sussistere coi pochi 
avanzi dell’ estate, per affaticarsi a procacciarseli da loro 
stessi vagando, e per sopportare i rigori d'un’ atmosfera 
fredda , procellosa e variabile. E poiché l’esperienza 
dienettite che gli armenti, e specialmente alcune varie- 
ta di tali animali, sono a preferenza di tutti gli altri adat- © 
tati alle sfavorevoli circostanze di quelle provincie, cosi. 
vi si trovano essi estesamente moltiplicati in sostituzione 
del bestiame grosso che mal vi prosperava, e rendeva in 
carne piu scarso prodotto del montone, anche non com- — 
putato il valore della lana. Nelle provincie di mezzo ri- 
piene di colline per la maggior parte sterili, ma a luoghi 
_coltivate, vi si educano varie specie di animali, a se- 
conda dei prodotti naturali, della pepolazione , e-dei suoi: 
bisogni. E nella parte meridionale finalmente, ove si fanno 
con regolarita gliavvicendamenti, e puo conservarsi abbon- 
dante raccolta di foraggi per |’ inverno, il bestiame gros- 
sq é mantenuto in gran quantila , senza che affatto man- 
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chino gli armenti (1). Né potrebbe nichts. com- 


mendarsi il sistema di regolare , sulla quantita e qualita 
del vitto disponibile per l’inverno, il numero e le specie 
degli animali da tenersi. E sempre causa di danni irrepa- 
rabili la poca cura usata nel distribuire a qualsivoglia 
animale il vitto, senza aver riguardo alla sua eta, alla sta- 
gione, alle qualita nutritive del cibo medesimo. Quelle 


pasture che ponno essere utilissime per individui adulti y— 


sono bene spesso dannose nelle prime eta; e-l’ alternativa 
troppo frequente o troppo subitanea , da un grasso a un 
magro alimento, e reciprocamente, produce sempre del 
notabili sconcerti,,Non v’ ha dubbio che molti coltivatori 
debbono attribuire ben spesso la cattiva riescita dei loro 
animali , e ancor grap parte delle malattie alle quali van 
soggetti, all’ uso riprovatissimo di lasciarli pascere srego- 
latamente in estate, e di farli scarseggiare di cibo nell’in- 
verno. Nel qual dannosissimo errore si guardan bene dal- 


Vincorreré gli scozzesi; e percid specialmente ricavano 


notabil vantaggio dall’ educazione dei loro animali. E a 
tal proposito non é egli deplorabile che si raramente si 
trovi fra i contadini toscani, d’ altronde tanto industriovsi, 
una saggia economia di tal genere ? Nulla é piu comune 
del vedere i bestiami ad essi affidati esposti all’ alternati- 
va di una smoderata abbondaaza di vitto, e di una crudel 
carestia ; alternativa tanto piti sensibile, in quanto che al 


volume differentissimo dei cibi loro somministrati, pure’ 


si accoppia la variatissima loro attitudine al nutrimento. 
Nella bella stagione i pit bei fieni ancor verdi fioriti, 
le lupinelle appetitose, le mediche succulenti, la dolce 
_ saggina son loro a piena mano somministrate ; nel rigido: 

inverno, poca paglia, ed altre magrissime piante affatto 


(1) Pochi anni indietro fu calcolato che fosser nutriti sull’in~ 
tiera superficie della Scozia e dell’Isole che le appartengono, 
n.” 243,489 cavalli, n.° 1,047,142 capi di hestiame grosso, e 


2,851 eapi di hestiame minuto , in n.° 4,142,493 individui. 
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secche s’introducono nei Joro stomachi, piu per deludere © 
I’ appetito che per sodisfarlo. Quanto meglio sarebbe eco- 
nomizzare per tempo onde non manchi poi il necessario ; 
per non parlare dei tanti perfezionamenti che nel modo 
di far consumare le biade al bestiame sono stati adottati 
dagli stranieri. E finalmente non pud trascurarsi qui di 
parlaie | d’un altro danno che arreca all’ agricoltura la 
necessita, nella quale si trovano i nostri contadini , di la- 
sciar agli affamati bestiami l’intiera raccolta del- 
la pagha. Opportunissima quella a procurare un comodo 
lello piattostoché un conveniente alimento, aumentereb- 
be, se losse impiegata a quell’ uso, com: incalcolabile uti- 
lita la massa dei coneimi, e contribuirebbe a manteuere 
piu. prospera la salute degli animali, i quali son pur troppo 
spesso costretti a dormire sulla nuda terra, o sopra i loro 
islessi escrementi. 
~ Avender differenti prodotti possonio poi destinarsi gli 
aillinali medesimi con maggiore O mibor vantaggio, se- 
condo che le civcostanze consigliano. Cosi gli scozzesi in 
Vicinanza delle grandi cilta, come Edimburgo , Glascovia 
e allve, si procurano gran duse di latte e di burro fresco 
dai loro auimali, la propagazione dei quali appena otte- 
uta, si destinano al macello; mentrea grandi distanze dal- 
le cilta medesime quel latte serve al nutrimento dei nati, 
e |’ avanzo é ridotto in burro salato e in formaggio. E 
perché non sia Consumata per il nutrimento dei giovani 
— allievi quantita maggiore di latte di quella che é stata 
riconosciuta bastevole per il luro prospero sviluppo , e— 
ne risulli per altri oggetti pid grande l’ avanzo, non son 
Jasciate liberamente poppar,le madri dai figli (2), ma 


(2) Prendo quest’ occasione per richiamare 1’ attenzione degli 
agricoltori toscani sopra un tentativo che un possidente da me 
ben conosciuto ha fatto in quest’ anno con un felice successo , af- 
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ad essi é data in bevanda quella dose di. latte che dee loro 
bastare , munta precedentemente dal custode , e unita a 


| piccola parte. d’altre sostanze ridotte prima molli col 


‘mezzo della cottura, delle quali poi si aumenta la pro- 
porzione, e si diminuisce la cottura, finché. crude e 
sole, divengano dopo un discreto per joie di tempo un 


salubre succedaneo all’ alimento somministrato dalle ma- 


dete di lui esempio altri. yengano a di eguali 


vantaggi. 


Il mio amico osservo che lasciando , nei greggi di pecore 


che si trovano affidate ai coloni di una fattoria, allevare in cia- 
scuno un numero d’ agnelle per quindi con esse far fronte all’an- 
nua mortalita di qualche pecora, non si otteneva che un meschino 
prodotto di formaggio dalle altre pecore, per mungere le quali se 
ne vendono i figli. Vide di pid che non tutti i pascoli di ciascun 


 podere erano egualmente adattati per questi teneri animali, e che 


in essi appunto con gran facilitaé contraevano delle malattie. Da 
tali considerazioni ecco cid che divisd di fare, e che immediata- 
mente mando ad effctto. Scelto il podere i di cui pascoli fossero 
i migliori, lascid al gregge adesso appartenente tutte le agnelle 
nate per allevarsi, e vendé tutti i maschi , sostituendo al loro posto 


altrettante agnelle nate in altri armenti ; cosi da quel podere ebbe 
tutte le nuove agnelle da spargersi poi negli altri armenti della 


fattoria , e le ebbe tutte sane e robuste , poiché non mungendo 
mai le nadia e non scarseggiando queste di alimento, nulla mancd 


al bene essere delle figlie. Né il contadino si dolse, poiché nel 


prezzo di questi inimali oramai allevati trovo com penso alla.per- 


dita fatta del formaggio. I greggi poi ai quali ogni alievo era stato. 
- tolto, munti del loro latte, somministrarono quasi il doppio di for-— 


maggio; poiché é provato che le agnelle tenute al gregge ove re- 


stano delle pecore prive della propria prole, poppano la madre non 


solo, ma ancora le alire, che divengono nutrici a scapito dell’in- 
teresse del proprietario, ed anche della salute delle allieve, non 


-essendo raro il caso di vedere perire molte agnelle per latte indi- 
gesto. In questo sistema, la quantita d’ agnelli che si vendono per 
il macello ‘si_mantiene |’ istessa che nel sistema comune, e perd. 
uguale ne é il prodotto ; ma quasi doppia é la quantita di for= 
maggio che si ottiene, ed assai migliori sono le giovani aguelle che 


$1 conservano per propagare la specie. 
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dri. Pur nom ostante , ove un tal sistema d’educazione | 
d’ animali é é seguito, le premure dei proprietari son diret- 
te ad ottenere la massima quantita di carne. Al qual og- 

getto rivolgendo le loro osservazioni hanno essi ricunosciu- 
to, che generalmente son pit utili le razze di un precoce 
sviluppo Mpoiche pit sollecitamente rendono il profitto ; 
che il pid certo segno, per distinguere se ad un piu tardo 
periodo di vita un animale ingrassera notabilmente 2 Si é 
la tendenza che potesse avere a conseguir questo miglio- 
ramento nei primi period dell’eta sua; che gli animal: 
avvezzati in principio alle privazioni dean un ricco 
guadagno essendo trasportati ove si trovino ricchi pascoli, 
poiché ingrassano straordinariamente con quella quantita 
istessa di cibo, che appena basterebbe a saziare un animale 
educato nell’ abbondanza ; e sanno in fine che gli animali 
sono di valore comparativamente piu grande, secondo che 
lu loro carne é di migliore qualita, e secondo che per la 
loro struttura riesce pil grande |’ eccesso del peso delle 
parti pili. pregievoli sopra quello delle men pregievoli, e 
pitt grande I’ eccesso del peso delle une e dell’ altre cu- 
molate:i insieme sopra quel degli avanzi. 

In seguito di queste e altre utili osservazioni hanuo 
gli scozzesi notabilmente migliorate le loro razze. Fu loro 
una volta d’inciampo la falsa supposizione che non doves- 
ser prendersi Gall’ istessa famiglia i maschi e le femmine, 
ancorché quelli e queste avesser le qualita appropriate 
alle circostanze di un dato luogo, superiormente ad alcuna 
altra varieta. Deesi a Bakewelle l’ onore d’aver distrutto 
un si fatale errore, e d’aver dimostrato cal fatto che 
animali dell’ istessa famiglia, sempre rinnuovata in sé 
stessa, hanno per lunga serie d’ anni conservate le buone 
qualita per le quali si meritaron la preferenza in priuci- 
pio, e costantemente arrecarono al loro educdtore ricca 
Ticompensa delle sue. premure. Ma se talvolta fu utile la 
conservazione di una data razza, fu anche spessissimo non 

T. XI Ottobre 9 


| 
7 
1 
: 
\ 
e 
J 


66 
men vantaggioso l’incrociamento di varie, fra Ie quali si 
trovavan divise quelle qualita , che riunite in‘una sola , 
Vavrebber resa pregievolissima. Son noti abbastanza i 
prodigiosi risultati che si sono ottenuti nelle produzioni 


vegetabili, dopoché si é quasi violentata la natura col mez-_ 


zo delle fecondazioni artificiali , e con l’innesto: non cer- 


tamente minori di quelli sono 1 yantaggi che ha uomo 
oltenuti dirigendo a suo volere la procreazione degli ani- 


mali, e formandosi gradatamente delle nuove varieta di 
una data specie, che per l’abitudine, i bisogni e i prodot- 
ti appena si crederebbero a quella primitiva appartenere. 
Cosi nelle razze delle parti meridionali si son trasporta ti 
i pregi di quelle delle settentrionali , e 1 pregi di queste 
furovo in contraccambio ‘restituiti a quelle, ad onta dei 
pericoli ai quali s‘incorre facilmente nel passaggio da uno 
ad un altro clima. 
- Ben pochi son gli agricoltori s scozzesi i quali servonsi 
di bovi per lavorar le terre; quindi pochissime razze son 
rilevate per rendere un tal servizio, nel quale quasi da 
per tutto sono impiegati i cavalli. Fu lungamente agitata 


fra gli studiosi dell’agricoltura in quel paese, come in mol-— 


ti altri ry antica questione se sia preferibile il lavoro dei 
cavalli o quello dei bovi. L’ esempio degli antichi popoli 
agricoli della Grecia e di Roma, e quello dato piu di re- 
cente dagli abitatori dell’ Indostait della Spagna e di 
molte provincie d'Italia somministrarono dei validi argo- 
menti a coloro che avrebber voluto yedere esclusi dai a 
vori campestri i cavalli, i quali, a parer loro soverchia- 


mente moltiplicati , con una parte del loro cibo consumano 


dei generi appropriati ai bisogni della crescente popolazio- 
ne; ed opponendo un ostacolo alla maggior propagazione 
dei Lovi, fam si che si trovi minore quantita di carne atta 

a servire di vitto, la quale ancorché sovrabbondante , po- 
trebbe con opportuno processo esser conservata per ling 
tempo con dei Havigatori. Alle 
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quali opposizioni contro l’uso dei cavalli nelle faccende 


campestri rispondono altri, che non debbono addursi gli 
esempi di antiche © moderne nazioni, le quali per qual- 
che circostanza non comune alla Scozia potevano, e pos- 
sono tuttora , trovar pit utile il lavoro dei bovi di quello 
dei cavalh:; i é falso il supporre una divisione d’ inte- 


‘ ressi fra la classe degli agricoltori, e il rimanente di una 


popolazione; e che per conseguenza, se é stato dai_ primi 
riconosciuto coll’esperienza un dato sistema preferibile a 
qualunque altro, l’adozione di quello arreca indirettamente 
anche contro ogni apparenza la massima utilita all’intiera 
provincia. Aggiungono inoltre, che i boyi confinati al la- 
voro dell’ aratro e degli strumenti che poco ne differisco- 
no restano oziosi gran parte dall’ anno, mentre i cavalli 
potrebbero im plegarsi a trasportare le raccolte e impor- 
tare 1 concimi anche da luoghi distanti, senza che il gelo 
apponga un ostacolo al loro lavoro ; sd i cavalli per la 
maggior rapidita dei loro movimenti son pid opportuni 
per erpicare, e son pit capaci per quelle operazioni le 
quali occorre indispensabil mente compire in breve spazio 
di tempo nelle tarde primavere, e nelle variabili stagio- 


} ni di una prolungata mietiturae di una difficile battitura. 
| Hanno osservate gli scozzesi che il ritardo di pochissimi 


giorni al di la dei primi di luglio ad eseguire alcune se- 
mente arreca un danno, che si calcola ascendere alla meta 


| del prodotto. Infine i cavalli lavorano in proporzione del 


nutrimento che ricevono, e presto col riposo riagquistano 
le forze perdute i in uno pest Sa affaticamento, men- 
tre i Kovi non possono senza grave pericolo sottoporsi ad 
un forzato lavoro; e ove siano tolti dal loro passo, risento- 
no per lungo tempo i tristi effetti del sofferto strapazzo. 
Cid non ostante non pud chiamarsi completamente riso- 
luta una si importante questigne , e perché lo fosse, biso- 
gnerebbe con esattezza calcolare il valore del nutrimento 


3 necessario all’ una e all’ altra delle suddette specie d’ani- 
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68 
mali, il prezzo dei lavori che. posson respettivamente 
escguire, e quello del deperimento che fa loro subire 


il tempo e il lavoro; ed appunto sotto questo ultimo 
aspetto, che sembra la differenza d’ utilita fra 


limpiego dei bovi e ‘quello dei cavalli. | 

E stato gia detto con quanto vantaggio si sieno mol- 
tiplicati gli armenti nelle parti settentrionali della Scozia, 
e che non era trascurata la loro educazione nelle provin- 
cie di mezzo non tanto, quanto ancora nelle basse terre 


( lowlands ). Vuolsi ora aggiungere che han gli scozzesi 


molte cure impiegate nel miglioramento delle lane , im. 
portando dall’ estero delle razze pregievolissime per I’ ot- 
tima qualita di un tal prodotto, o incrociandole con quel. 


le fra le indigene che pei migliori velli si distinguevano. 


Poiché per altro le abitudini di tali animali si oppongono 
talvolta al buon successo dei corretti sistemi d’ agricoltu- 


ra, essendo ben difficile, e forse impossibile, il difendere 


le giovani piante e le raccolte dai danni, che molte va- 
rieta d’armenti arrecano; cosi nelle terre arabili, sono 
state conservate sole alcune razze commendabili per la 


- Joro indole quieta e domestica, fra le quali primeggia una 


di Leicester: col qual giudizioso sistema sono stati assicu- 
ratii vantaggi che coi concimi e cogli altri prodotti gli 
armenti som ministrano, ed evitali.quei danni che grande- 
mente ne diminuirebbero il pregio. Per lo che appunto i 
coltivatori del mezzogiorno della Scozia han dovuto aste- 
nersi dall’ intraprendere Veducazione della pregievol raz. 
za dei merini , pec l’ulteriore propagazione della quale. si 


fanno ovunque i piu costanti tentativi. I soli abitatori delle J 


montagne son riusciti a render comunial loro paese i bene- 
fizi delle pecore spagnole. Per altro 1’ atmosfera umida 
e fredda del settentrione della Gran-Brettagna , le fatiche 
che debbon sopportar in quei luoghi gli armenti per procu- 
rarsi nelle lunghissime invernate poco e non sodisfacente 


alimento, erano ostacoli potentissimi alla prosperita dei de- 
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licati: merinis Quindi molto studio e molte cure occorsero 


perché quegli animali a si forti cangiamenti si accomo- 


dassero ; e come allorché si volle fra noi ‘trasportare 
l’ albicocco , il pesco , i. moro, il pomo d’ oro, si fece a 
gradi risentire a quei vegetabili la mutazione del clima, co- 


sil piuttostoché dalle. primitive razze di Spagna, furono scel- 


ti tra i. migliori nati nelle pit fredde provincie di Francia 
i merini da inviarsi nella Scozia. Dai quali, attentamente | 
custoditi, si procurd ‘di ottenere copiosa prole , e a questa 
solamente fu fatta esperimentar |’ austerita del sistema di 
vita comune a tutti‘gli armenti delle montagne diScozia. 
Cosi sulle coste di Caienna si oltenne abondante la rac- 


colta dei grani d’Europa, allorché si seminarono quei po- 


chissimi granetli che ivi produsse per la prima volta il 
seme importatovi dalle nostre contrade. Non ostante per 
altro il felice. successo delle precauzioni che sono state 
usate per acclimatare le razze dei merini in Iscozia , piu 
recenti esperienze han convinti quasi tutti gli agricoltori l, 


che da questa specie di gregge la massima utilitd é stata 


arrecata nel suo incrociamento con un altra razza di bel 
vello (Theviot Breed ) nativa del paese, poiché in tal caso 
risulta una varieta d’ armenti dotata d’assai maggior ro- 
bustezza dei puri merini, e€ coperta di una lana finissi- 
ma , da quella di Spagna poco o punto dissimile (3). 
Oltre le, descritte, molte altre specie di animali sono 
educate dagii/agricoltori scozzesi: poiché per altro il loro 
numero @ poco considerabile, e di non grande importanza 
il loro: prodotto, cosi non ne sara fatta menzione in questo 


| che i in ua come 


8) ; come mai siasi posto tanto per 
introdarre nelle. temperate province d’Europa.i delicatissiini merini, 


piuttoste che le pecore robuste, e d’altronde di ;finissimo vello, di 
ne Bay, le quali hanno posto gl’ inglesi nel caso di inalzare 
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zia, e come altri nei quali i: prodotti | non 


hesteno ad alimentare l’intiera popolazione, riesce d’eguale 
utilita il ritrarre doppia dose di grano ‘e doppia dose di 
carne da quel terreno, che senza le pit diligenti premure 
usate dal suo cultore, produceva la meta di quello o di que- 
sta; che per conseguenza ove non pud sperarsi un au- 
mento di prodotti naturali, occorré' studiar con premora j 
metodi pitt opportuni per convertire, quelli i quali ne son 


-suscettibili, nella massima quantita di carne, e nel maggior 
numero degli altri vantagei che gli animali possono arreca- 


re;e in fine che Vesperienss ha completamente dimostrata 


la duplice utilita del sistema di alternare le raccolte; che 
somministrano alimento all’ vomto, con quelle: ‘che | 
ministrano agli animali; poiché con: tal sistéma si ottiene 


maggior quantita dell’ una e dell’ altra specie d’alieien- 
to, e si fa si che non resti corzpressa la fertilita delle ter- 
re sotto permanenti pasture , 0 dissipata datle 


5 


rapporti del gusto del bello lettrario , cot 


‘Leggendo io memoria covétints: 


di ‘Lucca intorno: alle rage di ‘am- 


F222 3 


mente discorsa , nella parte che risgaarda |’ Italia , ‘dal? egregio 
scrittore dell’ articolo ad essa é contenuto 32. della 
Antologia (agosto 1823.) fa sempre da me considerata come la 
bella ausiliaria della filosofia morale ; e con tal: coheettd, io lessi 


nel 18 decembre 1806 nell’ dell’ accadémia’ pistoiese una 
“mia meméria, di che fece menzioné! nella sua storia’ anialitica 


degli studi di quella dotta societd il professore ‘Pietro’ Petrini 
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mirato in molti luoghi di essa il criterio e il bel dire del 
censore ; ma o sia in me seduzione di orgoglio naziovale, | 
o dell’ filosofia , che sembra¢ pit dignitosa ‘sotto il 
manto di Melpomene; o sia veramente ragione, ho sentito 
dolore , considerando che l’Italia stessa tenta di abdicare 


quel sommo grado , che le conquistd con tante Vigilie e 


(Atti dell’ pistoiese, tom. I. Pistoia, préseo Bracali 1808), 
per cui fa patria e il genio delle scienze dolgonsi ancora colla 
morte acerba, che lo api nell’ epoca , € nella ett fa pi feconda di 
belle e grandi speranze. 


In, leggere I’ articolo sopra citato, v ‘ell pensieri 


simiglianti a quelli da me gid manifestati fino dall’ anno 1806, e 


per vero dire , il mio amor proprio si compiacque in riconosce- 
re che io combinava nelle massime letterarie di quell’ anonimo, 
la di cui scrittura fa rispettabile per gusto, per giudizio, e per 
dottrina. E. specialmente eravamo concordi nella opinione di non 


_dovere il poeta drammatico secondare e blandire il gusto, popo - 


lare quando falso o capriccioso si giudica dalla ragione. E pa- 
rimente. eravamo d’accordo nell’ altissima venerazione che egli 
professa pel sovrano cantore dell’amor di patria e delle virth | 
cittadinesche ; per quel creatore di nuova tragica scuola in Italia, 
che avea trovata cotanto ammolita dalla. musica e poesia della 
debolezza e della frivolita; per quel genio trascendente, che 
cercd il bello drammatico nel bello intellettuale, che non ha le 
sorgenti nella Yappresentazione delle consuete e volgari situazioni 
del sensibilismo , ma in o— del sensibilismo commosso dalla ra- 
Se vi piace, signer di. onorare mia memoria ac- 
cademica di un posto nella vostra preziosa Antologia, darete per 
essa maggiore sviluppamento alle teorie del bello drammatico, che 
amerei a insinuare nell’ animo di tutti coloro che scrivono o 
giudicano opere serie teatrali , valutandole io quali mezzi effica- 
cissimi a migliorare il gusto, il cuore, e il costume, Noi viviamo 
sventuratamente fra molte cause bined di corruzione morale ; 
e perché vorremo aggiungerne delle artefatte , snaturando le isti- 


 tuzioni, dirette a diffondere le utili virtua civili ? 


To mi rispettosamente 


A PAOLINI- 
Firenze 15..Settembre 1823. 
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con tante hattaglie la forza del genio ,e la virtd poetica — 


del tragico d’Asti. Pur troppo l emule nazioni , invidian- 
doci le prime glorie nélle arti, nelle lettere e nelle scien- 
ze , hanno spogliato, o tentato di spogliare il bel puaese, 


col plagio, con la calunnia e con la violenza , @ quasi 
tutti i doni delle muse e di Minerva. 


L’cmbre di Machiavelli e di Galileo, sono. ancora 


irritale per la irriconoscenza e persecuzione dei contem- § 


poranei, e al loro magnanimo sdegno, volsi aggiungere 
anco quello di Alfieri, che appena oltrepassato il fiume 
inremeabile , ode a tergo una voce che lo esilia dal tea- 
tro, ove, a dritto , aspirava all’ onore del principa- 

to. Gli si nega l’apeteosi perche ha pin inteso 
alla perfezione del suo genio, che a quella dell’ arte; per- 
che ha pariato pin all’ intelletto, che al sentimento ;. per- 
ché ha eccitato piuttosto le grandi passioni politiche , che 
1 pianti della debolezza ; perche ha ardito eleyarsi cosl 


altamente , che non oad essere raggiunto dai voli ordina- § 


perché: ha tentato di migliorare il gusto pubblico, 
anzi che secondare ciecamente dei suol contempo- 
-‘ranei; perche finalmente ha sacrificato spesso alla filosofia 
della lingua, il meccanismo della parola. 

E questa, o signori e colleghi, |’ analisi dei motivi , 
che hanno persuaso il dotto autore della coronata memo- 


ria a giudicare i! nostro tragico per eccellenza , un peri- | 


coloso modello di teatrali componimenti , i giovani 
artisti. 
Io invito, o signori , per onore della, patria. co- 


mune , per |’ interesse delle lettere , per la gloria del tea- | 
tro, a pondersts nella vostra saviezza il giudizio solenne § 


dell’ areopago di Lucca, e a riproporre la causa del poeta 


filosofo, dopo di aver ae separatamente i vari artico- | 


li che Linnie altrettanti dubbi contro il di lui merito 
nell’ arte drammatica. Essi tutti si sostanziano in. quei 


principi di ragione scientifica che ho raccolti nella me- f 
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moria ‘binvents , e che ho avuto il dispiacere di annun- 
 giarvi, come altrettante. violazioni dell’ arte scenica im- 
putate ad Alfieri, e per le quali si é creduto di concludere, 
che esse porterebbero alla rovina dell’ arte , se fossero 
adottate come teorjg e bellezze della tragedia. 

To ne scelgo intanto due sole, che mi sembrano fra 
le molte pia interessanti. Vuolsi in primo luogo conosceré 
se vero 6ia i principio, che in fatto di gusto letterario, 
non si possa dal tribunale del popolo appellare a quello 
della ragione. Vuolsi in secondo luogo esaminare, se lo 
scrittore drammatico debba ciecamente servire al 

Io vi tratterré brevemente in queste discussioni. Vi 
sia non discaro il mio zelo, e offerite di buon animo alla 
memoria di Alfieri, nellattensione che domando 
un tributo di stima e di-riconoscenza . 

Per decidere rettamente se le questioni sul gusto lette- 
rario sono della competenza esclusiva dei sensi o della ra-— 
gione, o se-hanno rapporti ineguali con gli unie con laltra, 
ame pare che rimontar si debba alla vera idea del gusto 
e del bello letterario, e che questa idea, non si debba at- 
tingere servilmente nelle definizioni dei retori, ma nella 
natura delle cose, che é sémpre invariabile in fisica ed 
i morale. Camaiderati il gusto letterario nella sua essen- 
za come principio agente, egli & una potenza dello spi- 
rito, che abbellisce |’ opere del ‘genio con le grazie della 
e con le Veneri dello stile, che agiscono sopra i 
‘sensi. he. concezioni della ragione hanno d’ uopo della 
mano dell’ artista per essere, direi quasi, personificate , 
-e sotto forme’ sensibili., eccitare nell’uomo pia o meno 
suscettibile di questa eccitabilita , quelle tortie vivaci 
sensazioni , che sono le necessarie sequele del bello mo- 


|‘ ralle. La scienza de’ mezzi eccitanti gaged piacevoli sen- 


sazioni, si chiama nei respettivi casi , poetica’, ed elo- 
nell’ arle pratica ‘di applicare questi 
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74 
mezzi, risolve analisi del buon gusto, o sia della co- 
- gnizione e del sentimento del bello. Il gusto dunque ¢é 
una specie di tatto privilegiato, che io inclinerei a creder- 
lo. pid. fisico che morale, e per di cui virlu l’ uomo che 
n’é dotato, sceglie per istinto, tra i molti mezzi eligibiti, 
_ quelli che sono 1 pia sonloghi alle circostanze, i pit di- 
retti al fine, e 1 7 eccitanti idee nuove > chinks e 
distinte. 
Se tale 2 la natura del gusto attivo, ‘vals anche 
deve esser quella del gusto passivo. Se il gusto che crea, 
suppone un tatto privilegiato nell’ uomo, per identita di 


teoria, anche il gusto che seute, suppone un tatto si- 


mile nell’ essere che percipe, e che sente il .piacere re- 


sultante dall’ opere del gusto creatore. La cognizione del { 


bello deve essere la prerogativa dello scrittore , e nel tem- 
po stesso non pud essere una scienza straniera a quelli che 
vogliono giudicarne. 

In fatti il bello letterario essendo nelle idee , e non 
gia nella testa materiale di chi le percipe , cena. spesso 
che per mala disposizione della testa il bello non si sen- 
te , benché esista nelle idee che si percipe;'e quindi si 
accusa di imperfezione il gusto dello scrittore, in vece di 
riconoscere la malattia del proprio spirito. __ 

Hanno quindi mal definito'il bello morale eil gusto 
letterario coloro che lo hanno parificato al bello fisico, 
-asserendo, che il primo, come il secondo, agisce, sopra 
l’ uomo del volgo, come sopra .le persone di 
spirito ben coltivato ; e che percid le bellezze, dello stile 
oratorio e poetico, per essere veramente tali ; debbono 


sentirsi indistintamente da tutti , pid per meccanismo 


che per discernimento: intellettuale. Costoro hanno di- 
menti¢ato, che il bello letterario é una creazione del 
gusto letterario, e che non pud esservi creazione se non 
per I’ unione di certi e invariabili elementi, conosciuti 
dal gusto, che ha l’arte.di combinarli, e i quali sono ag- 
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graditi dal gusto, che ‘tha la scienza per distinguerli. Que- 
sta ‘scienza , come tutte le altre , & un misto della natura 
e dell’ arte, e non é mai il fisico sentimento universale 
degli uomini. 
Anche quando si volesse ammettere , che certe bel- 
lezze dello stile fossero pit sentite che intese perché 
il piacere previene la riflessione, anche in questo caso il 
grado della sensazione resultante da questo bello, sarebbe 
relativo al grado della delicatezza sentimentale , ¢ non co- 
mune ed identico in ogni organismo. Per bene ‘intende- 
re questa teoria brevi parole la vere idea 

dello ‘stile. 

comune dei retori non metafisici ha fatto ¢onsiste- 
re il bello dello stile , piv nel semplice meccanismo delle 
parole, pitt nell’ arte di armonizzare'i versi e 1 -periodi, 
che nell’ uso filosofico delle lingue. In quanto a me, la 
costruzione e la natura delle parole,.é la parte esteriore 
dello stile componente quella chiarezza e dolcezza che 
sono gli elementi del bello fisico, che prodate certe sen-. 
sazioni amiche del cuore , le: sono pit sentite che 
definite dall’ uomo pensatore e dal volgo. | 

’ Ma queste medesime sensazioni hanno un rapporto 
con lé fisiche predisposizioni di quelli che sentono. Non 


= in tutti indistintamente il tatto é sicuro, ésatto i} gitidizio, 


ed eguale la potenza dell’ armonia. L’ orecchio depli anti- 
chi greci era: pit sensibile ai tuoni musi¢ali, di quello 
sia attnalmente l’orecchio degli italianii pit esperti nella 
‘misura delle: Proporzioni: numeriche' della voce. Gli orga- 

ni'del’armonis, nei negri dell’Affrica, sono dotati di cosi 
rara éccitabilita, che le vibrazioni musicali dell’ aria’ si 
veggono espresse in tutti i muscoli del loro corpo ignudo, 
che si atteggia sempre in concerto con la‘ voce di un can- 
tore, o con la corda di uno istrumento. Attesa questa 
differenza fisica nella intensita e nel grado delle medesi- 
me sensaziont , deve preferirsi dalla critica , nel conflitio 


/ 
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delle identifiche sensazioni , il voto di quelli, che hanno 
per natura, per abitudine o per artifizio, un pid verisi- 


mile inetutto il sistema del relativo sen- 
sibilismo . 

Quindi il giudinio retto del bello fisico, dello stile ; 
io non lo desumo indistintamente dall’ orecchio volgare e 
dal tatto civilizzato degli uomini. In fatto di gusto lette- 


rario, 10 non do la palma scientifica a colui che ha’ rac- 


- colto i voti maggiori , ma solamente a quegli, che ha me- 
ritato i voti migliori. La grossolanita degli organi volgari, 
li rende insensibili a quelle delicate impressioni, che for- 
mano la delizia degli organi nobilissimi e raflinati. E 
dunque una falsa regola di critica, anche nelle questio- 
ni del gusto e del. bello esteriore dello stile oratorio e 
poetico, appellare al tribunale del popolo, comune, e 
costituire in giudice della perfezione armonica una massa 
d’organi imperfetti per naturale meccanismo, 
to di esercizio miglioratore. 
eee popolo, in massa non @ giudice. competente 
| della parte meccanica dello stile , considerato cioé come 
- suono e armonia, lo sara molto meno della parte inter- 
na, 0 sia del bello morale , che resulta dalla filosofia del- 
le parole, considerate come segui delle idee. Ognuno in- 
tende facilmente, che questa’ specie di bellegza non é 
della competenza eclusiva dei sensi ma di. essa gode, e 
ne giudica pid. rettamente la intelligenza. Una nuda e 
fredda modificazione del pensiero sara un linguaggio par- 
lato © scritto ; ma non gia la ostensione di una idea at- 
-teggiata, e colorita dalla mano. dell’ artista per interes- 
sare. in una sola scossa la. ragione e il sentimento, Questa 
bellezza morale, che eccita insiemei sensi e Jo spirito, 


che piace al cuore e all’ intelletto, che agita nel foro la — 


mobile plebe, e insidia il rigore dell’ inseducibile areo- 
pagita , é il prodotto della lingua filosofica, che parla al- 
Y immaginazione con tanta chiarezza e forza d’idee, che 
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lo spirito le vede senza fatica, e le yede in un ordine cosi 
distinto, che non perde tempo a combinarle. E come mai 
si vorrebbe far giudice di questa sorta di bellezza V’incual- 
ta natura di un popolo, che non puo essere eccitato che 
dalle idee del bello che egli conosce?. 

E una conseguenza di questo falso principio I’ altra 
teoria, con cui si vorrebbe assoggettare ‘il gusto dello 
scrittore al gusto predominante nei coutemporanei. Il 
gusto letterario associato alle opere del genio, non le ador- 
na, 0 per meglio dire, non le sfigura giammai con false 
tinle o con forme per adulare I’ altrui 
_ ignoranza del vero bello, o per sostituire al gusto della 
ragione, il gusto corrotto della nazione o del secolo. Se 
in fatto di bellezze letterarie si dovesse dagli scrittori secon- 
dare ciecamente l’umore del popolo per comprarst , in 
una approvazione volgare, una gloria passeggiera, le bel- 
Je lettere sarebbero ancora stazionarie, e l’archetipo della 
perfezione dello stile sarebbe nella fvintists del volgo, e 
nov mai oell’ingegno dell’individuo, che la natura aveva 
creato per essere originale , e per civilizzare il gusto del 
volgo. I pensieri del genio sarebbero sempre stati scritti 
iD batere di ferro dopo la decadenza dell’ eta dell’ oro, e 
sarebbe stato un delitto in Dante, in Boccaccio e in 
Petrarca la riforma del gusto del wore , e della lingua 

Se i letterati e convenendo nelle regole . 
assolute del bello come teorici, le praticheranno come 
artisti, io credo possibile di modificare‘a- loro talento il 
gusto pubblico , creando a poco a poco nello spitito del 
popolo le immagini del bello, e assuefacendo i sensi a tro- 
vare il piacere negli oggetti che lor si presentano per 
produrlo. La conosciula influenza delle abitudini sul sen- 
sibilismo, e le diverse vicende di esso nelle varie educa- 
zioni dell’ uomo, provano chiaramente la possibilita di 
sostituire dei temperamenti artefatti a _— della natura. 
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Per queste fasi della umanita, diventa sensazione piace- 


vole quella stessa idea, che in avanti era disgustosa e 
alterante. Per questa causa, un popolo intiero da un se- 
colo all’ altro & colpito differentemente dai medesimi og- 
getti, e presenta il vario di costumi di gusti 
predominanti. 

Se il gusto dello scrittore dovesse accomodarsi ser- 
vilmente al gusto dei coutemporanei , it bello letterario 


_sarebbe indipendente da regole assolute e dimostrabili 


e nella scienza dei retori:si introdurrebbe |’ incertezza e 


| la volubilita della moda, che accomodandosi alle circo- 


stanze dei tempi, fece belle le prediche del padre da 
Momigno, ed anche pid belli i versi dell’ Archillini. 
L’ istoria stessa del teatro é una prova di fatto della ve- 
rita della massima che difendo. 

In fatti, se il gusto del popolo fosse il tiranno t neces- 
sario del gusto della ragione , Melpomene in veste caprina 
sarebbe ancor trascinata sui carri delle ambulanze sceni- 
che, ed Eschilo non avrebbe ardito di er igerle un teatro 
e di calzarle il coturno, per non urtare i piaceri di abi- 
tudine della greca plebaglia. Se il riso inurbano del po- 


polo fosse preferibile-al riso della ragione, la scurrilita 
della commedia infetterebbe aucora le scene delle nazio- 
ni illaminate , e |’ austera ‘morale declamerebbe a buon 


dritto sul pericolo dei costumi , e sull’ abrutimento d’un 
popolo che trasforma il teatro nell’ inferno, e vi rappre- 
senta, ridendo, le battaglie dei demoni e dei maghi con 


“I ~ arlecchino. Questo gusto del popolo, deve secondarsi mec- 


canicamente da una truppa di strioni avviliti dalla mise- 
ria, per popolare il teatro in una nazione, o incolta, o 


 corrotta; ma non gia dallo scrittore drammatico, che si 
-propone la riforma dei costumi, la migliorazione dei pia- 


ceri: pubblici, ela conversione delle passioni, anziché una 


momentanea distrazione alla noia inquieta, un lenocinio 
alle depravate affezioni del cuore, una degradazione degli 
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79 
| spirili, e la consolidazione. degli errori dell’ abitudine 


e della infanzia. Il teatro, nella ipotesi della coronata— 
memoria , dovendo essere servilmente congeniale al po- 
polo, non é pid la scuola della morale in azione, non 
é pid il direttore o I’ istitutore del gusto pubbtico , ma 
uno schiavo miserabile ed avvilito, che pea la 
cigars dell’ uomo alle voglie di chi to paga. | 

In letteratura , come in politica , é falsa la massima 
di lo spirito degli scrittori e delle*leggi ai 
costumi predominanti. Se questo principio fosse stato sem-— 
pre adottato, la legislazione dei popoli non conterebbe un 
Giustiniano, un Czar Pietro , un Federigo , un Leopoldo. 
L’ istoria delle lettere non tomdinerebbe i secoli di Peri- 
cle, di Augusto, di Leon X, di Luigi ae, e quello del 
la filosofia. 

Il bello letterario adunque ha i suoi elementi -certi 
conosciuti, dimostrabili,e indipendenti dalla moda. Chi- 
unque ha il talento di riumrli quando sono dispersi , é 
creatore del vero bello , ad onta del disgusto pubblico, 
in principio é per inabitudine delsentimento, 
e in ultimo ne diventa entusiasta per abitudine e per ri- 
flessione. Le tragedie del grande Astigiano recitate in 
principio davanti a un popolo morte alla patria , compar- 
vero creazioni inanimate; ma riprodotte poi davanti lo 
stesso popolo da morte desto, furono elleno non solo sti- 
mate di grande anima piene, ma la forza diffusiva di 
questa grand anima penetro in tutti i cuori, e gli ascoltanti 
_sortivano dal teatro orribilmente’tocchi dalla smascherata’ 
cradelta di Filippo, dalla sfrontata brutalita di Nerone, 
e dalla usurpata tirannide di Creonte. E il Goldoni, dopo 
avere lungamente lottato con attori corrotti, e con spet- 
tatori male educati dalla corruttela degli attori e dei poe- 
ti drammatici, riformo finalmente*il teatro comico’ in 
Italia , riconcilio la morale con la commedia , e si fect 
modello, nel suo genere, di tutti 1 secoli futuri. 


\ 
) 


80 | 
_E qui gli oppositori alla riforma alfieriana yanno 
- dubitando, se la nuova scuola possa diventare sorgente. di 
un falso bello tragico per quegli imitatori, che mancano 
di furze abili a volare fino all’ altezza ove il bello vero 
risiede; e cid nonostante pid ambiziosi di volare vagamen- 
te che di pervenire all’ ‘archetipo del bello sublime, smar- 
riscono le traccie del capo-scuvla, e per sostenersi in 
fanno prove di sforzi inutili, e non di forze natural, 
nei loro sforzi prendono alteggiamenti manierati e situa. 
zioni cosi caricate, che sformano il bello. fisico, e rendono 
mostruoso il bello morale. Questo pericolo é posto a debi- 
to della scuola, e si cita come un demerito o un vizio del 
riformatore. | 
Ingiustissima accusa , e tendente ad impedire qua- 
| lanque miglioramento | nelle arti e nelle umane invenzioni. 
Ella sarebbe comune a tutti i capi-scuola, che per mancan- 
za di geni consimili’e a lvro posteriori’, hanno avuto 
- falsi imitatori o superbi, che per farsi origimali o mag- 


giori di quelli, hanno cercato altre vie» per andare alla § 


perfezione , la quale non avea che una strada sola, e gia 
scoperta dal loro maestro. 
Applichiamo questo re alla nostra acultura: Mi. 


chelangiolo s’ impadroni dello scettro delle arti, sicco- | 


me Alfieri di quello del tragico teatro. Quel genio ardente 
erasi avanzato cosi rapidamente nella sua carriera, che 
parea non avere incontrato ostacoli; e giunto alla meta, 


presento al mondo la bellezza delle forme, congiunta allaf 


sublimita delia espressione. L' esempio di si grand’ uomo 
volle imitarsi da molti: alcuni, per essere originali in qual- 
che cosa , abbandonarono la via battuta da lui, con la 
jnetcaanals speranza di scuoprire strade piu corte per 
giungere alla perfezione e alla celebrita. Vollero rivaleg- 


giare con Bonarroti , senza conoscere i principi di quel 


dotto artista, o se,gli avevano scoperti, non ebbero queghi 
emali la virtu di conascere, che ad applicarli mancavano 
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ai quel genio « di cui non mai comparve il maggiore, dopo 
che fu in Toscana riedificato il tempio delle arti. 

Da cid.ne avvenne le corruzione del buon gusto; gli 
netted si. proposero di affettare una grande nobilta di stile — 
Michelangelico con la sforzata contrazione dei musco- 
li, o con la esagerata espressione dei movimenti; e a loro 
similitudine, certi poeti, con sforzata asperita o concisione 
di parole, credonsi d’imitare la sublimita dell’ Alfieri; gli 
artisti a scalpello abbandonarono appoco appoco i model- 
li di Michelangiolo per creare una energia ideale, che 
mancava di grazia e di verita; e i falsi allievi dello Asti- 
giano potranno egualmente , scostandosi dalla sua scuola , 
deformare la natura volendo troppo ingigaatirla. 

Ma che percid? Sara il Bonarroti aceusabile di avere 
dato causa alla corruzione del gusto nella scultura? Se nol 
sara egli, e perche incolpare il tragico divino di essere 
stato troppo eccellente e sublime nella riforma del gus- 
to e della moralita nella drammatica letteratura italiana? 
Jo ben comprendo Ja segreta ragione di questa ingiustis- 
~ sima accusa. Egli vivifico certe passioni che si voleano 
morte, e le risveglid in un tempo in cui il loro sonno era 
rispettato., e blandito da tutti coloro che ne temevano il 
risveghamento. 

Molto potreb. accrescere il mio ragionamento; ma 
parlo ad uomini, per i quali basta il segnale delle idee.. 
Io non ho inteso che di eccitare gli ingegni vostri ad una 
nobile gara, per farvi campioni e difensori illustri di 
un eroe nelle lettere, che non essendo pit che un’ ombra 
invisibile, ha confidata , in morendo, Ja sua corona di 
lauroal patriottismo de’ dotti, all’ onore dell’ atalia, e alla 


| tutela di e di Minerva. 


T. XI. Ottobre 


j 
j 
é 
e 
N 
q 
q 
‘ 
N 
> 
2 


82 

, on topographique ec, Grepia, 
o descrizione topografica della Livadia, deila Mo- 
réa,€ dell’ Arcipelago, di G. B. Con Uunia 
carta della | con vedute éc. = Parigi: 1893. 
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Fra i grandi avvenimenti per i quali distinguesi il 
nostro secolo, non écertamente il meno interessante quello 
per cull discendenti di Milziade, di Temistocle, di Cimone 
iufiammati dall’ amore della liberta, teatano di rispingere 


di nuovo di la dall’ Ellesponto 1’ asiatica oppressione , e- 
~rinnovellano 1 prodigi delle Termopile* e di Maratona. 
L K;uropa pende attenta sull’ esito di questa impresa , fa- 


cendo yoti per la vittoria de’ greci , accogliendo anziosa 


tutte quelle cpere dalle quali pud attihgere le cognizioni 


relative a questo popolo coraggioso: e V’ Italia pid di tutti 
interessata nella causa del medesimo per diritto di vici- 


| natiza , contempla con occhio indagatore: le vicende di 


questo dramma politico. 1,’ Italia’, e principal mente la 
parte meridionale di lei, situata geogralicttheiite nel cen- 
tro del mediterraneo , si é veduta fin qui ridotta dalle 
relazioni politiche pel confine di quella linea che separa 
la civilta dalla barbarie, l’ impero delle leggi dal capric- 
cio del dispotismo. Quali speranze per il di lei commercio 
e traffico, se quel limite prescritto dalla forza retroce- 
desse verso l’oriente, e si riaprissero le relazioui naturali 
fra le due sponde dell’ Adriatico e dell’ Jonio! E quanto 


debb’ essere sollecita di conoscere per tempo lo stato pre- 
sente di quelle provincie , che divenir nuove sor- 


genti d’industria per lei, come a’ tempi dei Dandoli e dei 
Morosini ! Cid appunto pud ottenersi in parte dall’ opera 
di cui parliamo, pubblicata dal sig. Depping, assai noto per 
altre applaudile produzioni lettovarte e geografiche. In 


essa trovasi,, come si esprime uno de’ piu applauditi gior- 
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| 
nali (1) chiaréaga e& precisione: & una compilazione degli 
ultimi viaggi fatti in quelle terre: € una specie di ma- 
nuale e di repertorio, che pud servir di guida per tener 
dietro agli, attuali avvenimenti. | 

Percio laseiando da parte le coste asiatiche abitate 
da’ greci , la Macedonia, 1’ Albania, e le isole ioniche in 
parte , |’ autore non si occupa che di quelle provincie le 
quali sembrano destinate-a formare un nuovo corpo di na- 
zione. Queste provincie sono la Livadia, cioé l’antica Gre- 
cia propria, ossia grande; la Morea, nota setto 11 neme clas- 
sico di Peloponneso, e le isle dell Arcipetago. Prima perd 
d’incominciare la loro descrizione , il sig. Depping ha 
voluto gettare un’ occhiata sul pepolo indigeno da cui 
sono abitate, su i discendenti degli spartani, degli ateniesi, 
degli argiv?; sui greci nioderni, premetiendo un prospetto 
fedele ed imparziale del loro stato politico, moralee religio- 
so» Nui fare mo conoscere ai nostri lettori prima di ogmi altra 
cosa questa introduzione, servenduci quasidelle parole 
desime deli’ autore, onde senza deferire al nostro favorevo- 
le giudizio, possa ciascuno meglio accertarsi del merito di 
essa , non dubitando di fare in tal modo cosa a tutti “— 
La speranza , jncomincia il nostro autore 
rivivere il popolo greco, uno de’ pitt belli con-. 
cepimenti del’ nostro secolo. Da gran tempo I’ Europa 
desidera che i turchi’con la loro barbarie ripassino in 
Asia; ma questo voto era -piuttosto dettato dal ,fana- 
lismo che dalla umanitd, fintanto che l’ Europa me- 
desima couservava in sé gli avanzi, della sua propria 

barbarie. Della qual cosa fanno fede i djscorsi e gli atti 
pubblici, quando eccitar volevasi Ta cristianita contro i 
turchi; e neppur sospettavasi che altro nobil motivo po- 
Lesse esistere. A non liberi la schiaviti de’ greci 


Rivista Marzo 1823, 
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ispirava poco interesse; € il trionfo del 


culto, credevasi adempiuto ogni dovere quando Roma in- 
viar poteva qualche vescovo nel prisco impero. d’Oriente». 

« La nostra illuminata- eta, da sentimenti pit elevati 
.e degni dell’umanita viene ravvivata e commossa. Vuolsi 


Ja liberta , I’ indipendenza di una_nazione , 1 di cui ante- 


nati hanno insegnato al mondo , come beni.tanto preziosi 
si acquistano e si difendono ; nazione, il di cui deplora- 


bile scadimento ha sensibilmente scosse tutte le anime 


capaci di sentire il peso.di si enormi infortuni. Allorquan- 
do nel 1820 si manifestarono 1 primi sintomi di una. sol- 
levazione dei greci, tutta |’ Europa da un. capo all’ altro 
ebbe una general simpatia ; tutti 1 popoli inciviliti  trova- 
ronsi disposti, a soccorrere gli oppressi, a pagare ai discen- 


denti una parte del debito contratto dal mondo coi loro § 


antenati ». 

questa inclinazione europea in favore greci 
non ha givvato quanto desideravasi alla lor causa , per- 
ché vari interessi politici vi si sono opposti : e deploran- 
done quindi infatsta circostanza, cosi continua il: sig. 
Depping. 

« La Grecia devastata*ha stone mani 
supplici all’ Europa, implorando da lei pieta in nome di 
_ quella religione di dolcezza , comune ad essa con tutta la 
cristianita; ha ‘esposto . invano alla vista dei popoli indi- 
pendenti la. sua miseria e-i suoi danni profondi: ella é 
stata, negletta , nepinta, abbandonata alla sua dispera- 
zione 

tal nobile esordio, passa l’autore ad espor- 
re i motivi che jo hanno determinato a dare al pubblico la 
sua opera. -Qualunque sia l’esito, egli dice, della lotta dei gre- 
ci col turchi, lotta, in cui non farebbe meraviglia vedere i 


primi soccombere per. la sproporzione delle forze, giova 
sempre il conoscere qual fosse la Grecia quando ha incomin- 


-Ciato a scuotere il giogo de’ suoi tiranni; |’ esaminar quel 
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terreno, dove gli antichi deti'si esempi di 


tante ciyiche virtii; ‘il contemplar gli avanzi delle loro 
arti ed: imprese. Valendosi delle indagini fatte in questi. 
ultimi tem pi dai viaggiatori francesi ed inglesi, e parago-. 
nandole con quelle de’ viaggiatori del secolo ; 
imprende a delineare un abbozzo dello stato attuale di 
questa classica regione. 

« Io non ho voluto, continua, far |’ elogio de’ ore- 
ci; il mascondere ch’ essi sono degenerati , sarebbe cosa 
superflua : anzi fa meraviglia, come sotto |’ oppressione. 
crudele in cui pit secoli sono vissuti , non siansi peggio 
corrotti; ed il loro primo passo verso la liberta é piu degno. 
di ammirazione, perché sembrava che la tirannia dei tur- 
chi avesse spenta in loro ogni speranza, e qualunque desi- 
derio di miglior sorte. Giacché dunque i greci in mezzo 
alla profonda lor depressione avevano ancora il diritto di 
essere ammirati dai contemporanei, sarebbe slealta il sup- 
porre in loro qualita che non avevano, e adularli a spese 
della verita. Mentre un popolo rigenera sé stesso, é anche 
cosa pericolosa |’ approvare i di lui difetti, potendo eghi 
trascurare qualche necessaria riforma, e supporre non 
avere altro a correggere. So che la disgrazia merita indul- 


genza per i popoli come per gl’individui , e conosco che 


sarebbe inumanita l’attenuare |’interesse generale ispirato 


da una nazione oppressa- in si insidiosa maniera : pure 


non solo la verita é il primo dovere di uno scrittore, ma 
ancora 1 vizi e 1 difetti dei greci essendo per la Maggior 
parte prodotti naturalmente dal loro lungo e duro ser- 


vaggio , debbono farci detestar sempre il barbaro di- 


spotismo oppressore di un popolo dotato di.tutte le di- | 
sposizioni per essere grande, felice, pregevoie, in una 
parola degli avi suol ». 

Il primo ragguaglio che ci da delle cose _greche trat- 
ta della lingua romaica , cioé del greco moderno, nato 


dalla corruzione dell’ antico , e questa prodotta Galle de- 


a 

la 
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86 
cadenza dell’ impero di Oriente ¢ dalla de’. 
bari. In quei bassi tempi passarono -yari secoli in cui-i 
greci non ebbero altra letteratura che quella dei loro 
antichi, o almeno, se n’ ebbero, noi I’ ignoriamo. Nato 
nel duodecimo secolo qualche. gusto: per le lettere, so- 


pravvennero le crociate a: raprire nuove . relazioni fra 


oriente e l' occidente , fra i saraceni i. cristiani., i 
greci e i-latini; e nonostante |’ odio violento fra gh 
-orientali e gli occidentali, 1’ opposizione fra il carat- 


tere pieghevole « é astuto dei greci e la barbara rozzezza_ 


dei latini, nuove idee, nuove parole, nuove espressioni 
s’ introdussero nello spirito:e nella lingua dei greci. Allo- 
-ra formossi 1 idioma romaico, sopra cui grande influenza 


—esercitarono gl’ italiani col loro dominio; e questo idioma 


divento nazionale, quantunqae fusse quasi tanto diverso 
dal greco anticv, quanto dal. latino I’ italiano. E forse in 
mezzo ai barbari e presso i latini pid si sarebbero i gre- 
ei dal lor antico arimonivso linguaggio allontanati, se que- 
sto non si fosse conservato nella lor liturgia, in cui-si era 
introdotto fin dalli primi tempi del cristianesimo , ram- 


mentando loro lo spirito filosofico:.de’ greci antichi. 


cid si deduce ancora |’ uniformita nel linguaggio dei greci 
moderni anche Jungi dal centro della Grecia, talché quei 


della lor nazione che abitano la Russia el’ Asia minore, 


parlano la lingua medesima. che guelli della Livadia, 
dell’ Arcipelago , della Morea, eccetio qualche piccola dif- 
ferenza per la prossimita de’ franchi e de’turchi. Gli al- 
banesi medesimi , stabiliti da pia di sei secoli  principal- 
mente nella Beozia, Attica ed. Argolide, sebbene. diversi da’ 
greci sotto altri rapporti, hanno aslottato tultavia 
di questi. | 

; Il greco antico si é trasformato nel romaito intidotas 
non solamente per le parole, espressioni, e frasi prese 


dalle lingue europee, ma ancora per molte alterazioni nel- 


Ja grammatica antica. L'urcechiv delicate degli ateniesi di- 
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stingueva allora-diligentemente gli accenti diversi; ora — 
sono tutti coufusis Le aspirazioni sono ancora notate nella 
lingua seritta, ma si pronunziano. Alcune vocali 
dittonghi distingtevansi probabilmente un I’ dltro 
- dagli antichi; adesso pronunciansi tutte in un modo. Cosi 
eta), dittonghi ei oi si pronunziano tutti co- 
me |’¢; anzi pretendono i greci che tale fosse la vera lor 
pronunzia presso gli antichi. Varie dispute hanno percid 
con gsi oceidentali , de’ quali si burlano ancor talvolta; 
come fece quella deme greca a cui un ellenista della scuo- 
la di Erasmo voleva persuadere doveesi pronunziare ilb 
greco beta e non vita, dandvule per ragione che i. greci 
avevano desunta ovitie lettera dal belar delle pecore. Oh, 
mlerruppe la greca, bisogna che io creda, poiche non. ine 
tendo ii parlar delle bestie. : 

Se trovasi pero qualche indizio di nella 
pronunzia moderna de greci , & vero altresi, che’ nelle 
parole passate dall’ antico greco nel latino, le vocali e i 
_ dittonghi sono sempre fra loro distinti; e se il metodo 
moderno rende la pronunzia piu dolce , produce ancora 
nel discorso una confusione assai incomoda per gli abras 
nieri. | * 
I moderni son presi altre grandi liberth intorno 
alle parole, alcune slugandone, accorciandone altre, can- 
giando una mun’ altra lettera , togliendo o intercalando 
nel mezzo delle parole e consonanti e vocali, mutandoae 
il significato , e dando ad esse un senso novello. IL nume- 
ro duale proprio: del greco antico, i casi obliqu nelle 
declinazioni si sono perduti’, né pit esistono nella gram- 
matica ; i verbi ausiliari avere e yolere, per indicare il 
passatoe il futurocome nelle moderne lingue, l’articolo ine 
definito,i pronomi personali nei verbi sono stati introdotti: 
tutte cose prese dalle lingue d’Europa; ma altronde i greci 
hanao rinunziato alla ricchezza de’tempi, di cui. era adotate 
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 Fantico linguaggio. Notaéi perd;, che i marinai e  pescatori 
pia che altri han conservate Je antiche parole, che i nomi 
dati da essi alle piante ed ai pesei assomigliano per la mag- 
_ gior parte a quelli, con cui da Dioscoride e da altri naturali- 
~ sti sono indicati. Dicesi, che nell’ Attica, dove la lingua gia 
pid puramente parlavasi, trovisi adesso il pid corrotto dia- 
Jetto e Vortografia varia molto, priva ancora di fisse 
mancanza di scrittori autorevoli. 

Da un popolo oppresso per tanti secoli non si pud 
pretendere una brillante letteratura: esso non ha avuta cit- 
ta capitale ; ‘non stabilimenti grandi d’istruzione, non ec- 
citamenti alle lettere disprezzate dai suoi. basbiek; domi- 
natori, non tipografie prima dell’ ultimo secolo; né rice- 
 yeva che da Venezia e da Trieste i libri devoti, i soli che 
generalmente Si trovassero a vendere. Cosi |’ istoria della 
Jetteratura romaica non é molto lunga, e secondo le in- 


_dagini intorno ad.essa fatte dal_sig. Martin Leake, in poche 


linee possono accennarsene i principali avvenimenti. 


Omettendo 1 citrovati: frammenti di opere scritte 


negli ultimi tempi del basso impero, troviamo fra le mo- 
derne un poema epico intitolato Erotocrito, prima com- 
posizione grande, pubblicata in lingua romaica da Vincenzo 
Cornero cretese, discendente da una famiglia veneta. Eghi 
ha voluto seguir le orme degli antichi; ma non essendo 
né originale ne buon imitatore ha fatto un poema privo 
' di gusto, quantunque rimarchevole per il tempo in cui 
fu ‘seritto, e di qualche riputazione anche al presente 
in’ Creta e nelle isole , dove ignoransi i buoni modelli 

Da Creta vien pure la tragedia di Erofilo di Giorgio Chor- 
tatzi, la qual dimostra un desiderio grande d’imitare 
i greci antichi;e il poema intitolato Voscopoula, di 
11g stanze, nel genere patetico, in cui un pastore di Apo- 


horona, cioé di una splaggia cretese., piange la perdita 
della sua bella. 
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‘tre poemi sono i. al 


i si sono di poi moltiplicati, e nu- 
merose son diventate le‘lor produzioni.» 

A tutti i popoli, e pid a quelli fra i quali. i ‘diletti ; 
dello spirito non son molti y piacciono assai le canzoni: 
cosi formano esse per i greci il pia favorito solazzo, e. 
forse da molto tempo; ma noi non conosciamo ig le 
loro canzoni ed ariette moderne , delle quali forse le piu. 
antiche , se hanno esistito, eran piu semplici, e quindi 
migliori. Nel canto pepolare moderno i poeti danno trop- 
po a diveder |’ arte: alcune loro idee son buone, certe 
immagini son poetiche, lo stile € spesso interessante e 
pieno di fuoco; ma quasi sempre sono inferiori alle can- 
zoni spagnuole , ed alle ballate del Nord. La ragione dt — 
cid si €, che mentre queste erano frutti di un’ immagina- 
zione originale , produzioni semplici di popoli che non 
avevano avuto verun modello , i poeti romaici, stimolati 
dal buon evento dell’ italiana poesia ad esercitarsi nella 
propria lingua, sono imitatori che restano al di sotto degli — 
originali. 

Ma siccome il popolo si appaga facilmente eels 
non conosce il meglio, cosi le canzoni mediocri de greci gli 
hanno consolati nella loro servitu. Queste canzoni erano 
in principio di due specie, cioé le erotiche, e le cleftiche 
( clephtica tragoulia ). Le seconde celebravano le gesta 
di qualche clefte, o sia di qualche ladro di strada; mestie- 
re niente affatto disonorevole in alcuni distretti della 
Grecia , in cui le persone pid oneste non hanno serupolo 
di infestare, come gli albanesi loro vicini , le strade mae- 
stre , e di vivere delle lor prede, quando ‘beano la devo- 


zione di fare le loro offerte a qualche panagia, o imma- — 


gine della Vergine. Cosi queste canzoni equivalgono agl’in- 
ni eroici delle altre nazioni: in fatti 1 personaggi dell’ _— 
non eran che clefti nobilitati da Omero. 


Gli avvenimenti politici, dopo il cadere del!’ultimo 
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secolo, han creata una:terza specie di canzoni, cioé le po- 
litiche ; vere ed energiche espressioni dei sentimenti dai 


_ quali é stata ravvivata la nazione alla speraniza. della sua 


futura liberaziwne. Quella composta sulla caduta di Souli, 
ad imitazione di un’ anticasfatta gia sulla perdita di Co- 
stantinopoli , @ é stata il modello di molte altre del. mede- 


— simo genere. Non sono questi cantici per verita composti 


da un Tirteo, ma servono ad infiammar la nazione; e nel 


1821 e 22 1 greci marciarono contro i musulmani can- 


tando il Deute paides, una di esse. Anzi i tratti pit eroici 
dei citiadini in difesa della causa patria sono stati messi 
in versi, e ripetuti da’ tutti. 

Poche altre poesie ha Ja lingua romaica degne di es- 
ser offerte a chi ama la di lei letteratura. Per una pittura 
severa dei costumi greci , non per il merito poetico, puo 
esser citata la satira nota col nome di Ross. Anglo-Gallos, 
la quale. consiste in una conversazione fra un russo, un 
inglese e un francese, che viaggiando insieme per la Gi 
cia, ed osservandone il deplorabile stato , interrogano 
sulle cause di esso un vlackbey, cioé un principe vallacco, 


un negoziante, ed un codgi-bachi o primate. 


_ I numero degli scrittori prosaici si é molto aumenta- 
to in questo secolo. Prima la teologia era la loro ordinaria 
occupazione ; ora trattano essi altri interessanti soggetti. 


Sono state tradotte in lingua romaica molte belle opere— 


degli altri paesi d’ Europa , le quali vi hanno introdotti 
tanti lumi e tante cognizioni, da modificare ed estende- 
re le idee dei greci , dopo che essi incominciano ad avere 
interessi nazionali. Gia lo stile prova~! influenza della 
-straniera letteratura ; le frasi dei classici delle lingue de- 
rivate dal latino sono introdotte nel greco moderno; e 
d’altronde gia notasi una propensione di avvicinarsi ai 
capi d’ opera dei greci antichi. E poiché sembra che si 


rigeneri lo spirito della nazione, forse la lingua ancora 


provera I’ effetto di tal: cangiamento; e sebbene si pre- 
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gt 
vegga che il. genio di essa resterd sempre il 


non si pud dir finora ch’ essa siasi fissata. 
Prima del presente secolo non esisteva neppure una 


stamperia in tutta la Grecia, e chi voleva acquistare 


qualche letteratyra non poteva averla che ne’ chiostri , 
dove si conosceva poco pit che le sottigliezze scolastiche , 
e pochi monaci erano che conservassero il gusto per lo 
studio de’ classici. Finalmente le relazioni con i paesi piu 
inciviliti d’ Europa , i1l-commercio, 1 viaggi, la venerazio- 
ne con cui visitavansi dagli, stranieri le rovine dei bei 
secoli della Grecia, ispirarono ad una parte della naz 
zione il gusto per studi di maggior rilievo. E mentre i | 
greci del Fanale (1), pit istruits deglialtri, separandosi dal 
corpo di lor nazione conservavano per sé soli i lumie le 
cognizioni, € maneggiavansi per ottenere il favore della 
corte ottomana , alcune famiglie greche, mosse da mag- 
gior patriotismo e filosofia, avimarono 1 giovani a 
quentare le stramere universita, fondarono in patria scuo- 
le , collegi, bibhioteche, e. moltiplicarono per mezzo della 
stampa le opere classiche ‘dell’ antica Grecia. Finalmente, 
poco prima della insurrezione, fu stabilita nella isola di 
Scio una stamperia ; e nonostante |’ opposizione d’ un par- 
tito, HW quale amava meglio.restar nelle tenebre e man- 
tenervi‘la nazione , i lami ele si diffusero 
idamente.’ 
memorie dagli antichi grec del lore 
mi delle loro feste religiose sono rimembranze_ 
he , ed: i giuochi pitici, i misteri eleusini, le. pompe 
rapiscono ed incantano la nostra immaginazione. 
Ma se quel culte si sveste delle poetiche forme apprestateli 
dal genio nazionale, vi rimaneunarozza superstizione, incul- 
una casta ere uly appa | 


Nome di un quartiere di Costantinopoi, abitato dalle 
famiglie 


& 
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92 
renza di culto ereato per le belle arti e peri piaceri dello spi- 
Tito, mentre il despotismo dei sacerdoti faceva agire le molle 
segrete con le quali si perseguitavano i filosofi, se ardi- 
vano sollevarsi sull’ aer crasso respirato dal s’ in- 
catenavano tutti i passi del greco repubblicano con do- 
veri da essi inventati, e l’uomo, libero nella condotta 
civica, era schiavo della superstizione. E guai.per chi im- 
preadeva ad illuminare i suoi concittadini! Socrate non 


pote salvarsi dalla vendetta di Anito. I tesori donavansi & 
largamente ai templi ed agli oracoli bugiardi.. I sacrifizi | 


umani, insanguinati per lungo tempo gli altari , non ces- 
- sarono prima che la civilta progrediente gli facesse abbor- 
rire. Ordinavansi al popolo: minute pratiche; il terrore 
sparso dai sacerdoti scuoteva gli animi, e sconfortava la 
ragione. E quanda il cristianesimo abbatté quelle super- 
stiziose imposture , l’immaginazione e la vivacita dell’ an- 
tico culto trasportate furono nel nuovo dallo spirito nazio- 
nale. Allora fu diviso l’impero da meschine controversie 
sopra scolastiche sottilita. Si uni |’ importanza, de’ grandi 
interessi alla questione se fosse creata ond la luce del 


monte Tabor; le statue dei santi furono furiosamente § 


spezzate ; le credulita dei pagani sulla magia}-sulla male- 


dizione dei sacerdoti, sull’efficacia delle pratiche devote si § 


propagarono, e si conservarono come opinieni nazionali. 
Qui si diffonde I’ autore in descrivere gli abusi introdotti 
nella greca religione durante lo scisma che: Tha separa- 


ta dalla chiesa romana, osservando che i greci hanno | 


sempre conservate alcune forme repubblicane nella lor 
chiesa , e considerano come residente negli. afcivescovi 
metropolitani e patriarchi il potere, gerarchico. 

Quattro fra essi patriarchi, elletti da’ sinodi-e resi- 
denti a Costantinopoli, Antiochia, Gerusalemme, Ales- 
sandria , hanno un’autorita uguale: quello di Costantinc- 


poli peri vien rispettato come primate , ed.esercita qual- 


che autorita temporale in un consiglio di archimandriti , 
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in buon stato; ma non si pud dissimulare che i 
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| Jarcidiaconi , altri preti e monaci_ a cui presiede. Ogni 


vescovo decide le cause litigiose dei greci secondo i codi- — 
ci di Giustiniano e Teodosio, e le leggi di Basilio Macedo- 


ne. La qual temporale giurisdizione risulta non gia dal 


sistema religioso, ma dallo stato civile dei greci, i quali 
non avendo altra autorita superiore che i loro vescovi e 
patriarchi » hanno amato piuttosto dipendere da codesti — 
giudici nazionali, che dai tribunali dei turchi loro oppres- 
sori. Niun patriurca perd fa pompa di fasto, e generalmen- 
te i costumi dell’ alto clero greco sono commendabili per 


la modestia e semplicita. La loro vita conserva sempre 


V uniformita claustrale degli ordini monastici, da’ quali 
son tratti,, senza escludere le discordie e gl’in- 
trighi, che sembrano favoriti dall’ ozio. Essendo perd 
tutti i monaci soggetti all’ ordine di s. Basilio, sono restati 
piu attaccati alle lor prime istituzioni ; e ‘senza riprodursi 

nelle citta, i calogeri abitano in solitari, fra 

e deserti. Pochi sono i ricchi monasteri, e questi non abu- 

sano delle loro ricchezze. La maggior parte di essi ha ri- 
dotti a cultura i terreni che li circondano, e li mantiene 
greci sono generalmente immersi nella pit crassa ignoran- 
za. Alcuni assoggettano il loro corpo alla vita austera 
degli anacoreti , e quasi diventano spettri ambulanti. Cid 
nonostante, siccome lo stato monacale conduce al _Yesco- | 
vato, ed anche al patriarcato, cosi I’ ambizione in lor 
non si estingue; e sebbene morti al mondo, sembrano tal- 
volta. estremamente agitati, percorrendo I’ avidita tutti i- 
gradi della gerarchia. Imperciocché il patriarca, per poter 
‘pagare la sua dignita ai turchi, spreme denaro dai metro- 
politani, e questi dai vescovi, 1 quali pongono a contribu-— 
zione i monaci e le parrocchie; si vendono fino i mobili 


dichi nom paga, si fanno debiti a carico delle comunita. 


Tl basso. clero , cioé la classe dei Papas’, i quali non 


sperano di gingnere alle dignita » 8i abbassano ad occupa- 
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zioni spesso. vili per mantenere ‘ta lor famiglia ; re ha 

quale non é dalla chiesa ad essi interdetta. Talvolta que- § rio 
sti papas sono agricoltori o pastori, i quali avendo-imparati 
a memoria alcuni riti e formule della chiesa, hanno com- 
prato il presbiterato da qualche indulgente vescovo; e ff 
facendo denaro.di tutto, vendono nell’ occorrenza assolu- 
zioni ; sacramenti, esorcismi, reliquie. Cosi tutta la loro 

-religione:consiste in cerimonie e superstizioni , le quali 
probabilmente soppresse, quando verra compiuta 
)’ emaucipazione del popolo greco. 

osservi pero che .questo culto, tultoche supersti- 
zioso , ha contribuito a mautenere i greci uniti come in 
un corpo di nazione, ed @ stato un vincolo fra gl’individui, Bun 
un mezzodi propagar la lingua, i costumi, gli usi pazio- 
nali, assurdi in parte, ma conformi allo spirito della Bta 
nazione. Sarebbe pero necessario liberare: lo spirito del 
popolo dalle credulita puerili di cui imbevuto. Im- B sil 
perciocché i greci sono pit superstiziosi dei turchi e Bun 
de’ giudei, e sembra che abbiano riuniti i pregiudizi di Bgie 
tutti i popoli'e di tutti i tempi, per adottarli in massa. 
Veggono da per tutto I’ influenza degli spiriti maligni: sul 
hanno santi protettori per qualunque disgrazia e — sar 
zione: hanno popolata la natura di spiriti invisibili: tat 
morti’stessi_ non. riposano , ma se non vi si pone riparo, 
“uppariscono come vampiri 0 broucelahas. Tournefort var- 
ra una storia piacevole d'un broucolakas ,.o sia spirito di dit 
un defonto, il. quale inquietava tutti, e si ma gran pena que 
per ‘farlo desistere. Se ne occupo tutto un villaggso , il Bbis 
quale tento ogni via per metter fine agli scherzi che il Ggio 
—merto faceva. In veruna parte la magia trionfa;come in {col 
Grecia, ‘dove non solo é:creduta , ma si suppone vederne 
dovanque gli effetti.. Tutti si occupano nel preservarsi 
da essi, e nella notte i sogni somministrano alla su- 
perstizione nuovi alimenti. E qui il nostro autore rife- §Al 


risce le parole medesime del sig: Pouqueyille, il quale rex 


< 


go 
ha enumerali tutti i pregiudizi de’ greci. « Le febbri pe-— 
. B riodiche, dice questo viaggiatore , sono attribuite a ma- 
i ligna influenza ; cosi bisogna guardarsi dall’ ammirar: la 
bellezza, o della buona salute di qualunque indi- 
e ff viduo o animale, se non si sputa subito dopo, e si pro- | 
- B nunzia la parola scordon ( aglio ) per allontanare I’ aria 
cattiva. Per tener lungi da una casa gli spiriti, si confic- 
li J ca il chiodo di una bara alla porta diessa. Per liberare un 
a Minfermo da una’ data malattia,si scrive il nome di essa 
gsopra wha carta triangolare , ‘la quale si appicca all’ingres- 
i- [Eso della camera in cui giace. Si prendono auguri dal can- © 
u to delle donne prezzolate per piangere i morti. Si spezza 
i, pentola nel momento che trasportasi‘un morto al 
»- Mcimitero. Il tremolar d’ una fronda, il grido di una civet- 
a Bta fa fremere. Un augello notturno getta lo spavento in 
el Mtutto un quartiere , quando la di lui voce imterrompe il 
1- Bsilenzio della notte. Se una lepre attraversa la strada di 
e una carovana , questa si fermera fintanto che un passag- 
hi Bgiere, il-quale non |’abbia veduta, non rompe I incanto 
a. Bbattendo la via. Si teme d’ incoutrare un papas, um monaco 
i; Jsul nascer del sole , perche in quel giorno si deve neces- 
a~ Msariamente cader da cavallo, o provare qualche imaspet- 
Jitato infortunio. | baleni dal lato d’ oriente son \paventati 
», Bdagli agricoltori; le ecclissi son riputate annunzi di cala- 
r- Bmita .... Se alcuno stende la mano presentando le cinque 
di Qdita, cio credesi una malia. Pronunziando il numero cin- 
va che di cattivo précedere e di pessimo augurio, 
il Bbisogna chieder scusa ... pure cosa pericolosa il :ra- 
il Bgionate di corna , delle + non si arti- 
im colareil’nomme ». | 
Sono infiniti 1 digiuni a cui’ son sottoposti i 
si per una gran parte dell’ anno; ¢ nella quaresima anche i 
fmalatie le donne gravide osservano una rigorosa astinenza- 
Al sol mirare l’erbe di cui si nutriscono, erbe'che noilasce- 
remmeo*quasi alle bestie ruminanti,i polipi e gli altri ani- 
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_ mali marini mezzo putrefatti che in quel tempo servon 

loro di cibo , si concepisce appena , come questi intrepidi 
digiunatori possano sostenersi. Peré, avvicinandosi la: Pa- 
, procurano di ricompensar astinenza sofferta: 
domenica delle palme si ornano le chiese con rami di ar- 
boscelli odorosi : nel giovedi santo si assiste alla’ messa se- 
condo il rito della chiesa. prianitiva , che celebrava 1n tal 


cerimonia un banchetto di pace'e di amor fraterno: il ve- & 


-nerdi santo é un giorno di totale dstinenza in cui la 
devozione é prolungata fino a notte avanzata, ma nella 


vigilia della Pasqua tutti si dispongono a quella gran festa. — 
Si netta la casa ; si gettano per da. finestra i vecchi piatti 


che hanno servito nella quaresima ; si cavano dall’arma- 
dio gli abiti pid preziosi; si compra |’ agnello pasquale 


per il pranzo solenne; la lira ed il cembalo, abbandonati & 


in quaresima , si riprendono; Vaurora della vien 
salutata finalmente con colpi di fucile e gridi di gioia; si 
offrono agli amici uova dipinte, e focaccie fatte dalle 
donne ; si mangia in famiglia |’ agnello pasquale con li- 
bazioni di vino , e chiasso che dura otto giorni, degene- 
_randg spesso in estrema licenza. I turchi di Costamtinopo 
li, dopo aver venduto a contanti ai greci_ il permesso. di 


celebrag queste feste nel cimitero'di Pera, osservano 


la loro flemma: ordinaria queste pazzie , castiganda, a col- 
pi di bastone quelle che eccedono i limiti: e quel popolo 
infelice, oppresso da-essi per tutto l’anno , é ridotto a ser- 
_ vir loro di spettacolo in quel i in cui si distrae dal 
suo. perpetuo avvilimento. 

« I] battesimo de’greci é fatto per imamersione; onde 
essi accusano i latini d’averne alterata la cerimonia fa. 
_cendolo per aspersione , came se un poco pid o. meno 


_ d@’acqua costituisse |’ essenza del battesimo, né. bisognasse 


aver riguardo alla diversita del clima. La lor comunione 
é una distribuzione di pane di frumento e di vino, il 
qual pasto frugale, a cui si aggiunge nelle campagne 


st 
Sa 
d 
a 
| fa 
| 1s 
fo 
1 
pe 
ul 
te 
zi 
lic 
st 
tr 
ti 
ve 
id 
es 


97 
l'agnello nei, di di festa, rammenta 1’ agape dei primi cri- 
stiani.’ In ciascheduna chiesa riservato per l’affizio aa 
santuario in cui non entrano i laici, e quando si tratta. 
di comunicare, o di leggere I’ Evangelio, i sacerdoti si 
avanzano verso la nave. Non visi wedono che immagini 
dipinte sul legno, e di mediocre lavoro. Quelle di maggior 


| fama son visitate da’ pellegrini del continente e delle — 


isole , particolarmente ne giorni di festa, celebrati presso 
fonti gia sacri per le greche repubbliche ». 


__«,Il popolo greco, avido di sensazioni novelle, abbrac- 


i cia tutte le occasioni ‘di festa, e percio ve ne sono per 
tutti gli umani accidenti. Nei panegiri o feste di chiesa 


si beve, si canta, si balla in onore del patrono, finché il 
popolo non cade vinto dalla stanchezza. Si direbbe , che 


un greco prima di ritornare nel suo villaggio alla serviti, 


si rallegra per una setlimana, un mese, un anno con fre- 
nesia simile ai negri infelici, i quali passano le notti in- 
tere nel ballo , per dimenticarsi delle pene sofferte nel oy 
giOrno » . 
« Se gli uomini in Grecia non niet moderazione 3 
nel giubilo, le feramine non sembrano averla nelle affli- 
zioni. Per la perdita del marito é finita in perpetuo la fe- 


| licita della vedova, la quale urla spaventosamente, si 


strappa i capelli, si Boe il volto, abbandona la societa, 


| trascura la propria persona, e di rado passa a hiesinile 


nozze. I costumi attemprano questo lutto nelle incivilite 
citta, ma nelle isole e nelle campagne esso conserva tut- 
ti i suoi eccessi. Né basta che la donna mostrisi desolata 
ma lagrimatrici prezzolate danno lo spettacolo disguste- 
vole di una finta disperazione , unita ad elogi caricati del 
defunto. Se mancano le lagrimatrici di professsione, le 
vicine suppliscono a quell’ uffizio, ed in pid luoghi si 
espone il morto alla chiesa, dove i parenti e ei amici 
vanno a dargli il bacio estremo- », 


«11 lutto profondo a cui dall’ uso son condannate le 
XII. Ottobre | 7 
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greche veillove, nasce da quella che efi 
mini si arrogano ne’ paesi mezzo inciviliti, ne’ quali par 
che la donna von conti pid nulla , quando la morte le ha 
tolto il marito. Questo imperio del sesso maschile, cosi 
grave in oriente, rinserra, nelle classi pia sublimi della 
societa , come agli. entichi tempi, le donne dentro i lor 
ginecei , dai quali non escono che yelate, per far yisita 
al parenti 0 frequentare le chiese. Si occupano cosi isolate 
nel ricamo, nella musica, e ne’ racconti. favolosi; e reste- 
rebbero inculte e stupide, se la natura non avesse dotato 
questo popolo di una gran vivacita, la quale si manifesta 
nello scintillar dei loro occhi, nel moto della lor fisono- 
mia quasi sempre piacevole , e nell’ agilita delle lor mem- 
bra. E cosa dolorosa-che il cattivo gusto , invece di secon- 
- dare questi naturali vantaggi, li alteri e li corrompa. Un 
vestir grave, e un denso liscio inviluppa e cuopre tali 
donne , le quali non avrebbero a far altro che mostrarsi 
senza apparecchio, per comparire belle e graziose: i bagni 
frequenti_ ¢ e la noia dell’ ozio fanno appassire per tempo i 
vezzi degli anni pid teneri, e la decadenza dell’ etd si an- 
nunzia in esse prima che sien giunte al mezzo della lor 
carriera. La fatica del lavoro produce ordinariamente nel- 
le classi inferiori lo stesso effetto , che nelle altre il giogo 
dell’abitudine e la mollezza. Le donne greche uniscono , 
con un’ estrema inclinazione per i ricchi ornamenti, una 
total negligenza per la nettezza della biancheria; e colei 
che ricuopresi d’ essenze e di odori, avrebbe talvolta bi- 
sogno di ricorrere all’ acqua pura ». 

« La pulitezza nell’ interno delle case di-rado é mag- 
giore di quella delle persone , sebbene piu facile’ a man- 
tenersi; poiche nelle case greche. i mobili consistono in 
alcuni sofa, ed armadi oo casse per chiudervi gli abiti, e le 
materasse che si distendono la notte per riposare: now vi 
sono né tavole né seggiole, se tavole non voglian dirsi 


‘serte alte uno o due piedi: il 
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0. il quale le donne passano, tutte le giornate dell’ in- 


verno , non é quasi pid alto: finalmente qualche imma- 
gine compie. da mobilia delle camere ». 

« Regna meno uniformita e stranezza di vivere fra 
le donne nelle citta ed isole, che hanno maggior com- 
mercio coi popoli d’ Europa: ivi tee sono esse escluse 


| dalla societa; ma affabili e gaie accolgono con tanta piu 


grazia 1 Viaggiatori, quanto usano meno maniere studiate 
e convenute. Non é cosa rara sotto il bel clima dell’Arei- 
pelago udir le donne, sedute avanti le lor case, occupate 
jn filare o ricamare, dirigere parole amabili ai passeggieri, _ 
ed offrire ad essi |’ ospitalita , se son viaggiatori. Quale 
straniero potrebbe resistere all’ incanto di tali inviti, fat- 
ti in una dolce ed armonica lingua, avvalorati da begli 
occhi neri, e da vivace e spiritosa fisonomia? Talvolta esse 
chiedono ai passaggieri una moneta, come per buona ven- 
tura, preghiera a cui é pur difficile di non arrendersi. 
Vedesi che queste povere greche non trascurano i picco- 
coli mezzi di esser felici; e in fatti ne hanno bisogno per 
sopportare uno stato di vivere cosi insulso, L’ sdecoblanie 


- pon somministra loro come scacciar la noia; 1 loro mariti, 


o per navigare le lascian sole come Ulisse lascid. Penelope, 
o le trattano un poco alla turca , giacché presto s’imitano 
1 cattivi esempi » . 

« Essendo pertanto interesse delle donne tithe il 


cercar la felicita, prima di maritarsi, e anche dopo, esse. 


consultano la surte e le indovine. I sogni le interessano 
iofinitamente. Per far piu solenni presagi , vi sono delle 
fanciulle, le quali prima di andare al riposo , mangiano 
certe schiacciate preparate con erbe saporite, secondo la 
ricetta di una indovina, e si attacano al collo un sacchet- 

to, che rinchiude un fiore bianco » UN Toso , ed un giallo. 
Quando la mattina la fanciulla si desta, il primo fiore 


ch’ estrae dal sacchetto indica il marito ch’ essa avra: se 


il bianco, sposera un giovane; se é il rosso, ur uomo di 
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eta matura; se il ‘un yedovo. sogno ch’e essa 
- fatto la notte le indica se lo sposo sara amabile, e se 


avra tutte le qualita che desidera in lui. Per la festa ‘di's. 
Giovanni le giovani greche usano altri mezzi ondé esser 
felici nella lor vita domestica futura : attingono l’ acqua 
in alcuni vasi, in cul mettono dei pomi, e poi li espongo- 
no alla rugiada ; quindi si lavano con I’ acqua ‘medesima, 
recitando alcune formule : -ovvero se ne vanno molte in 


compagnia alla pubblica piazza con un paniere, in cul 
hanno messo fiori, frutta, nastri, ed altre bagattelle. I 
giovani radunansi intorno ad esse; si estraggon dal panie- 


re ghi oggetti rinchiusi ad uno ad uno ; ad ogni estrazione 
i giovani dicono all’ improvviso dei versi , e quella a cul 


l oggetto estratto appartiene , se he appropria il presagio. | 


Il clidona é pure presso 1 greci un oracolo quasi simi- 
le. La vigilia del giorno destinato per questo giuoco , 
dice Guys (1), due ragazze prendono da tutti quelli che 
debbono essere della partita, cid che ognuno di loro deve 


mettere nel vaso, cioé un anello, una moneta, o altro si- 


mile pegno. Quindi serbando il pit religioso silenzio , 


- vanno.a riempire quel vaso di acqua di fonte, lo cuoprono 


con mirto ed alloro, e fino al giorno dopo lo conservano 
diligentemente esposto all’ aria aperta. Nell’ ora indicata 
la compagnia si riunisce ; una delle vestali scuopre in 
presenza di tutti il vaso, e I’ altra recita la strofa fatta 
espressamente per il giuoco, il che dicesi aprire il clidona. 
-Ciascuno nominato da quella che fa il giuoco recita un 
distico greco, e tirasi nel tempo medesimo dal vaso un 
- pegno, che rendesi a chi appartiene. Si applica al posses: 
_ sore il senso dei versi recitati a caso , e si interpreta o in 
favore o in svantaggio di lui. Si fa uso ancora dell’ acqua 


che. resta, e si beve misteriosamente per scuoprire - sé 
cid che si. pensa é vero, se cid che si  desidera accadera. 


(1) Voyage litt. dans la Gréce. Parigi 1771. 
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Quando |’ acqua, all’ appressarvi il labbro, sembra bollir 
nella tazza, é buon segno; in caso diverso non v’é nulla ~ 
a sperare ». 

« La poesia serve non solo , come abbiamo veduto . 
alla credulita de’ greci, ma ancora al loro 
divertimento. Le donne sanno molte canzoni, che le ral- 
legrano nel lavoro, nelle riunioni dei. panegiri o dei bagni, _. 
| dove le novelle , inventate da novelliste di professione , 
rammentano le notti arabe, poiché simili a questé sono 
nella complicazione delle ayventure, nella lunghezza, e nel 
. -lusso d’immaginazione. [| soggiornar lungo ne’ bagni si 
accorda perfettamente con la non curanza delle donne 
orientali. Esse vi passano le ore intere a profumarsi, un- 
gere i capelli, tingere le ciglia , e per mancanza di occu- — 
pazione migliore , le ricche vi consumano pian plano in 
abbigliarsi la giornata intera ». 

_.« Le ragazze delle infime classi si riuniscono vicino 

ai ‘pozzi « e alle fonti, come in tutto l’ Oriente , e vi si di- 
vertono senza epg im conversazioni animate , » a Cantare 
e ballare ». 

« Non si creda di trovare ne’ balli greci le grazie ed 
1 vezzi antichi: le tradizioni del buon gusto in ‘questo si 

son perdute, e le loro danze hanno anche presi 1 nomi 
dei popoli moderni, chiamandosi la candiotta, la arnoutta, 
la vallacca. Cid non ostante, siccome tutte le danze del 
mondo pitt 0 meno si rassomigliano, cosi le presenti pos- 
sono essere state usate dai greci antichi. Pertanto Guys 
crede che la candiotta, in cul una ragazza incomincia 
lentamente i suoi passi, e poi riscaldandosi a poeo a poco 
descrive moltissime figure e fa infiniti giri, sia quella dan- 
za in cui gli antichi rappresentavano Arianna, che sal- 
| vava Teseo dal laberinto di Creta; danza eseguita da Te- - 
; seo medesimo a Delo i insieme con le giovani ateniesi. Cer- 
to si é, che le figure e i giri di un’ abile danzatrice greca 
rappresentano cosi bene u un labirinto , che costa al- 


{ 
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VY immaginazione il figurarsi-in essa un’ Arianna novella, 
L’ arnoutta é@ diretta dalla sferza e dal bastone, presso a 
- poco come si lascia condurre il popolo di cui ha preso 
il nome. La danza guerriera che usasi dai mainotti e 
spabioti, rammenta la pirrica degli antichi. Finalmente i 
greci dell’ Asia minore, che par si.risentano ancora della 
-miollezza dei loro avi, si divertono in danze effeminate 
_e lascive ». 

_ «Essendo i greci cosi amanti dei piaceri, le lor nozze 


debbono dar luogo a molti divertimenti; e di fatti se ne 


occupano i villagei interi. Si fanno in molte isole le pro- 
; posizioni di matrimonio dai proxeneti. Alla chiesa gli 
Sposi si coronano. Entrando in casa del marito, la gavin 
sposa é portata a braccia sulla soglia di essa, perché s’essa 
la toccasse, sarebbe cattivo augurio; talvolta dalla sposa 
medesima si fa sfundare un vaglio, usanza mistica che 
le annunzia la perdita vicina della propria innocenza. Si 
distribuiscono al popolo mandorle , noci, ed altri frutti : 
il pasto é ordinariamente abbondantissimo, e si be ve come 
in Grecia ». 

« E inutile |’ ee dello stato delle belle arti 
in questo paese, in cui il genio di esse pid non soggiorna, 
_ sebbene |’ Elicona e il Parnasso v’ innalzino ancora alle 
nuvole le loro cime. Come mai arti cotali, figlie del lusso e 
della prosperita, avrebbero potuto svilupparsi sotto ua go- 
verno, cul qualunque indiziv di ricchezza serve di pretesto 
per una vessazione novella? Piu il greco apparisce povero, 
meno alletta la cupidigia insaziabile degli ottomani. Una 
fabbrica sontuosa gli costerebbe qualche molestia , che 
gli farebbe maledire l’idea di averla eretta; ¢ il solo aspet- 
to della miseria , conviene alla di lui quiete e sitvazione. 
Non v'é da cercare architettura, pittura, 
tora. Le chiese son piccole ed umili: quelle che si distin- 
grono per la costruzione sono stale erette ne’ tempi del 
basso impero e degli ialiaui, riatiate con |’ aiuto dian ‘- 
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tichi frammenti. Ma non vi sono altri pubblici edifizi , 
eccetto 1 monasteri, fabbricati senza gusto, e spesso senza 
simmetria. La scultura, bandita, come abbiam veduto , da’ 
tempi, in quai luoghi avrebbe mai potuto far di sé vant a 
La pittura, coltivata alquanto da’ monaci, é ancor nella 
infanzia. Quali sono in grecia i modelli, su quali potreb- — 
bero formarsi gli artisti ? La ciyilta , la barbarie, i roma-. 
ni, gl italiani, i goti, i bulgari, i turchi hanno rapiti o — 
distrutti 1 capi d’ opera dell’arte creati dal genio dei greci 
antichi , e cid che ne rimane nulla é valutato dalla na- 
zione , mentre gli stranieri a poco a poco ne portan via i 
preziosi frammenti. Percid il paese, che produsse gia le 
-maggiori ricchezze iu gevere di belle arti, n’ é oggi il pita 
povero. E tanto ignoto ai greci lo studio delle medesime , 
che per uguagliar gli altri popoli , bisognera che ricomin- 
cino ad apprenderne i primi rudimenti 

« La musica presso i greci moderni-é piuttosto ‘on 
mezzo di distrazione e di divertimento, che un arte. Nel- 
Je chiese il clero si contenta di salmodie meschine., dalle 
quali non ha mai pensato a slontanarsi; e nelle unioni 
di societa , basta a ‘rallegrare la brigata un cattivo istru- 
mento, un motivo favorito, un limitato suonatore. Essen- 
do cosi facili a contentarsi, sebben con orecchie sensibili 
alla buona musi¢a, non yi farebbero grandi avanzamenti. 
Per verita Guys pretende , che |e loro ariette sentimen- 
tali, i loro -canti di duolo , sieno commoventi in modo 
dolce e sensibile. Cid Aa sara vero in qualche circo- 
stanza; ma non ne ha il merito la loro musica, poiché 
TY armonia non puo ispirare un popolo povero e servo ». 
| « Piu praticate son le arti meccaniche, delle quali 
é maestra la necessilta; ma non si pud paragonare in esse 
l’ oriente all’ occidente. Pero il viaggiatore é tosto sorpre- 
so dalla semplicita del loro meccanismy, la quale sembra_ 
trasmessa in parte dagli antichi, pid qual risultato di lun- 
ga sperienza , che qual saggio di meccanica. I viaggiatori 


stessi raccomandano europei come di 


| be macchine comode e semplici: La qual semplicita 


r altro osservasi in tutto I’ oriente, e spesso ¢ una pro- 
va della sterilita d’i invenzione ». 
« Le fortune mediocri ed i stabilimenti 
_ dispensano altronde talvolta dall’ uso di macchine com- 
plicate. Cosi nelle ‘isole dell’ Arcipelago si fa uso della 
vanga in yece dell’ aratro , perché i campi son tanto pic- 
coli che non vi é bisogno di ‘grandi istrumenti » . 
« Un’altra circostanza viene osservata dai: viaggiato 
ri, ed é la conformita di certe pratiche con quelle a cui 


si allude nelle opere degli antichi autori. Cosi. mescolansi — 


‘ancora come anticamente le pine col vino; cosi i.pescatori 
prendono in alcuni luoghi il pesce con i gtavellotti 
_al lume di fiaccole nella notte, o li istupidiscono ne Apage 
ove si ritirano con alcune erbe macerate » . 

« In tutta la Grecia si fabbricano gli oggetti di prima 
necessita. Si lavora il cuoio , Vi sono tintori , tessitori di 
-cotone e di seta, ed altre arti meccaniche a minuto, e 


nelle case vinrtioolai cosi i greci non hanno bisogno di — 


' procurarsi dall’ estero null’ altro che gli articoli di lusso 
0 di comodo , per i quali posson dare in cambio il super- 
fluo de’ loro prodotti, come grano, olio, vino, frutti ec. 
Cid ha dato occasione talvolta ad un commercio lucrati- 
vo; ma perche il bilancio di esso fosse in favore de’ grec, 
farebbe d’ uopo che |’ agricoltura fosse perfezionata, per 
aumeptare la massa dei prodotti , migliorare la lor quali- 
ta, e il modo di prepararli. Ma per ottener cid, bisognereb- 
be ancora che l’agricoltore non fosse pid oppresso, e 
Vvivesse sotto |’ impere: delle leggi. Ed ecco come gli ef- 
fetti del dispotismo in Grecia paralizzano ogni cosa » . 
« E egli poi da maravigliarsi se gli uomini sotto tal 
regime si avviliscono perdono |’ amore del lavoro e dei 
» Vivono alla giornata, e finalmente si 


compiacciono della loro apatia | ? Mal si giudicherebbe da 
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quello Che i: greti:sono; cid-che potrebbero essere : nulladi- 


| meno fa’d’ uopo dire quali ora siano. La sollevazione del 


1821 e 1822 ha’ dimostrato la grandezza da un lato, e 
dall’ altro la debolezza della nazione. Quinci abhiano 


ammirato un eroist grande, un odio implacabile con-— 
| tro la tirannia, un trasporto per |’indipendenza e per l’onor’ 


nazionale e la conservazione del culto; quindi alcuni 
tratti di mitlanteria nelle fortune , di pusillanimita nelle 
disgrazie. Talvolta hanno sbalorditi tutti 1 popoli con i 
colpi di ardire : cosi due squadre del capitan Pascia fu- 
reno arse ‘da essi nel corso del 1822, e nelle loro astuzie 
si sono riconosciuti i popoli, fra quali comparve un Sino- 


ne pronto a riuscir neg! inganni o ad incontrare la morte. 


Hanno sacrificato il riposc , i piaceri della vita, vinta la 
loro apatia per giungere al nobile scopo che si eran 


| prefisso; ma nel medesimo tempo le risse e ie gelosie ap- 


pena estinte alla presenza del nemico non ci rammentan 


che troppo gli eroi sdegnosi ed ostinati dell’ [liade » . 
‘Questo imparziale e conciso prospetto é. terminato| 
dail’ autore con un breve racconto delle azioni e del ri- 


sorgimento de’ greci-in questi ultumi cinguant’ anni. Pre- 


| mette egli un’ osservazione verissima, cioé che 1 soli pro- 
pri lor mezzi, e un impulso spontaneo li ha fattiemergere _ 


dal profondo loro avvilimento, dappoi che sonosi di nuovo 
applicati a coltivar quelle lettere, in cui sicelebri furono 


i loro avi. Lo studio di Omero, Tucidide e Platone ha 


esposto ai loro occhi lo spaventevole precipizio in chi 


; eran caduti, e |’ incalcolabile distanza in cui si trovava- 
no dagli antichi ateniesi e spartani. Quindi fecero sforzi- 
incredibili per afferrare la civiltaé, ed acquistare un posto 


fra i popoli dell’ Europa moderna ; quindi |’ ingegno svi- 
luppato , avvalorando il sentimento ha 


accresciuta l’ energia del basso popolo. 


Lo sbarco delle truppe russe nel 1770sulle cons del Pe- 


loponneso diede i] primo impulso al popolo grero: per-spez- 
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i legami dell’ asiatica Ma gli effetti di questa 


forza motrice non furono. cosi pronti come forse. crede- 


vasi, né greci poterono comprendere in. quell’ istante 


quanto fosse favorevole la circostanza. Percid la flotta di 
Caterina II, il di.cui sharco non era stato preparato da 
sufficiente prudenza, non fu secondato quanto era neces- 
_ sario, ed i turchi si vendicarono con la lor barbarie or- 
dinaria delle piccole insurrezioni qua e 1a scoppiate. 
Ma il pensiero di conquistare la liberta resto fisso fin da 
quell’ epoca nella mente de’ greci, e quel debole barlume 
basid a promuovere gli sforzi fatti per istruire ed illumi- 
nare sé stessi, per rinnuovare i vincoli sociali, per interes- 
sare |’ Europa nella loro sorte, per scuotere il vile giogo 
delle orde stupide , che opprimeva la loro patria. | 

ia spedizione dei francesi in Egitto fece nascere 


una novella speranza nei greci, perché trovavansi vicini & 


al teatro di quella guerra; e Rhigas lor poeta e guerriero 
compose una canzone nazionale ad imitazione del celebre 
inno marsigliese. Ma i soccorsi sperati svanirono con la 
Spedizione medesima, e il novello Tirteo peri a Belgrado 
per mano de’ turchi. Nulla di meno il sangue di quel 
patriota e degli altri men celebri caduti con lui, non ay- 


vill, ma infiammé la nazione; e la canzone di Rhigas 


diventata oggidi |’ aria di guerra delle truppe greche. 


Finalmente , dopo avere indarno atteso che qualcuno ff 


de’ grandi avvenimenti da cui fu agitata Europa in que- 
gto secolo influisse sulla lor sorte, i greci presero consi- 
glio dalla lor sola disperazione; e vedendo quante nazioni 
si riorganizzavano , si sollevarono nel 1820 e 1821 con 


piu ardir che prudenza. Imperocché.senza aver pit abi- 


tudine al maneggio dell’ armi, né altro mezzo di difesa 


propri oppftessori , si_trovarono esposti all’ 


de’ musul]mani avvezzi a reprimere tante altre ribellioni 
dell’ impero ottomano né.ebbero alcuno aiuto dalla po- 


litica europea. Per la qual cosa le vittime perirono tosto 
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ina la tie perdi hon disanimd il loro patriot. 
vinta Tutti i popoli presero interésse ‘alla causa pubblica 
e fecero solo .vinsero le truppe nemiche , ma 
superarono ancora la propria mollezza, e sal campo di 
battaglia obbliarono le divisioni beveeetinve: Simili ai loro 
padri, usarono spesso |’ astuzia la dove il coraggio solo non 
bastava, e senza altro soccorso , se non di voti sterili e 
di privati miseri sovvenimenti di denaro, hanno tentata 
intrepidamente la liberazione del proprio paese. 

_ « Gli storici , conclude |’ autore , narreranno i fatti 
per cui é reso illustre in questa lotta sanguinosa un popo- 
lo, il quale incomincia ad ottenere un posto in Europa: 
io non mi occuperd che della posizione attuale di esso. 


- Appena le citta liberate poterono avere comunicazione 


fra di loro ed intelligenza degl’ interessi comuni , conob- | 
bero universalmente il bisogno di un potere centrale. 


Percié riunissi nell’ antica citta d’ Argo un congresso na- 


zionale; e nel principio dell’ anno 1822 una costituzione — 
provisoria , la quale garantisce i diritti dei cittadini, co- 
me in molti altri stati, ordind la convocazione di un 
senato legislativo e di un consiglio- esecutivo. Questi due — 
poteri sono ora organizzati , e risiedono a Corinto dappoi- 
ché gli eserciti greci hanno passato |’ istmo, e data la li- 
berta a quasi tutta la Grecia grande. Cosi % Morea e la 
Livadia, eccetto alcune piazze forti ritenute tuttora dai 
turchi, riconoscono il governo nazionale. Molte isole del- 


l’Arcipelago protette dalle flottiglie delle tre isole d’ Idra, 


Spezia ed Ipsara, le quali rappresentano tutta la marina 
militare della Grecia, si uniscono a questo stato novello, 
e danno speranza che tutto l’Arcipelago possa venire ad. 
accrescere le iurz2 pazionali. Per verita |’ esito definitivo 
della lutta fra i greci ed i turchi non pud prevedersi con 
certezza; ma tutto porta a credere, che tanti vantaggi 
ottenuti con sacrifizi cosi grandi, non saranno inatili. 

E poiché i greci finora debbono i loro felici eventi sol - 
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tanto a sé stessi ai pochi amici del?’ umanit& li 


hanno secondati’, vi & ‘fondamento di credere. che essi 


_condurranno a fine la loro gloriosa i impresa , fonderanno 

la loro indipendenza su basi tanto pit solide, quanto. meno 

a veruna possanza ne saranno ». 

_F.G. 
“(Sara continuo) 


Ope Orica Il. 
vl Terone d’ Agrigento. 
Argomento, 


‘Si ignora qual ia la vittoria di Terone cantata in 
se sia quella stessa, che é lo scope’ dell’ode precedente, o un’al- 
tra. Secondo lo scoliaste fu fatta per le Teoxenie , cioé in occa- 
sione d’ un sacrifizio fatto da Terone nella festa in onore di tat- 
ti gli Dei, che dicevasi instituita da Castore e Polluce. Ma i 
_ moderni editori di Pindaro hanno tolto quel titolo , cuicredono 
essere una invenzione dello scoliaste. Proposizione e imvocazione ai 
Dioscuri e'ad Elena ( v. 1 — 16 ). Si-narra l’istituzione de’gio-— 
chi olimpici , principalmente per cid che spetta alla corona del- 
oleastro ( v. 17 — Finalmente si loda il vincitore ( 
Dell’ inclita 
Mentre echeggiar fo il nome, 
Mentre a Terone , al prode , 
Cui I’ olimpico orna le chiome, 
_E al fior degl’ instancabili destrieri 
Inni sciolgo di lode , 
Accogli tu benigia i versi miei , 
_ Tindarida ospital prole gemella, 
tu per belle chiome Elena 
Di suo favor cortese 
La Musa a me discese , 
‘Tal che novi trovar modi poss’ io, 
 -Perché ai Dorici numeri si sposi 
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Della pompa ornamento il canto mio. | 
Delle eriniere polverose: il serto 
Questo da me debito: ‘officio 4 
Onde il clangore delle tibie , e il suono’ 
Della soave cetra’ 
D’Enesidemo al figlio | 

Collo splendor de’ carmi io porga in dono. 
E Pisa’ ancor me all’ opra invita chiama : 
Pisa , donde mercé de’ numi amici | 


| Movon gl’ inni_sonanti 
Al beato mortale 


Cui giusto degli agoni arbitro Etolo. 

Il crine orna e circonda’ 

Della glauca d’ olivo eterna -leadde. 
Dalla prima dell’ Istro opaca fonte 


Questa recd d’ Amfitrion la prole 


30 


35 


45 


50 


Bell’ ornamento del certame eleo. 


-Memore la chiedeo 


All’ iperborea., del signor di Delo 


Cultrice ultima gente, 


Onde il sacro ‘a’ Saturnio ospital bosco_ 
Della novella accresca ombrosa pianta : 
E.all’ aman seme di valor sudato 


La dié premio onorato. 


Gia are a Gioyve.erano sacre ; intera 
Sull imbranir del giorno 
Gia della Luna ‘la pupilla ardea , 

Che a mezzo del cammino 

Sul cocchio aureo giunt’ era. ye he 
Fgli puro‘giudicio al grand’ 
Egli il quint’anno' avea 
Prescritto a rimenar la sacra pompa 
Sull’ ardua dell’ Alfeo divina riva. . 


di Pelope il campo in val di 


Niun di verde fronda onore offriva , 

E I acuto del sol raggio sferzava 

L’ ignuda orba campagna. 

Quando I’ alma bramosa al suol lo spinse 

Cui I’ Istro fende e bagna. 

‘La vergin figlia di Latona accolse 
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Ivi 1’ eroe , che da’ 

E dai gioghi d’ Arcadia il pié-movea: 

Poi che dai divo genitor prescritta 

Necessitade ai cenni d’ Enristeo 

La veloce a predar cerva lo spinse , 

Cui d’ auree corna armata  ardua fronte 

Taigeta gia feo... | 

Sacra alla Diva dell’ Ortosio ‘monte. . 
Mentre I’ insegue fuggitiva, il suolo , 


dell’ algente Borea a tergo > 


Al guardo suo offrio. 


Egli s’ arresta’,, e i novi, 


Di che s’ adorna il loco ,. arbori ammira 


_E il prende un. bel -desio 


La perigliosa meta | 
Ombrarne intorno., che sei e sei 
Schivano procellipedi corsieri, 

Ed or propizio in si solenne giorno . 
Della vezzosa Leda 

Coi due divini figli ei fa ritorno , 

Cui: quando al regno degli Dei levossi 
Dell’ olimpico agon cesse |’ impero ,. 


Che al valor de’ mortali, e al lieve corso 
Delie fervide rote 
‘Apre d’ onor sentiero. 


Dunque I’ alma a cantar ora mi sprona 
Come il fayore de’ Ledei. gemelli 
D’ Enesidemo al pro figliuol concesse , 


_E all’ Emmenida gente 


Quella onde vauno alteri alma corona : 
Poiché ad ambo costoro offrir son usi 
Sovra ogni altro mortal dono frequente — 
D’ ospitali conviti , 

E pii servan de’ pumi i sacri riti. 


primo onor devesi all’ acqua , oro 
Fra ’l pit ricco tesoro 


Ave il pregio sovrano , 


Or che alla meta estrema_ 


Recar Terone le natie virtudi , 
Tocca ei d’ Alcide i segni-, 


95 A cui oltre varcar non 6 concesso 
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Del paro ai sagei ed ai valgari ingegni- 
Non chieggo pit. Nutrire 
Maggior desio insensato 


Annotazioni 


V. 5. Quie a v. 15. si nominano i cavalli , co’ quit vin- 
; se Terone. E danque certo , che la saa vittoria fa nel corso dei 
cocchi. Se ne ha una conforms anche al v. 7%. 

V. 9. Suppongono gl’ interpetri , che i Dioscuri ed Elena fos- 
sero divinita tutelari d’ Agrigento , o della famiglia di Terone, 
per quate sieno qui invocati. Ma almeno pei primi si puod asse- 
gnare un’ altra. pit sicura causa , cioé che erano divinita tatelari 
de’ rs olimpici. Si veda sotto v. 72 — 76. 

V. 14. Nella prima edizione io aveva detto, Delizia de’con- 
viti il canto mio, e il ch. signor professore Mezzanotte non aveva 
disapprovata questa spiegazione. Megliore pero mi pare la sua, 
che ora +ho seguita. 

V. 25. I giudici de’ giochi olimpici erano o @Elide, e gli Elei 
si dicone ancora Etoli.” 

V. 28. Degna é di mavavigiia Pi ignoranza della pid parte 
| dei greci nella geografia. Pindaro pone 1’ origine dell’ Istro nel 
paese degl’ Iperborei: e nello stesso errore cadde Erodoto lib. 2. 
cap. 33. e 34. e I’ autore de mirab. ausc. Cap. 112. 

V. 31. Molto si affaticano intorno a questo. passo alcuni dot- 
ti grecisti, e principalmente il Beck e |’ Hermann, emendando , 
come sogliono spesso , il testo. Niun bisogno perd. poten di cor- 
rezione , e tutto-mi par chiaro considerando aires, come verbo in 


vece di #res, petebat , ovvero leggendo petit. 


_V. 33. Apollo aveva culto speciale nel paese degl’Iperborei, 
che gli sacrificavano degli asini. V. Pind. Pyth. 10. v. 51. Anton. | 
Lib. Met. Cap. 20. Callim. Fragm. 187. 188. 

_V. 44. Cosi Sofocle chiama il Sole occhio del giorno. Ant. 
v. 104. Ercole aveva stabilite le leggi e gli usi de’ giochi olim- 
pici , apprestato il luogo per celebrarli , e stabilito che si faces- 
‘sero ogni quinto anno nel plenilunio d’ ecatombeone , che presso 
a poco risponde al nostro luglio. Forse si fecero iors ed egli 
stesso fa primo agonista, come si pad raccogliere da qualche | 
scrittore antico, e daila famosa iscrizione Farnesiana illustrata 
dal P. Corsini e da altri. Su questa é da vedersi un’ ottima 


emendazione dell’ Heyne ad Apoll. Bibl. Lib. a cap. 7. sect. 2. 
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‘Ma la campagna era né ¥’erano alberi,-all’ombra 
ly si riparassero gli spettatori , e delle frondi si..coronassera j 
vincitori. Intanto Euristeo gli comandé d’.andare a. :prendere la 
-eelebre cerva sacra a Diana, e portargliela viva. Quindi parti 
Ercole mentre |’ inseguiva vide ‘nel paese degl’ Iperborei 
V oleastro ; alla qual vista memore degl’ instituiti giochi olimpici 
deliberd di portar quella pianta nel luogo ai medesimi destinato. 
- Pertanto dopo aver raggiunta e presa la cerva impetrd da quel 
popolo I’ oleastro , e lo trapiantd a Olimpia. Un dotto: e inge- 
gnoso grecista e valétess poeta , che di presente si travaglia di 
 tradurre Pindaro, e gid ne ha dato un bel saggio, probabilmen- 
te ravvisera in altro modo questo fatto , né io condanno la sua 
opinione. Ho peré seguito quell’ avviso , che mi senza 
pretendere che sia il pit sicuro. * 
V. 53: Diana. | 

Y- 62. Taigeta figtia a ds fa 
da Diana trasformata in cerva , affinché non cadesse in balta di 
Jui. Passato il pericolo la tornd nella forma primiera , e Taigeta 
grata al benefizio le consacrd ana cerva colle corna d’ oro. Que- 
sta é la cerva, di cui si é parlato nell’ annotazione al v. 44. t 
naturalisti divin 3 che le cerve non hanno corna, ma i mito- 
grafi non badano gran fatto a queste minutezze. Aieiemigers fi- 
nalmente che la dea del monte Ortosio é Diana , detta Ortosia 
dal monte Ortosio ovvero Ortio d’ Arcadia. 

64. Il paese degl’ Fperborei. 

70. Castore e Polluce erano fra gli Dei de’ giuo- 
chi olimpici, come ho detto al v. 9. , 

V. 83. Gli Emmenidi erano la tribi secondo lo sooliaste , 

piuttosto la eanlgit di Terone , detta cosh « dall’ avo suo Em- 
menide. 
89. Ripete qui in parte la similitadine che si in 
principio dell’ ode prima. Come I’-acqua é.il primo e il pit no- 
hile fra tutti gli elementi, come I’ oro é il genere di ricchezza 


pregiato sopra ogni altro ,, ana la -aiiaiehe wei Terone per la riportata 
vittoria ogni aire. 


CESARE LUcCHESINI. . 
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Lettera sul Canor, tradotta dall’ inglese. 


La seguente lettera, inserita nel giornale inglese, Zhe 
literary gazette N. 334. Giugno 14. 1823, non sara sen- 
za pregio per ogn italiano che pianse al pianto della patria, 


~e per chiungue in Italia, e ( non acciecato da invidia ) nel- 


l’estero ammiratore del genio , e amante della virtt. | 
La sig. Federica Rrun al sig. F. Matthisson, — 
Canova pil non esiste. Grande come rigeneratore 
dell’arte sua, dl’ indole cosi amabile che non puo dirsi 
con parole , é stato accompagnato al sepolcro dalle bene- 
dizioni di quanti lo conobbero,e dalle lacrime d’i innu- 
merevoli persone, che in lui ebbero un amico, e un 
generoso benefaltore. Caro Matthisson ! Roma, la citta 
eterna, deve per me considerarsi, nel piv stretto senso 


della frase, come i) tempio consacrato alla memoria. 


Quanti potrei nominarvi che abbiamo miseramente per- 
duti! Fernow, che io conobbi soltanto in Roma; Angeli- 
ca Kaufmann; Zoega, di cui é irreparabile la menlitas il 
venerando )’ Agincourt ; Gmelin, e adesso Ganova. 

Siccome la vostra amicizia con quest’ ultimo non ¢ 
stata delle piu intime, ed egli merito tanto di esser co- 
nosciuto, voglio riunire alcune rimembranze del tempo 
felice per iL ritratto di Canova , esso. 
mi si va. 

Nell’ inverno del 1802 ebbi per la prima il 
contento di avvicinarmi a Canova. Allora egli potea 
dirsi nel pieno vigore degli anni, e giuuto all’ apice della 
sua fama. Egli era di mediocre statura e robusto;il colore. 
del volto pendeva al bruno, came quello deg!’ italiani in 


| generale, apparentemente pallida, ma di salute; forti i 


suoi tratti , senza essere particolarmente notabili; |’ aspet- 
to animato e parlante; la fronte alta; |’ occhio nero » pro- 
fondo, ardente, annunziatore del pensiero , e 


acceso nella fans del genio. Ogni ora passata in compa~ 
XH. Ottobre 
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gnia di tant’ uomo era ministra d’istruzione e di. diletto | 
sia che ci ricevesse in alcuno dei suoi studi , 0 venisse a 
trovarci nella pittoresca nostra residenza della villa di 


Malta. Franco e interessante com’ era sempre in conver-— 
sazione , compiacevasi egualmente d’ascoltare che di par- 


dare. Con lui poteasi ragionare in modo utile e piacevole, 
d’istoria, di letteratura e d’ arti, ch’ei n’era: perfetta- 


mente al fatto, pieno di schiettensa e pia nobile 


imparzialita. | 

Di questa voglio recarvi alcuni esempi , mostrandovi 
a un tralto ch’egli era affatto scevro d’ irritabile amor 
proprio, e quanta fosse l’ingenua sincerita del suo carat- 
tere , come mi si rese manifesto nel lungo hen 3 che lo 
| 

Io andava assai spesso nei suoi studi sola, 0 in com- 
pagnia di qualche artista tra i miei amici di ‘Roma. Si 
diceva liberamente la nostra opinione sulle. opere che ci 
stavano innanzi, ed io (ag mi beava tra tantie cosi di. 
versi lavori. i 

Cosi vidi con profonda ammirazione il primo busto 
di Napoleone, allora primo. Console, che mi parve. egua~ 
le a qualsiasi antico lavoro. Lo stimai un capo d’opera per 
ispecialita d’ espressione, per fisonomia, e per arte di mo- 
dellare. Quando poi egli ebbe finito quella che puo chia- 
marsi la statua eroica ‘dell’ Imperatore (mi pare nel 1807) , 
Canova fu tanto cortese, che m’invitd a vederne il model- 
le non ancora aseiutto. La statua, considerata nell’ in- 
sieme, si mostrava bella, maestosa, e le parti in perfetta 
armonia fra loro. Pure v’ era alcun hi da rendermi dub- 
biosa. Egli se ne accorse. Ma parlate, disse egli animan- 
domi, ditemi tutto quel che pensate. Allora mi arrischiai 
a dirgli che i muscoli del bractcio sostenente: il globo , 
non mi parevano ben pronunziali. Regardezd present 
bien attentivement , parlando come il suo solito ora: fran~ 
cese .ora italiano,e facendo voltare la statua. Le trouyes- 
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vous “encore ? Risposi affermativamente. y penserai,. 
replicd egli. Mi sia lecito aggiungere, a gloria di Canova, 
enon per appagare sentimento di piccola vanita , ch’ egli 
yenne a trovarmi pochi giorni dopo, e mi disse; Avett 


ayuto ragione : ho mutato quel braccio. 
Canova non si rendeva mai tanto caro che quando, 


animandosi il dialogo, o per servire all’ espressione dei suol 

affetti , s’ interrompeva col dialetto patrio, il veneziano , 

che é forse il pid dolce fra tutti i dialetti provinciali. 

Un giorno andammo egli ed io nella pid vasta del- 

Je sue stanze. Dopo aver parlato’ con entusiasmo dell’ am- 

mirazione e del diletto, che mi-cagionavano le statue | 

d’Amore , Psiche ed Ebe, alcuni busti-maravigliosi, te. 

figure per il monumento dell’ arciduchessa Cristina, le 

prime Danzatrici ec. non feci che tacere passando in mezzo 

ai gruppi colossali dell’ Ercole furioso e Lica , e del Teseo 

e Minotauro: su di che egli disse sorridendo. Je vois bien 

gue vous n’aimez pas mes colosses. — Franchement 

avoue, risposi, Je préfere vos Hebes , vos Psyches, vos 

Amours, et vos Venus. La mia franchezza non gli dispia- 

cque , quantunque ei tenesse in gran pregio le sue figure 
colossali. La Maddalena penitente era sopra tutto la _pre- 

ferita. In altra occasioue fece avvicinarmi a questo lavoro 

singolare , ch’ io aveva pitt volte veduto, e del quale avea’ 
giudicato secondo il mio sincero parere. Ma allora io ta- 
ceva , ed egli come chi si sente leggermente offeso: Eb- 
: bene non vi piace ? Cher Canova , il me parait que vous 


avez la peint avec le ciseau, comme Raphael Mengs a 
souvent sculpté avec le pinceau. Non poté a meno di ri- 
a dere, e rispose: Per bacco, potrebbe essere che aveste 
i ragione.. Quando fu esposta la prima statua di Thorwal- 
; dsen, quell’ ammirabile Giasone , che fece cosi gran stre- 
t pito nel 1803, egli disse: guest’ opera di quel giovaneé 
om danese é fatta in uno stile nuovo e grandioso. 


Un’ altra volta entrando non aspettata nello studio 
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di Canova, lo trovai che era appresso a perfezionare una 
delle migliori sue statue di Venere. Mi si accostd in aspet- 
to d’ uomo malcontento, ed io supposi che gli era spiaciu- 
to d’essere stato interrotto,e me ne partiva..JVo: non é 
questo, disse egli amichevelimente ma sono gia quattor- 
_dici giorni ch’io sudo intorno a quel maladetto, 
chio. Sarebbe pur stato meglio ch’ io mi fossi fatto pit. 
tore. Mi accadde di sorridere a a queste parte, e gli doman- 
dai, se si era mai provato. Signora si, mi fu risposto ; e 
domani vi mostrero i miei quadri. 

I] giorno seguente ci condusse alla sua modesta 
abitazione, dove avea riunite le sue pitture di dedici anni 
prima, mentre risedeva nel paese nativo, e racconto. la | 
loro origine all’ incirca in questi termini — Era in un 
tempo ch’io non avea nulla da fare ; possessore di un bel- 
lissimo modello, sen#a sapere affatto dipingere. Spesso— 
m’ era nata l’idea di provarmi, ma i pittori, coi quali 
mi consigliai, ne facevano il mistero della Santissima 
Lrinita. Ebbi a perdere la pazienza; comprai tela, tinte, 
pennelli e tavolozza ,e dipinsi cid che vedete. sic- 
come non sapeva preparare la tela, se osservate bene, 
troverete 1 fili da per tutto visibili. | 

- Queste pitture , le quali cuoprono i muri di un ap- 

_ partamento non piccolo , sono la piu parte di grandezza 
naturale 0 poco meno, eseguite leggermente, e come si 
direbbe alla prima. Rispetto al colorito e la carnagione 
uguagliano cid che si é dipinto ai nostri tempi di piu vero 
e piacevole. Se non prevaleva la primitiva sua vocazione 
per la scultura, é ben da credersi che un pennello come 

questo, guidato ie un occhio cosi egregiamente veneziano, 

_avrebbe congiunto lo splendure del Tiziano alla dolce na- 

turalezza del Correggio. E. cosi Canova, ch’ ebbe in sorte 
tante rare qualita per riuscire pittore, divenne scultore 
sublime , ma scultore che talvolta dipinge. | 

| ‘Canova stesso compiacevasi del suo pennello, e lo 


— 
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splenidore di quell’ occhid , Tiposando sopra tali quadri , 


esprimeva come ci sono care le dolci memorie della 
giovinezza | (*). 

Nella primavera del 1809 egli avea terminato. il 
modello della statua equestre di Bonaparte , ed io ebbi il 
piacere di vederla i in sua presenza. Il cavallo non era per- 
fezionato , e la,statua sostenevasi sopra una specie di pal-. 
co. Bellissimo era illavoro, forse troppo bello. Nell’espres-— 
sione della fisonomia imperiale si vedeano insieme com- 


-bimati i tratti pit piacevoli della famiglia, gl’ individui 


della quale sono piuttosto belli, e fra loro somiglianti. 
Mais mon cher Canova, vous rendrez done la posterité 
— de ce cruel conguérant! Ce n’ est pas la — 

¥ expression du premier buste. Egli subito rispose. 4h! 
questi occhi di pesce morto metteranno paura ai nostri 
nipoti (**). In conclusione non poté mai risolversi ad 
imitare tante volte quell’ aspetto cosi imperiosamente 
austero, sebbene fosse tale di fatto. 


Ma sopra tutto il. seguente aneddoto serve a render 


3 perfettamento noto il suo carattere, e come uomo, e come 
artista. 


Nell’ estate del 1808 eravamo a l’ aria. fresca 
di Montalbano. Nel corso della primavera Thorwaldsen 
avea modellato il Marte, e nell’estate fu terminato anche ~ 
l’ Adone. Una mattina siamo piacevolmente sorpresi dal 
nostro amico Canova. Il sole non essendo ancora troppo 


(*) Mentre scrivo queste parole , ricevo notizie da un mio 
amico non ha guari partito dall’ Italia , e conoscente di Canova. 
Sento che questo gran scultore avea dipinto il quadro per I’ al- 
tare della chiesa , che ha fabbricato nel sao paese nativo , dietro 
un modello da lui stesso fatto. 

(**) Cosi fino dal 1802 quando ritornd da Parigi dove avea 
modellato il busto, egli mi parlava del guardo freddamente 
smorto , dell’ occhio immobile di Napoleone , immerso in profon- 
di pensieri , mevtre egli gli sedeva accanto. 
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alto, ci avviammo con lui verso la pittoresca villa Doria, 
e mentre si errava tra quegli ombrosi boschetti, : Canova 
improvvisamente si ferma, e dice. 4vete veduta quel- 
l’ ultima statuetta del vostro compatriotto ? Risposi che 
la stagione troppo calda me lv avea impedito, ed egli con 
molta vivacita : Questa. statua é bella, é nobile, é piena 
di sentimento. Il vostro amico é@ davyero un uomo 
divino. Fece una breve pausa, e poi soggiunse in france- 
se: Il est pourtant dommage que je ne sois plus jeune. 
Fu tale la profonda commozione, il diletto, che mi 
fece provare Vingenuita di quel bell animo , manifestata- 


si in poche parole, ( te quali furon dette con tanta sem- 


plicita , quasi senza saperlo ) che gli occhi mi‘si bagna- 
rono di lacrime, e cosi, tacendo, strinsi affettuosamente 
al seno quel braccio che sosteneva tl mio. Non vuolsi spie- 
gare con parole sensazioni cosi.delicate e cosi pure. Cano- 
va seppe intendermi! §. 


universale ec. diG. R. Pagnozzi , 
Volume IV, distribuzione VII VIII. /imperio Cine- 
sé , Siberia, Giappone , Liukiu, America. 


Quando le opere voluminuse che vengono alla luce 
con vari interstizi di tempo sono accette al. pubblico , 
autore nelle pubblicaziom posteriori raddoppia la _pre- 
mura e la diligenza, ed il lavoro si rende sempre piu utile 
e interessante. Cosi avyiene all’ opera di cui parliamo, la 
quale presenta nel quarto volume alcuni articoli di mag- 
giore importanza dei precedenti. Tali sono quelli sul no- 
me dell’ America, sulla di lei popolazione , sulle scoperte 
fatie dagli europei in quel continente, e nelle isole da es: 
so dipendenti. Che Amerigo Vespucci abbia dato il pome 


( V- Antologia vol, Xf. A. pag. 84. ) 


i 


‘11g 
suo al nuovo mondo, @ Cosa a tutti notigsima;, ma ch’egli 


non vi abbia contribuito con intrighi né con altro mezzo 
indiretto , per la prima volta chiaramente si prova dal 
nostro autore con nuda dei fatti. E certo 
che Amerigo scopri ne’ suoi viaggi dal 1497 al 1501 la 


costa orientale della Guiana , quella del Brasile e di Bue- 


nos Ayres; ma il solo Brasile, e. non da tutti 1 geografi, 
fu chiamato colla d’America. Anzi’il Bra- 
sile medesimo fu detto nel 1500 da Cabral terra di san- 


ta croce , poiché egli vi inalberd una croce sulla costa, e 


cosi fu continuato a nomarsi qualche anno dopo. II sig. 


Pagnozai fa l’enumerazione di moltissime carte pubblicate 
in varie citta d’ Italia, comé in Venezia, in Torino , in 


Messina, in Genova; rammenta altre carte impresse a 
Lione , a Zurigo; il globo terraquee di ferro lavorato da 
Francesco Basso a Milano; cita il Munstero, l’ Errera , 
Gemma Frisio, Giovanni Leks, e molti altri cosmografi 
e geografi , le cui opere uscirono alla luce fino a tutto il 
1595; e trova che i paesi scoperti verso occidente por- 
tarono in principio la denominazione generica di mon- 
do nuovo, di terra nuova , d’ Indie nuove ; e poi conclude 
giustissimamente « che il nome di America non ven-. 
ne attribuito nel corsv del decimo sesto secolo altro che 


al Brasile e neppure da tutti, ¢ che per conseguenza se si 


estese dopo a tutto il continente, mentre doveva limitar- 
si al paese fra l’ Orenoco ed il Potosi, ed al Brasile, cid 
non accadde ne per I’ ingiustizia del re di Senans; né 
per 1 raggiri d’ Amerigo, il quale fin dal 1512 viaggiava 
tra i morti ; ne per |’ ingiustizia della posterita, ma_ per 
un abuso introdotto nella geografia fin dal tempo di Ero- 
doto , vale a dire fin dall’ infanzia della scienza, di 
applicare ai paesi de” quali s’ignora il nome , quello 
dei paesi vicini. Accadde altrettanto per i nomi di 
Libia , Africa, Asia, Europa, Alemagna, Italia, e niuno si 
lagno dell’ ingiustizia della posterith ». A noi sembra che 
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questa sia la piddecisiva tisposta che ‘possa darsi al des 


_trattori del Vespucci , senza scendere al confronto dei di- 


ritti di lui con quelli del Colombo, diritti che possono di- 


sputarsi eruditamente 1 In dissertazioni accademiche , ma 


che per essere rieqnosciuti , hanno bisogno del libero 


assenso dell’ uman genere.. 


In coerenza di cid, nell’articolo delle scoperte degli 
europei in America , |’ autore facendone la storia cronolo- 
eica, coi falti dimostra che prima dello stesso Colombo, 
sebbene per semplice accideite , 0 per mire’ particolari , 
vi penetrarono alcuni norvegi dal? Islanda per la Groen- 
landia, e alcuni islandesi videro nel secolo XI. la costa 


del Canada; e che alcuni abitanti del paese di Galles 


probabilmente approdarono alla custa della Carolina: nel 
seculo XII. Narra le avventure <i sei pescatori frislandesi 
geltati dalla tempesta sulle coste dell’ Estotitland, uno 


dei quali avendo fatti de’ viaggi nei paesi pit al mezzo- 


giorno di quella terra, e Aidtinict,3 ricco, tornod in Frislan- 
da nel secolo XLV. Delle notizie avute da costui valendo- 


si Zichmni, principe corsaro della medesima provincia , 


unitamente ad Antonio Zeno veneziano, fece una spedi- 


_ -zione alla volta di occidente e di Libeccio, trovd nuove 
terre e nuovi porti. 


« Se Colombo, dice il sig. Pagnozzi, giunse posterior- 
mente al nuovo mondo. per una strada fino allora ignota, 
non ne dovette la scoperta al proprio genio, come dicono 
i suoi panegiristi, ma ad uha serie di errori magistrali, 
che d’ altronde erano comuni a tutti i cosmografi e navi- 
eatori del suo secolo. Ferdinando suo fiiglio , ‘che ne scris- 


se la vila, non da panegirista ma da vero istorico, enu- 


mera tutti i falsi principi, che concorsero a suggerirgli 


T idea di una spedizione all’ India per I’ occidente, e non 


gli trae dalla propria immaginazione , ma dagli scritti del 
padre. Colombo sapeva bene che il nostro pianeta é una 
sfera, e lo divideya con tutti i cosmografi del tempo in yen- 
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tiquattro parte uguali, ma credeva, prendendo per vere 
le longitudini assegnate all’ India da Marino di Tiro e da 
Tolomeo, che tra il confine orientale dell’India conosciu- 
ta da Marino e da Toiomeo e |’ isole Azore, vi corresse_so- 
Jamente la distanza di otto parti o d’ un terzo della‘sfera, 


e che siccome Marino e Tolomeo non conoscevano: tutta | 


l India, bisognava diminuirne la distanza; e ne couch: 
deva , che se lo spazio intermedio era un oceano, si do 


attraversarlo in pochi giorni; andandovi perla via. 


di occidente, e se era terra, si dovrebbe scoprirla anche pri- 


ma. Lesse in Etesia, che I’ India é grande quanto il resto 
dell Asia, in Ouiadieritt ed in Nearco che é la terza parte 
del globo; quindi concluse , che |’ India era realmente 
vicinissima alle isole del Capo verde. D’altronde valutava 
con Alfagrano i gradi della sfera solamente a cinquantasei 
miglia e ‘dae terzi, con che diminuiva la distanza fra |’In- 
dia e le isole del Capo verde di un altro quindicesimo , 
e ne concludeva che troverebbe l’India nella prima terra, 
in cui s imbattesse all’ occidente. Lesse in Averroe ed in 


Alfagrano , che si pud passare da Cadice all’ India in po- 


chi giorni; in Pietro d’ Aliaco e in Giulio Capitolino , 


che V’India e la Spagna son vieiihissime, e che secondo 
Plinio si pud navigare’in pochi giorni tra la fine dell’ Af- 


frica occidentale, ed il principio dell’ India. Lesse le re- 
lazioni di Marco Polo e di Giovanni Mendeville , i quali 
estendevano 1’ Asia molto pit all’ oriente che Tolomeo 


e Martino; e quindi nella carta che mandd a Paolo 


Toscanelli, pose solamente ventisei spazi di 250 miglia 


fra Lishona e Quinsai, e solamente dieci fra l’isola Antilia » 


e il Giappone. D’ altronde sull’ autorita de’ dotti del tem- 


po credette , che dal confine della Spagna al confine del 
lV India troverebbe molte isole , alle quali si potrebbe ar- 


restare al bisogno; e le relazioni di Vincenzio Martin, — 
di Pietro Correa , dei navigatori delle Azore , d’ Antonio — 


di Leone , il viaggio di Diego di Tiene in cerca dell’ Antil- 


122 
la, i racconti di Pietro Velasco, e le relazioni del viaggio 
di Vincenzio Dias , lo confermarono nella sua opinione. 
Con tanti argomenti per. credere fermamente che giun- 
gerebbe in giorni nell’ India, Colombo non aveva 
hiegne di un cuor di leone per tentare la scoperta; do- 
veva piuttosto armarsi di pazienza infinita per soffrire 
in pace il rifiuto di D. Giovanni re di Portogallo, e il 
‘primo rifiuto di Ferdinando e d’ Isabella ». 
Noi non crediamo.che sia intenzione dell’ lenietiielel 
nostro autore di attenuare con tali riflessioni il vero me- 
rito di Colombo, che consiste appunto nell’ essersi servito 


dei progressi fatti fino al suo tempo dallo spirito umano, 


quali essi erano, per avanzarsi nella carriera delle nuove 
‘Invenzioni, e non fu la sua la prima ne |’ultima ipote- 
si erronea, sulla cui base i ‘grand ingegni. hanno scoperte 
utilissime 

Un coraggio straordinario, se cosi yuolsi, non gli si 
accordi per avere tentata la gia preveduta scoperta, ma si 
viconosca il di lui petto cinto del triplice bronzo oraziano 
quando si accinse all’ esecuzione del progetto, quando | in 
mezzo a suoi pallidi ed: insubordinati compagni; che vo- 
levano gettarlo in mar@, o a forza ricondurlo in Europa, 


non cambio d’ aspetto né di linguageio , e promise fra tre » 


_ giorni di scuoprire terra ; presagio, che per bene di lui e 
di tutto il genere umano volle la Provvidenza che si-avve- 
rasse. Che se un mal inteso spirito municipale avesse 
_ lasciato scorrere dalla penna del nostro autore una sk poco 
misurata espressione , Noi non potremmo sentire senza 
dispiacere che le questioni private fra una provincia ed un’ 
altra atrechino veruna ombra alka gloria universale: della 
penisola. 

I viaggi fatti per trovare al nord ovest un passaggio 
dall Atlantico al Pacifico , l’ ultimo de’ quali é quello del 
capitano Parry, terminano la enumerazione di dette sco- 
perte. I] nostro autore crede provata |’ esistenza della co- 
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municazione fra idue mari, perché fin dal 1653, quan- 
do naufragd Stamel sull’ isola di. Quelpaert presso la 
Corea , prendevano verso le coste del Giappone un gran 
numero di balene , che portavano addosso i ramponi dei 
pescatori. francesi ed olandesi. Le balene dunque girano 
abitualmente dall Atlantico al grande oceano orientale, e 
sicuramente non vi vanno, come i nostri navigatori, per 
il capo di Buona Speranza, née. per il. capo Horn. 


Ma conclude con molta ragione che « I’. oceano artico 


per cui viaggiano le balene, non sara mai navigabile per 
i nostri grandi bastimenti di commercio, finché il sole non 
| cangiera di carriera. E i nostri speculatori non acconsenti- 
ranno mai ad aflidare i tesori dei due mondi ad un oceano 
nel quale ogni passo é un naufragio ; e i nostri marinari 
non acconsentiranno mai a girare per quei paraggi ab- 
borriti dalla natura, ove un viaggio é un eterno suppli- 
zio,e il minor dais la morte. Quando non si voglia ripor- 
tare il commercio tra |’ Europa ‘e I’ India al suo antico 
nido , all’ Egitto, bisognera continuare a tener la lunghis- 
sima strada del capo di Buona Speranza, e quella anche — 
pia lunga del capo Horn, finché-non si trovi un mezzo 
 diretto di comunicazione nei fiumitdell’ America superio- 
re. E chi sa , che al nostro secolo non sia riserbato a ve- 
dere una nueva Alessandria. ed una nuova Berenice in 
Sono degni di esser dient ancora in questo volume 
| gli articoli sopra i ghiacci dell’ oceano artice , sopra i po- 
poli abitatori della Siberia, come ripieni dj érudizione 
profonda, e di giudiziose osservazioni. Lodevole pure é cid 
che si dice riguardo al gran Lama, ed intorno alla defini-. 
—tione della parola steppe adoperata talvolta abusivamente 
ed impropriamente da alcuni geografi.come sinonimo di 
deserto., quando significa pianura abbondante d’ erbe. 
Ma questo. passaggio che fa il nostro autore dall’Asia 
all’ America, dal vecchio al nuovo continente, questo — 


® 
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-yoltar di nuovo le-spalle all’ Europa » mentre: monti 


Urali era ovvio il passaggio a Pietroburgo , ci fa curiosi di 
sapere la causa, per cui egli tiene. quest’ ordine inverso 
al desiderio comune di conoscere prima degli altri il pae- 


se che abitiamo. La sagacila,e il retto raziocinio.a noi ben 


noto del sig. Pagnozzi, non ci fa dubitare che il di lui 

motivo sia ben fondato: solamente desideriamo , ch’ ej 
voglia farne in qualche modo consapevole il pubblico e 
gli. associati , che prendono tanto interesse per questo 
verarsonte italiano lavoro. 


Incomincio dal rendervi distinte grazie per la maniera ve- 
ramente cortese, con cui vi siete. compiaciuto di render conto 
della mia opera in tre articoli del vostro giornale, e vi ‘prego 
poi di gradire |’ attestato sincero della mia. riconoscenza per i 
soccorsi che mi avete accordati, onde migliorare il lavoro, ‘po- 
nendo a mia disposizione tutti i giornali letterari , le collezioni 
di carte , opere geografiche statistiche , é for- 


nita la biblioteca. 


La mia opera , lo sapete bene , era suichile originariamente 
per i giovani studiosi , i quali poco. sodisfatti delle cognizioni 


acquistate neile scuole , imparando meccanicamente a memoria 


é per poche ore una lista di citta, di fiumi , di monti , che si 


‘chiama compendio di geografia , istruirsi nella‘ scienza 
pid estesamente e con maggior frutto.In Lombardia fu ereduto 


da qualche dotto e da qualche librajo, che avessi scritto per le 
scuole,e si fecero le meta viglie che io avessi pensato ad intro- 
durre nelle scuole un’ opera di dieci volumi. Ed anch’ io feci 
le meraviglie che mi si fusse attribaita una idea cosi strava- 
gante . Il fatto sta che |’ opera non é andata nelle scuole , ove 
non doveva andare, né fra le mani dei giovani studiosi per 
i quali era destinata , e i quali per ora nom si curano di leg- 
gere libri geografici, benché parlino, o pretendano di parlare di 
geografia nei caffé e nelle conversazioni ; € con qual buon sen- 
so! I dotti per i ‘quali non era scritta , I’ hanno invece accolta 
generosamente , ed hanno incoraggito autore a coptinuarla . E 
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Yautore riconoscente, sapendo bene ses il lavoro nel suo primo getto 
non éra tale da intéressare’i dotti, si é fatto un dovere dirifonderlo , 
edi migliorarlo. E di cid visarete bene accorto confrontando il pri- 
mo volume cogli altri. S. A. I. e R. si é degnata di aceordarmi la 
permissione di frequentare la sua privata biblioteca , ricchissi- 
ma in ogni gevere di sapere, e straordinariamente ricca in viag- 
gi, glormali geog -afici , opere statistiche , in tutto cid che pud 
inspirare il gusto per la scienza . Questo nuoyo e prezioso. soccorso 
non sara gettato , e ne avrete una prima prova nella descrizione 
dell’ America . 
‘Si sarebbe avessi incominciata la deecrizione 
dall’ Italia piuttosto che dall’ Asia. Questo desiderio é degno 
dei buonr Italiani. Ma la mia situazione particolare non mi per- 
metteva di aderire al desiderio dei pit, e sono obbligato in 
proposito a dir due parole per mia giustificazione . Potrei* ri- 
levare, che lo scrittore d’ una geografia universale non é pit 


‘Italiano che Americano , e che descrivendo tutta la terra cessa 


di appartenere ad una sua parte, e il suo dovere € quello di 


dare ad ogni parte del globo quel posto , che le accorda la na-~_ 


tura, non quello che le assegnerebbe il suo cuore; che |’ Asia 
¢ la cuna del genere umano , la cuna delle scienze e dell’ ar- 
ti; che quando gli uomini headsets Babilonia. nel moderno 
impero. turco , I’ Italia era un deserto, e che i suoi abitanti, 
le sue piante alimentarie, i suoi lumi vennero dall’ Asia. Qual 
diritto -avrebbe da tarda hipote ad esser preferita a quella pri- 
ma madre delle nazioni ? Ma tutto cid poteva dirsi da tutti i 
geografi del mondo, ed io-aveva un altro motivo pid incal- 
zante per non trar principio dall’ Italia. Si ha un bel dire: 
scrivete la geografia dell’ Italia. Con quali’ materiali ? Che sap- 
piamo noi dello stato presente di questo bel paese ? Chi si 6 
mai presa la pena ai nostri giorni di fare un giro per I’ Ita- 
lia, non gia volando come gli oltramontani per le citta grandi, 
ma fermandosi egualmente in ciascuna citta , in ciascuna grossa 
terra , in ciascun borgo , per informarsi della sua popolazione, — 
dell’ industria dei suoi abitanti » per valutare I’ importanza d’ o- | 
gni ramo d’ industria , per conoscere le produzioni importanti 
del suo territorio, i progressi dell’ agricoltura, le relazioni com- 
merciali tanto coll’ estero che colle provincie vicine ? Doveva io 
come i compilatori di compendi e di dizionari geografici copia- 
re cid che ne dicono i vecchi libri, senza critica e senza discer- 
nimento , coutribuire perpetuare i vecchi errori, ed a. 
moltiplical, giacché in cio che era vero yenti anpi 
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prima é& falso Oggi, per tutto ove la popolazione e 1’ industria 


progrediseono ? Se avessi descritta 1’ Italia quale era al tempo 


di Jagemann’ non mi avrebbero Japidato ? Che far dunque nella 


presente miseria di materiali? Cid che fece Jagemann quando 


tradusse il Busching , cid che ne scrissi al direttore della Bib. 
Italiana gli 8 ottobre 1821. ;, Invitare per mezzo dei. giornalj 


», letterari, (che di questi ve ne sono in tuttal’ Italia) tutti gli 


yy Womini culti d’ ogni nostro paese a dare le notizie necessarie per 


descrivere |’-Italia ne]. suo stato presente... .Ma quest’ invito 
2 fatto da un uomo oscuro, e che non ha verun titolo alla pub. 
»» blica stima, avrebbe eccitate le risa. Bisognava dunque incomin- 
» ciare dal cercare di meritare questa stima, e pubblicare per 
” conseguenza una parte di quest’opera, per la continuazione Geile 
quale si cercava il soccorso di tutta |’ Italia. ,,_ 

~ Passo all’ articolo dell’ atlante. Si vorrebbe un atlante fatto 
a bella posta per la mia opera; é un lavoro ineseguibile secondo 
me. L> longitudini e le latitudini di 3/4 delle citta o dei bor- 
ghi che ho ‘descritti sono’ ignote , e niuno fra noi saprebbe dove 
delinearle . Si ometterammo ? benissimo: allora non y’é bisogno 
d’ un atlante nuovo. Nelle descrizioni topografiche , per. le qua- 
li sole ‘necessario un atlante, io ho tenuto sempre sotto gli 
occhi quello di Lapie del 1816, e dopo aver veduti tutti gli 
atlanti elementari che sono in giro, credo che questo sia il migliore 


di tutti, non solo per I esattezza delle longitudini e delle lati- 


tudini , ma anche. per la verita dell’ insieme,e per quel chiaro- 
seuro ,; che é tutto proprio di Lapie ,.e che nessuno ha saputo 
imitare . Prendete le sue carte della Syizzera, dell’ impero chi- 
nese, dell’ Asia minore, e vedrete quale idea luminosa vi. pre- 
seitano subito: sulla: costruzione.geologica di quelle regioni . Le 
vallate della Svizzera., quelle del Tauro, il grandeserto di sab- 


bia dell’ Asia centrale vi son. rappresentati con una chiarezza 


che non si é mai vedata in unatlante elementare. I lettori, che 


vogliono un atlante, potranno dunque consultare utilmente quello. 
di Lapie , ed il suo} prezzo discretissimo a Parigi, sebbene non 


tanto a Firenze , lo rende di facile acquisto per tutti. 
Troverete strano, leggendo ’ ultima parte del quarto volu- 


me, che io sia passato dall’ Asia in America , mentre mi con- 


sigliavate di passare in Europa. Era mia intenzione di seguire 


consigli , lo aveva promesso, e credeva di -poterlo fare 


nella lusinga che la descrizione dell’ Europa di Malte-Brun , la 


quale era annunziata safto il torchio fin dal principio dell’ anno. 
decors , sarebbe giunta qui prima che io terminassi il giro. 


col 
ve 
ger 
rigi 
de 
scr 
deg 
am 
avy 
ven 
dar 
| z10 
pe 
esse 
ner 
fatt 
tut 
cad 
ed 
| car 
| colc 
con 
dole 
tate 
son 
han 
noc 
frut 
pe 
| 


dell’ Asia. Quel. henedetto torchio si muove con una lentezza in- 
concepibile . Prima di pubblicare cid che ho. fatto. io, yoleya. 
vedere cid che ha fatto Malte-Brun’, onde aggiungere e correg- 
gere al bisogno , perché infine Malte- Brun é maestro, ed a Pa- 
rigi, Ove le biblioteehe pubbliche sono riccamente. assortite 
deve saperne molto, ma molto pi che a Firenze . 

‘Terminata la pubblicazione della descrizione dell’ 


| scrivero anch’ io ‘come Jagemann la mia circolare agli amatori 


degli studi geografici di tutta 1’ Italia, e son persuaso che voi caldo 
amatore di ogni studio utile non mancherete d’ assistermi. 


Lettera al Direttore dell’ Antolog gia,sul futuro raccolto delle olive . 


Giacché foste sollecito, o Signore, di pubblicare le poche 
avvertenze che credei: vantaggioso di proporre in occasione della 
vendemmia allora imminente , vi prego a volere adesso secon-— 
darmi nel far conoscere agli agricoltori un’ importante opera-_ 
zione, che dalla lor diligenza aspetta la preziosa pianta dell’ olivo: 

L’ anno scorso, favorito dalla siccitd la pit ostinata , un 
pernicioso insetto attaccd le olive, e penetrato nel nocciolo di. 
esse vi. distrusse la mandorla. Al cominciar dell’ autunno ven- 
nero delle pioggie, é le’ olive ingrossando caddero, essendosi af- 
fatto rotta ogni comunicazione tra il fratto ed’il picciolo. Non 
tutti gli gliveti furono attaccati come si é detto , specialmente 


| perché molti di questi non dettero frutti. Osservando le clive 


cadute vidi che contenevano nel nocciolo le uova dell’ insetto, 
ed era facile il prevedere che da quelle uéva dovea moltipli-+ 
carsi all’ infinito la razza ; ‘preso’ da questo timore per il peri- 


colo che sovrastava alla futura raccolta tentai di- persuaderne’ i 


contadini, ma non ottenni alcun effetto dalle mie premure. L’ in- 
dolenza di questi vinse !a-mia ragioné, é divenni freddo’ spet-: 
tatore di cid che fosse per accadere . In quest’ anno le olive 
son gia cadute in gran copia attaccate dai medesimi’ vermi, i quali 
hanno at solito forato il frutto presso al picciolo, e passati ncl 
nocciolo dal foro di lui, ne hanno distrutta la roandorla e vi 
hanno depositato le ‘solite moltissime uova: = * 

Osservo che non sono attaccati gli olivetti ove anno non fu- 
rono olive ; che poco lo sono quelli ové anno si ebbe. scarso 
frntto ed ove poche olive caddero per la detta ragione ; e che 
per lo contrario sono attaccate orribilmente dai vermi quelle 
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‘piantate, le quali anche I’ anno. scorso » andarono molto soggetti 
questa disgrazia. 


Da tutto questo é facile di concludere ehe le uova si shia’: 


sero pur troppo, ed ebbe luogo la propagazione della specie in 


‘proporzione degli elementi che vi erano per produrla ; cost ove 


poco erano attaccate le olive anno passato , non poeo, ma pit lo 
sono quest’ anno ; ed ove molto, lo furono, lo sono quest’ anno 
moltissimo . Cosi sarebbe inutile sperare in quest’ul- 
timi luoghi di raccogliere olive nell’ anno venturo. La natura 


_ perdsuole alternare i suoi doni fra noi ed i nostri nemici , e 
‘non fa mai che una lunga serie d’ anni_sia propizia agli uni sen- 


za che sia tramezzata da una serie propizia agli altri. Cosi lo 
sviluppo di tali insetti: favorito dall’ ariditd di questi due anni, 


pud essere pregiudicato da uno stato. meteorologico diverso, o da’ 
‘mille altre cause, fra le quali la pit efficace, la pid probabile 


e la meno grata si é forse la non — e Fe bon alle- 
gazione delle olive . 
Ma perché fidare la nostra. salute per dive, ‘una di- 


sgrazia peggiore del male, o all’ indole incertissima delle stagio- 
ni? Non éegli meglio raccogliere |’ olive cadute ove sta chiuso 


adesso il nostro nemico, e distruggerlo cosi intieramente nella 
sua cuna ? Dico intieramente, perché sull’ albero non son restati 
frutti attaccati dal. verme, e perché il terreno che ora é nudo 


_-permette di raccogliere in totalita le olive cadute. A queste 


operazioni_ deve il cultore essere inyitato dal solo desiderio di 
giovare alla sperata futura raccolta , poiché dalle olive che adesso 


riunisce non puo ottener olio perché desse non ne contengono 


del hen formato, e preme di abbruciarle subito onde. non re- 


sti dubbia la distrazione delle uova. 


Prima di chiuder la presente debbo ches le 
olive furono doppiamente attaccate dagli insetti, cioé prima nel- 


I’ interno del nocciolo, e poi all’ esterno di questo nella sostanza 


della polpa. Io ho fin qui parlato del primo caso, e mi lusingo 
di non aver da richiamare |’ attenzione del pubblico sul secondo, 
che porrebbe il colmo alla nostra disgrazia. 

Credetemi intanto o signore 


Bibbiena t°. ottobre 1823. 
Vostro Affezio. ‘amica 


—COSIMO RIDOLFL 
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‘Sull’ dei cost dettt piccoli' premi., fat ta 

nell’ I. e R. Accademia delle Belle Arti , in Fi- 
renze, nel mese di Settembre 1823. 


Nell’ atto che osserviamio con piacere, che r An- 
tologia consacra una gran parte de’suoi fugli ad argo- 
menti che le belle arti riguardano , ci ‘duolé non po- 
tere in quest’ anno somministrargli_ un articolo, che tratti 


con molto favore della esposizione dei cosi detti piccoli - 


premi fatta nella I. e R. Accademia delle Belle Arti di 
Firenze nei giorni 14 al 21 settembre. Niuna delle classi, — 
a cui il premio é stato conferito, ha dato motivo.a parer — 
nostro’ da potersene formare e percio crediamo 
migliore in questo caso. il silenzio. Callan 

C’ intratterremo invece alquanto sopra 
duzioni di alcuni e professori e studenti, tanto esteri che 
appartenenti all’ anzidetta accademia , i quali in questa 


occasione hanno concorso ad abbellire con le medesime il 


locale _alla esposizione destinato : e comincieremo dalla | 
stanza cosi detta della pittura. seit 
_ Appena posto il piede sul limitare di essa , Si 
dirimpetto alla vista dello spettatore un ee te di figure 
erandi al naturale'del sig. professore Giuseppe Bezzioli, 
maestro aiuto per la classe del disegno in detta I. e R 
Accademia, tratto dal seguente argomento. 
 Clodoveo dopo di avere assoggettato al regno. 
diverse provincie rimaste ai romani nelle Collie 
ando ad attaccare i popoli della Germania, e nella batta- 
glia ch’ ei dette a Tolbiac vicino a Colonia nel 496, ve- 
dendo piegare alquanto le sue truppe in’ mezzo alle. mi- 
schia, fece voto di abbracciare la religione della sua sposa, 
la principessa, Clotilde figlia di re de’ borgo-. 
gneni, se avesse ottenuta vittoria. Presero allora:nuoyo 


coraggio le truppe,'e vinta la battaghia , fu battezzato ik 
T. Gétobre | 
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giorno di Natale da 8. Remigio vescovo ai Reims, e molti 
de’ suoi ne seguirono |’ esempio. 
momento di si sacra funzione é stato dal 
professore Bezauoli . Circoscritta la fantasia dell’ autore 
dalla misura del luogo ove il quadro va collocato , sem- 
bra mvece ch’ egli abbia scelto appunto quello spazio per 
adattarvi la sua composizione , tanto essa é bene Ammagi- 
nata e disposta. 
‘Sorge sul piano di una gradinata i santo Vescovo ; 
e olsati gli occhi al cielo, imponendo la sinistra mano 
sul capo di Clodoveo , sta per versargli con la destra l’ac- 
qua battesimale. Questa figura non pud essere mossa pit 
dignitosamente , e la sua fisonomia , che par’ viva, piena 
di quella fiducia, che un sommo neato deve avere in 
See circostanza , perché la grazia del Signore scenda 
. sul suo neofito. i assistono alla sacra cerimonia due mi- 


nistri, il piu giovane de’ quali non puo essere né piu na-. 


torale né pity vero, e chiude in addietro ee gruppo 
altra figura del seguito episcopale. 


Piega genuflesso in avanti il gran guerriero, che po- 


e devoto della figura non distrugge del tutto 


la fierezza , e forse anche la ferocia della fisonomia pro- 


‘ria del suo carattere. Ben a proposito sono collocati alla 


~~ Binistra di lui due giovani pagyi, |’avvenenza e la deli- 


catezza de’ quali, e singolarmente del primo , fanno- un 
bellissimo contrapposto con la marziale robustezza del loro 
siguore.  Veggonsi indietro alcune figure di astanti, e la 
pia principessa in ginocchio sul davanti della gradinata 
chinde il quadro alla diritta dello spettatore. | 
Una composizione si dignitosa insieme e leggiadra, é 
eseguita con una maestria di pennello da sorprendere , e 


tale , che scinira (ci sia permesso il dirlo ) ahhis pur an- 


sando le gomita sulla pila di bronzo, porta le giunte mani 
alla fronte, a cui servono leggermente d’ appoggio. L’atto. 
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che sorpreso il proprio autore, mentre occupato forse quasi 


esclusivamente di quella, pare non abbia evitato abba- 
stanza d’imbattere in qualche error di gitidizio , che ar- 
diremo di brevemente accennare e per amore dell’ atte , 
e dell’ artista insieme , che bramiamo porti le opere sue 
a quella perfezione, a. cui ci sembra tanto prossinro a: 
giungere. Questo plausibile motivo, speriamo che ci fara 
perdonare la nostra arditezza se avremo. errato, e che 
vorra buon autore, se avremo: detto ik 
yer. 

La figura di Cloderes! posa il sopra 


| up guaticiale di velluto , le del quale dannho.a di- | 


vedere esser molto pilin e tale essendo, dovrebbe di 
piu nascondersi in esso 41 ginbechin e la gamba , stante ik. 
peso che sovra.si appoggia ;.ma questo é un neo dirim-. 
petto alla posizione della gamba medesima , la quale’ se- 
suendo la situazione e il moto reale della figura, non’ 
iscorcianda , come scorciare non dee, ha i due: punti di 
appoggio, il ginocchio cioé ed il piede, situati in modo , 
che dovrebbe soggiacere per la prospettiva ab massimo 
de’ scorci, mentre 11 ginocchio posa in mezzo allo scaglio-~ 
ne sulla linea prospettica che stugge, ed il piede’ giunge: 
alla punta dello. scaghione medésimo sulla linea orizzon~ 
tale retta in avanti. Cosi pure non. sembra che si adatti’ 
alla posizione della figura altra di cul sotta. ib. 
real manto veggonsi le tracce. et 

La porpora di cai il principe coperto, e 
della quale é retta da uno de’ paggi situato in linea’ pie 
lontana di esso ci sembra tale, che sciogliendosi fosse per 
essere un poco troppo abbondante: né si magnifica e: 


| grandiosa poteva essere quella inviatagl? in dono da Ana- 


siusio, tmperator d ‘Oriente ‘quattar dici annt dopo col titolo. 
dj- coasole e di Augusto. 


Troviamo poi le mani del santo vescovo. di un 
verso carattere tra loro, giacché quella che viene in avanti. 
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é pid piccola e scarna dell’ altra , che si 


potrebbe pit tollerarein grazia della se fosse 


all’ opposto. Si dovrebbe pur dire qualche cosa sul costu-— 


-mee sugli abiti, se siano o no adattati a quell’ epoca. E 
certo che Clodoveo dovrebbe avere i capelli lunghi sparsi 
sulle spalle, distintivo deg!’ individui della stirpe Ci 
_ E-quanto alla convenienza, pare che almeno non avrebbe 
dovuto presentarsi a ricevere eel sacramento con la spa- 


al fianco. 


Riguardo agli abiti non avra l’au- 
tore che quella veste, e quella specie di diadema che 
usavano i vescovi nel wulien secolo si prestasse , tanto e 
alla dignita episcopale , e a un certo sfarzo pittoresco, a 


cui forse meglio si adattano le forme de’ sacri vestimenti_ 
de’ mostri giorni : e vogliamo poi perdonare all’ autore 


questa specie di anacronismo in grazia di averli cosi bene 
trattati. Non pero vorremmo che tali esempi fossero spes- 
so da’ giovani artisti imitati, mentre é debito de’ pittori 
Y usare le fugge degli abiti che si costumano ai temp del- 
le istorie ch’ essi rappresentano. E troviamo in acconcio 
a questo proposito di manifestare la nostra sorpresa insie- 
me e il nostro cordoglio, nelwedere quanto 1 nostri gio- 
- vani alunni poco curino questa parte tanto essenziale della 


loro nobile professione , giacché sappiamo, che mentre 


dovrebbero pur ascrivere a grande fortuna il poter_pro- 
fittare delle lezioni di storia e di mitologia ec. ec. ec. del 
non mai abbastanza encomiato segretario dell’ accademia 
sig. Gio. Batista Niccolini, non trovasi questi mai nel caso 
di svolgere i ricchi volumi della-sua dottrina, per non es- 


servi chi si presenti a dirozzare con aac Ja propria § 


(1) De Sismondi , Julia Severa, ou for. t I. pag. 191. 
edit. de Paris. 1$22 ,, Clovis parut...... mais il était distingué 
du reste des francs par les longs cheveux flottans qui tombaient 
sur ses épaules. C’ était la distinction de la race royale. ,, 
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‘Del resto, ritornando al quadro del sig. Bezzuoli , 


" tanto le teste che gli accessori sono assai ben dipiati, e 


vi regna in generale un sugo di colore, che da pochi in 
F , forse altrove , si potrebbe ottenere. 
Eccellente pur anche il sig. Bezzuoli nel genere de’ 
ritratti, tre ne ha esposti di grandezza del vero; di donna 
uno, I’ altro d’ uomo, e di fanciullo il terzo. In essi , per 
quanto se ne dice da chi conosce 1 soggetti, sembra otte- 
nuto il primo scopo, la rassomiglianza. Riguardo a cid che 


 appartiene all’ arte, ci sembrato quello di 


donna, che vestita di una gran pelliccia, lascia vedere un’ 
braccio nudo dipinto con tanta maestria, che non farebbe 
disdoro ad uno de’ buoni veneti maestri: la pelliccia é vera, 

ed il rimanente del quadro sta col tutto in armonia. Quel- 
lo d’ uemo si vuole che dimostri maggiore eta della per- 
sona che dee rappresentare. Bello, bellissimo é quello di 
fanciullo, dipinto con una delicatesza, e freschezza insie- 
me di colore , che incanta; e siccome 3 cosi perfetto nella 
testa , si satebbe gradito dai piu scrupolosi che fosse un 
poco pit studiata la pottaione delle braccia relativamente 

altro quadro del sig. Bez- 
zuoli rappresentante una scena di famiglia, che per jdm il 
vero daghi intelligenti non fu;creduto a bella prima di — 
quell’ autore , tanto esso differiva dalle altre produzioni 
di quell’ ingegno. Si voleva che vi fossero sproporzioni di 
grandezza tra le teste degli adulti e quelle de’ fanciulli > 


anche calcolati due piani diversi relativi alla’ posizione 


delle figure, non che la conosciuta regola di doversi or- 
dinariamente tenere alquanto grandi le teste de’ bambini. 


| Riguardo all’ effetto , convenivano i conoscitori che tutti 

quanti gli oggetti fossero trattati con colori troppo bril- 
- lanti, senza essere mescolati e smorzati all’ uopo, dal che 
he resultava una generale disarmonia e crudezza. 


. Erano collocati dopo quelli due ritratti del ig. Ax- 
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tonio Gaaldi parmigiano, che da aleuni anni studia nella 
nostra accademia. In essi apparivano le tracce di buoni 
studi, e dobbiamo sperare che cosi: continuando , ( tutta- 
volta che la diligenza impiegata nelle parti non gli fac- 
cia trascurare esattezza nel tutto) il sig: Gual. 
di un buono artista. 

‘Tre ritratti dei. sigg. J. Atkins, glielow Furse, 
autori inglesi , ne conseguitavano, ai quali uniremo altro 
quadro rappresentante Venere e Amore, senbene in altra 
_ stanza collocato , e cid per parlarne una sol volta. In essi 
si ravvisava, che in generale 1’ attuale scuola di quella 
nazione credendo di tutto trovare nel vivente pittore. cav. 
Laurents , artista. d’ altronde di merito non ordimario 

per vari titoli , corre quasi esclusivamente dietro lui 

solo , e ricusa cosi di consultare la natura, vera maestra 
_ delle arti e di coloro che con successo amano di _eserci- 
tarle. Non vorremmo che si avverasse per gl’ imitatori 
del cav. Laurents il vaticinio che Michelangiolo , parlan- 
do del suo stile, minaceid ai propri seguaci ( Vedi Lanzi 
stor. pitt-t.1. pag. 184. ediz. di Bassano ). Del resto poi 
que’dipinti non mancavaio di dar prove non equivoche 
d’ ingegno , di-cui non di 1 respet- 

Diremo pure una sopra una copia a olio del- 
da Nativite di Gherarde delle Notti ,fatta dal sig. Emi- 
dio Cateni: essa in generale era bene eseguita, ma ci 
sembrava alquanto fredda nel colorito , e le teste non 
bene in carattere con originale, il a questo riguar- 
do ck veniva piu rammentato da altra copia in miniatura — 
della sig. Isabella Bozzolini; se non-che in questa restava 
a desiderarsi qualche correzione nella testa di s. Giuseppe. 

Sig. Giuseppe Fini-ci ha dilettato assai_con la ve- 
duta di una rusticale cucina composta ed eseguita con 
tanta grazia, che-ci ha:lasciato vivo desiderio di vedere 
cuse mageiori In questo piccelo quadro 
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eracosi bene intesa la prospettiva ‘aerea,ed i tuonilocali, 


_ che produceva una vera illusione.Si bramerebbe =che trat- 
tasse del pari la prospettiva lineare. 
La Fisitazione di santa Elisabetta, di ite circa 


_ la meta del vero, cperadel sig. Taliani; merita non lieve 
_elogio per diversi riguardi . La composizione é dignitosa 

_ insieme ed elegante., il disegno in generale purgato , e 

nelle estremita molto bene imitato il vero. I] colorito pero — 


tende troppo al bello, e sembra che I’ autore, illuso sulle 
Bes dallo splendore di esso, abbia temuto di menomar- 
ne la bellezza smorzandolo , ed abbassandolo ov’ era pit 
-_necessario. Si dubita daiconoscitori, che se il sig. Taliani_ 
non, fara'-gran forza per ispogliarsi di questo difetto’, an- 
ben presto.a divenire un coloritore manierista anzi- 
ché un.eccellente come diversamente 
vi.e luogo disperares 
usciremo. dalla. della , conza ac- 
cordare la sua parte di merito ai paesi eseguiti dal sig. 
—— romano, e dal sig. G.. Gherardi, fiorentino. 

_ Passando ora alla stanza de’ disegni, due se ne offriva- 
no a prima vista del sig. @giuseppe Cardi di Prato, al- 
 lievo di.questa accademia, i quali ci dettero luogo am- 
mirare a quale:grado di nettezzainsieme e di brayura ab- 
bia egli portato il meceanismo della matita,Ne venivano 
in seguito diversi altri, in gran parte eseguiti da ‘signore 
dilettanti, con‘ maggiore o minore buon successo. — Sta- 


vamo per passar oltre, quando una raffaellesca composi- 


zione ci fece soffermare alquanto il passo,e ci avvedemmo- 


-allora dell’ errore in cui eravamo incorsi prendendo una — 


stampa in rame: per uno.de’ sovraccennati disegni. Questa 
era la stampa del sig. Girolamo Scotto genovese., tratta 
dall’ originale di Raffaello d’ Urbino , rappresentante la 


ergine col. Bambino s. Giovanni , non ha molto di- 


scoperto in Genova dal nostro sig. cav. professore Pietro: 
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Benvenuti, direttore dell’I. eR: accademia: discoperta, che 
dette luogo ai seguenti distici estemporaneamente dettati 
dal Galiuffi : | 


Ridebat illum tacita turba virum, 
At ille surgens: veneraminor, inquit, amici; 
Il sig. Scotto ci aveva fatto conoscere a ‘disioas a ma- 


egregiamente da esso eseguito ; e per verita si at-— 


tendeva da quello una stampa, che alla purita de’ con- 
torni unisse ancora un bell’ effetto , un grande rilievo; 


ma ci é sembrato , che invece di ereseere in effetto. , 


come odvtinaciamente suole la stampa in rame supe~ 
riormente al disegno > qwiatita , se ne sia menomata 


wma gran parte, non che diminuita la grazia de’ con- 
torni , che nell’ anzidetto disegno pur si trovavg. Cre- 
diawih perd che cid sia avvenuto non per mancanza di 


"sapere, ma per troppa fretta di pubblicare il suo rame, 


mentre la sua preparazione efa tale, che con un inde- 
fesso lavoro avrebbe potuto ottenere se non allro.un 


maggior rilievo. Fu detto che il: sig. Scotto gid. allieyo | 
del professore’ Longhi di Milano si portasse a Firenze é 


per attingere anche dal Professore Morghen dei. lumi 
sull’ arte ; ch’ entrambi i suddetti celebri. maestri con 


\ tanto beion successo esercitano: sarebbe di nostro vero 
rammarico, s’ egli anziché profittare delle istruzioni del 


_eav. Morghen, abbandonasse queile del.cav.. Longhi. 
5 ‘Un quadro di una sola figura, rappresentante Pro- 

meteo legato alla rupe, era: ivi. collocato,. opera del. sig. 
Andrea Martino siciliano. E questo uno de’primi saggi 


del detto giovane artista, in cui'si manifestano de’ nota- 


bil avanzamenti, da ‘sperarne produzioni. migliori in. 
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seguito. La figurardel Prometeo @sufficientemente espres- 
siva, ma vien raffreddata I’ azione dalla poca voracita — 
dell’ avvoltoio, il quale dovrebbe mostrare maggior fie-. 
rezza nella posizione. degli artigli, e tutto nascondere ik 
rostro nella ferita , onde chiaro — lo strazio ch’ ei. 
fa di quel misero cuore. | 

Con molto piacere abbiamo osservato sgrami di- 
pinti in acquarello dalla sig: Rachele Cioni. Dopo questo 
saggio del suo talento per tal genere di pittura; non ci 
fa meraviglia il sentire che ne dara uno nuovo in una 
delle prossime dispense dell’ importante opera, che con 
tanto zelo ed onore dell’ Italia viene pubblicata dal sig. 
Gallesio di Genova, e per le cure del sig. Palmerini di 
Firenze , sotto il titolo di Pomona italiana, a ornar la 
quale é concorsa con molto applauso, la sig. Bozzolini, co- 
nosciuta non meno per molti bellissimi lavori in miniatu- 
ra. Prenderemo quindi occasione di osservare quanto bene 
addica alle signorine che hanno il tempo di occuparsi 
delle arti del disegno, di farlo col studiare quella parte. 
cosi amena della storia naturale , quale.é la bottanica. In 
molti paesi d’ oltremonte una pittrice di fiori troverebbe | 
delle scolari in quantita: ci, rincresce il dover con fessare 
che fra-noi é molto trascurato questo ramo dell’educazio- 
ne feminile che ben sono che se ne oc- 
Prima di Jasciare questa stanza si: vuole da noi let 
lodevole menzidne di alcuni mazzi di fiori- 
eseguitiin cera dal sig. Luigi Calamai. 

‘Ne veniva finalmente la cosi detta galleria de’ qua- 
dri , ove oltre gli studi degli alunni pel concorso, si. tro- 
| vavano pure esposti oggetti di pittura , scultura ed archit- 
tettura. E non volendoci molto: intrattenere sopra le non 
poche copie: di pittura ivi esistenti, non lasceremo di 
dare la dovuta lode a quelle della Maddalena da Carlo | 
| Dolci , di anonime , e della, Caccia,di Diana dal; Dome- 
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nichino , eseguita dal sig. Tommaso Gaszerini pensiona- 


le 
to toscano-a Roma, sebbene ‘chi conosce a fondo le bel.§ te 
_Tezze di quell’ originale fosse di opinione , che la copia 


nel e nel carattere, ne diferisse— gt 


Altro quadro, perd a invenzione, aveva inviato dae ls 
Roma il'sig. Gazzerini di una sola figura, grandezza na-— in 
turale, con cui volle rappresentare Bacco to 
eccone la nostra qualunque siasi opiniones 

Fu sempre lodevol cosa nelle belle arti lo imitare 


gi esemplari de’sommi maestri, e non isdegnd questom 2¢ 


precetto lo stesso Urbinate, che tanto béne seppe giovar-— C0 
si del nostro Masaccio. Ma allorquando per nasconderem pé 


‘questa imitazione si: é obbligati‘a tradurre in peggio gli 


esemplari imitati, ci sembra tra i vizi che aie avere ung ™ 


artista. quello il~pit biasimevole. sf 


Se questa riflessione avesse fatta il sig. Gaszerini, ti 


_ ‘avrebbe pensato che altro é un ferito a morte (1 ), altro 


é un ebro dal vino, e che cid che conviene per un uomom co 


_ semivivo, non pud convenire ad uno che dorme. Quindigy 1 
in una sola figura non esservi per cosi dire alcuna parte tu 


di reale , ma tutto in iscorcio, é un procedere , che offen-™ pi 


dee stance moltissimo |’ occhio anche il pit: portato £0 


simili; stranezze : diciamo stranezze , quando si cercano ap b: 


bella posta col campanello simili attitudini, e non quan-§ di 


do la di un quadro ne. la neces-§ pt 

ch 

‘Per variare il autore la posiaione della testa dal ve 
Voriginale che ha volutoimitare, é incorso in un errore 


piu grave, -‘mentre un uomo che dorme, non, pud stare 
com'egli lo ha collocato. La testa, che pesa, tende sempre u¢ 
_ acadere in basso, e non potrebbe reggersi in quella situa 
zione, che mediante un ben e duro chem di 
Il Samaritano , del ni 
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le facesse ‘Parte le membra dovrehbero pure pa- 
tecipare dell’abbandono di quell’azione, ed invece tutte le 
vediamo tese e contratté, come chiaramente si pud distin-— 
guere anche dai meno periti, sia nel collo, nel torso, nel 
ventre , e.nella gamba sinistra, che sta semi-elevata dal- 


Valtra. E vero bensi che tale é precisamente nell’ originale 


imitato, ma dobbiamo ripetere che 1a & un uomo contrat- 
to da uti fiero dolore, e qua esser dovrebbe un uomo ab- 
bandonato ad.un fierissimo sonno. 

_ Ci duole, che neppure nelle piccole cose 2 il sig. Gaz- 
zerini si sia fatto scrupolo di imitare il vero, poiché il vino 
contenuto nella tazza rovesciata dovrebb essere rappreso, 
per istare come nella pittura egli sta. 

‘Vi é poi in detto quadro qualche pezzo ben dipitto, 
ma avremmo volentieri bramato che si evitasse quello 
sfoggio di cenerini nel torso, che fanno divenire livide le 
tinte delicate-della.carnagione. 

Abbiamo con estrema.sodisfazione , ‘mista ad intenso 
cordoglio, osservato due produzioni dell’estinto ingegno del 
nostro Zori,non ha molto rapito alle arti da‘morte imma-_ 
tura. Una di esse, in rilievo della grandezza del vero, rap- 
presentava Leda, e |’ altra, in basso rilievo, Paride feri- 
to, presentato da’suoi alla bella Elena’. Non si pud ab- 
bastanza descrivere la grazia con cui era mossa la figura 
di Leda tutta amorosa verso il suo cigno: il disegno n’era 
puro, di buona scelta le forme , in cui perd non era sover- 
chia pompa di bello ideale a danno della neers e 
verita della natura... 

La composizione del ba dava a 
quanto il Lori sarebbe riuscito anche in questa ees: 28 
non si fosse troncata quasi al principio la sua carriera. 

Il Sig. Francesco Pozzi, ci favorisce ogni anno con 


diverse statue. di sua mano, e tre n’erano esposte anche in 


questa circostanza, (Silvia col cervo, Latona coi figli, e 
ninfa seduta).ma se non si era cauti ad osseryare gli em- 
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blemi, che dalle altre le sarem- 
mo incorsi nella mancanza di non parlare di lui, giacché 
a prima vista credevamo fossero le stesse di ogni auno, 
tanto esse si rassomigliano nelle mosse e nelle forme, le 
quali sono tutte sue, senza consultazione né della natura, 
né de’modelli antichi. Ameremmo pertanto , che questo 
novello professore ci facesse veder meno opere, e che 
le poche fossero studiate, naturali , vere. 


statue di grandenza naturale erano esposte , del 


sig. Westmacolt, la Psiche, ed una famiglia indiana. 
-L’azione della prima era bene immaginata , e le forme 
erano gentili, quali alla giovinetta Psiche si convenivano: 
la composizione dell’altra era adattata al carattere di que’ po- 
poli, e mostrava non comune verita nelle sue parti. 
Fra alcune cose esposte dal sig. Ottavio Giovannoz- 
abbianveeosservato. con piacere il ritratto di S. A. I. 
e R. |’ Arciduca Leopoldo, che oltre essere stato trovato 
generalmente somigliante ) era modellato con bravura ed 
intelligenza. 

sig. Pampaloni ha egregiamente il ritrat- 
to del celeberrimo Anatomico Paolo Mascagni. - 

I} pensionato in Roma da questa accademia per V’ar- 
chitettura , sig. Giovanni Silvestri, mostra di ayere bene 
inteso |’o oggetto primo della sua missione , mentre invece 


di occuparsi a delineare monumenti di sua invenzione , 


studia sui celebri monumenti antichi, onde farsi corredo 
di si utili materiali, per quindi esercitare con buon succes- 
so l'arte sua , SCOpo che si dovrebbe avere sémpre in vista 
dai pensionati di tutte le classi. Fra i suoi acquarelli ve ne 
sono alcuni eseguiti ‘con gusto e bravura; ma non vor- 
remmo che-abusasse della sua troppa facilita, che potreb- 
be trascinarlo al manierato. 

Chiuderemo questo articolo con sincera protesta, che 
se ci siamo permessi dis esporre con liberta le nostre qua- 


lunque siansi osservazioni, non-vi fummo spinti néda al- 


€u 
un 
pe 

Sl 
int 
dit 
ho 
fi 
P 
ti 
. 
d 

| Ss 
| 


cun partito, né da alcuna parzialita per uno pit che: per 
un altro artista, che amiamo tutti ugualmente,.ma bensi 

ramor vero delle arti, che vediamo da qualche tempo 
si ben fiurire in questa I. e R. Accademia, mercé Je cure 
indefesse e l’ottima direzione del Cay. Pietro Benvenuti 
direttore,e maestro di pittura nella medesima, il quale 
nou soloamorevolmente comunica ai suoi alunni i sani 
precetti dell’ arte con la viva voce, ma ben anche ne dai 
pit luminosi esempicon le moltiplici e grandiose sue opere. 


Nuovo dizionario geografico di Vosgien, nuova edi- 
-gzione interamente rifusa , riveduta e corretta Colla 
massima cura ..... da Narpi,e da que- 
_ sto arricchita di copiose aggiunte. — “Livorno. Ti- 
pografia Vignozzi. 1323. 

Una societa di geografi francesi aveva annunziata 

fin dal principio dell’ anno scorso la sua intenzione di 

pubblicare un nuoyo dizionario geografico, ed adduceva 

tra i motivi, che |’ avevano determinata a questa intra- 
presa , quello dei molti errori riconoscivti nel vecchio 
dizionario geografico di Vosgien, del quale si son fatte 

tante edizioni, senza che siano stati tolti gli errori che vi 

erano originariamente, né quelli che nascevano natural- 

mente dai tempi, e dalle vicende politiche, né quelli 
che vi aggiungeva l’ignoranza dei compilatori nelle ri- 
stampe. Cosi questo dizionario, che era mediocre in ori- 
gine , é divenuto un vivajo di errori, a segno che i geo- 
grafi francesi riconoscevano la necessita di farlo dimenti- 
care con un dizionario veramente originale , nel quale sl 
proponevano di descrivere la terra quale ogg), non qua- 
le era al tempo di Vosgien. Questo anuunzio avrebbe 
dovato determinare tutti gli stampatori, che speculano 


sulle ristampe, a rivolgere Je loro speculazioni puramente — 
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mercantili a tutt’ altro che ristampare il Vuszien. I} 


sig. Vignozzi , che non aveva mostrato finora nessano if: 
teresse per i progressi delte scienze geografiche ; & enttato 


improvvisamente nella carriera colla ristampa del Vosgien: 
Dico colla ristampa, perché sebbene egli dichiari nel fron- 
tespizio che é una edizione interamente rifusa, riveduta 


e corretta colla massima cura, dopo aver letto pagina 


per pagina articolo per articolo tranguillamente tutto 


il primo volume , e dopo averlo confrontato articolo per 
arzicolo coll’ sdintina di Parigi del 1819, mi sono assicu- 
rato che tutti i vecchi errori , e le -omissioni dell’ autore, . 


son religiosamente conservati in questa nuova edizione , 
che il lavoro del signor Luigi Nardi é una prétta:letterale 
traduzione,.e che le sue aggiunte per le lettere Ae B si 
limitano alla lista che riporto qui in nota, lista dalla qua- 
le i lettori potranno giudicare dell’ importansa di queste 
agginate e dell’ altre (1). 


(1) Abetone. dogana ; ‘Sant’ diate Mugello; ‘Sant’ 
Albano borgo in Savoia, che torna in scena col nome d’Albens; 
Albiano borgo unico della Lunigiana , che fra le mani del: tra- 


duttore divien doppio » #estandone uno nel Genovesato , e pas~ | 
sando altro~colla. Lunigiana nel gracducato di 


l’ Ambrosiana villa reale; il casale di sant’ Andrea vicino a 


Buti Angera borgo del Milanese , che torna dopo in scena 


sotto il yeronomed’Anghiera ; i/ bor go di sant’ Antonio nello stato 
dei presidi ; la villa d’ Artimino ; i bagni d’ Asciano ; Asso co- 
mune del, Milanese ; Arassi citta imaginaria, la quale comparisce 
prima sotto il suo vero nome d’ hi, “fp t mont d’ Astruno 
presso a Pozzoli ; la badia rovinata di. San Galgano; la badia 
Tedalda , paese di capre ; Bagnacavallo terra del Ferrarese ; Ba- 
grasso comune in Piemonte ; i bagni di Casciana; Bagno di 
Romagna ; Bagnone_; Barberino di val d’ Elsa ;  Daniane luogo 
insigne; Barga grossa terra in Toscana; Berignone castello. ro- 
vinato ; Bibbona terra d’ aria cattiva in Maremma; Boccheggiano 
castello in maremma ; Bolgheri terra del Pisano ; Brondolo 
luogo sull’ Adriatico ; Brozzi terra del Bu- 
‘cine casteHo in Toscana; Budrio villaggio del Ft Bon: 
canvento” castello in Toscana; Buriano. 
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Non & mie seopo di dare un indice di tutti gli errori, 
che esistono nell’ originale e nella traduzione livornese 
del (2). Mi. linnito all’ Italia, 3. ab. uno | 
omnes . 


Le son in gran parte 
vecchi dati, quindi. false (3), e cid che peggio, |’ autore 
per non entrare in imbarazzo, prende spesso il partito ‘pia. 
comodo di non parlare di popolazione. Sopra una settan- 
tina di citta del regno di Napoli, che son nominate nel 
primo volume, la popolazione vi é indicata solamente per 
cinque 0 sei; e sopra pit di cento del regno lombardo, 
appena per una.dozzina. Ma quando in un dizionario 
geografico non si danno le popolazioni delle citta d'Italia — 
che possono sapersi sempre, é inutile il dire citta piccola 
o citta ‘grande. Ferrara é un sesto grande di 


(2) Basta un esempio per tutti. America dis 
visa in Groenlandia, Messico, nuovo Messico, California, Flo- 
rida, Stati Uniti, Canada, Terranuova , ed isole Antille. I no- 
stri ragazzi di scuola sanno a Firenze che il Groenland non’ é 
nell’ America , che il nuovo Messico e la California son ‘parti 
del Messico’; che la Florida é parte degli Stati Uniti. E -cos} 
secondo |’ autore sono sparite dal globo |’ America Russa, I’ As 
merica ljbera fra il Rio Gila e la Sierra nevada , 1’ America 
inglese interna tra i monti gialli e il mar d’ Hudson e di Baf- 
fin, la nuova Scozia, la nuova Brunsyich , coll’ isole che ne dipen- _ 
dono, e la nuova ‘Caledonia. Nell’ America inferiore I’ autore cita 
la terra ferma, che fa parte della nuova Granata , e non cita né 
la nuova Granata, né il Caracas, due paesi, che probabilmente sono 
sprofondati nell’oceano come gli altri, e poi nomina il Brasile ed : 
il paese dell’ Amazoni, che fa parte del Brasil. E tutto cid si ri- 
stampa a Livorno nel 1823!! 

(3) Per esempio, si danno alla Basilicata 360,000 abitanti. F 
mentre fino dal 1821 ne aveva 402, 367; al Bari 340,000, mentre 
ne aveva 364,721 ; Coni gooo, mentre fino dal 1806. ne. aveva 
16,724; a Chambery 10,000, mentre fino dal 1806 ne aveya ! 1,768; 
a Cherasco 8000, meutre fino dal 1809 ne aveva 11,166; a 
Alessandria della paglia 19,000, mentre se ne contarono-recente- 
mente a Chiavari 2900 , mentre nel 1807 ne aveva 7654; 
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‘enon ha an quarto della sua popolazione. Le descfizion i 
son tutte tanto miagre, che non danno nessuna idea-posi- 
delle citta, alle quali si applicano; si nomina losta- 
to al quale appartengono, il fiume, si da la losigitudine, 
si aggiunge qualche. volta una lista di tre o quattro’ arti- 
coli delle sue manifatture,-o del suo'commercio. Non y’é 
nheppure un verso di statistica, sebbene |’ editore abbia 
stampato sulla coperta il titolo pomposo di nuovo ‘diziov. 
nario geografico storico, statistico, commerciale. Liistoria 

- consiste néll’ indicare l’anno in cui le citta furono o fon- 
date, o distrutte, o'prese , e.nel dare una lista di dve 
tre uomini illustri, che vi nacquero. Infine. la geogratia 
dell’ Italia’, che essere nella traduzione la_ pit 
ricea é.invece la pit miserabile. Confrontando il dizio- 
mario colla geografia di Busching ho. trovato, che nelle 
sole lettere A B e C il traduttore ha omesso aa regno di 
Sardegna 24 fra citta , borghi e villaggi degni di menzio- 
ne ; nel reg no lombardo nel. modenese e nel piacentino 
niente meno di 97; e tial regno di Napoli. senza Ta Sicilia 
26. E mentre in, an solo yolume si sono omesse pit di 
150 citta, borghi e yillaggi, che meritavano una descri- 
zione nell Italia, si é copiata scrupolusamente la lista 
lunga e sterile di tutti i luogucci della Francia , molti dei 
‘quali’ non conoscona che di nome. | | 

Per la geografia della Toscana eccone un saggio 
Bagno di Romagna borgo. in Toscana nel Fiorentiuo a 
sei leghe da Modigliana:(4); Castiglion fiorentino grossa 
terra) in Toscana nel Fiorentino a sei leghe da Pistoia (8); 


(hy: -Vi corrono realmente: miglia i in linea retta, ¢ 
farne cinquanta per- andarvi. 


(5) 1 pistoiesi rideranno assai di trovarsi ravvicinati di cin- § 


quanta buone miglia a Castiglion fiorentino. Vosgien~poneva Cu- 
stiglione,citta piccola a 6 leghe da Pistoia , e Castiglione fioren- 
tino a tre leghe da Arezzo. Il traduttore ha fatto di duc luoghi 
solo , dopo averne fatti due uno, Adbiano.. 
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| Bihbiena borga di Toscana sull’ Cavinana luego 


iu Toscana nel Fiorentino ; Cutigliano antica terra in 
Toscana nel Fi iorentino sul fiume Lima, goo abitanti; Ci- 
goli piccolo luogo i in Toscana nel Fiorentino , nelle yici- 
nanze di san Mintato; Brozzi antica terra in Toscana nel 
Fiorentino poco distante da Firenze, fabbriche ditappelli 
di pagtia; Campi borgo in Toscana potesteria suburbana 
a Firenze; Bagnoa Ripoli piccolo borgo di Toscana fuori 
della porta san Niccolé di Firenze; Cerreto borgo in. To- 
scana nel Fiorentino presso al monte della Vernia; Ca- 
praia castello in Toscana rimpetto a Montelupo nel Fio- 
reutino; Barberino di Valdelsa piccolo villaggio nel Fio- 
rentino; Bucine castello in Toscana. con, potesteria nel 
Fiorentino; Buggiano castello sopra una collina, appié 
della quale v’ é un paese detto borgo a Buggiano; sina- 
lunga vicariato, Toscana provincia senese. Se tultocid pos- 
sa chiamarsi descrizione geografica, statistica, storica, com- 
merciale, i lettori possono deciderlo da sé. 5 

Queste poche osservazioni bastano, creda} io, per pro 
givnge a proposito per. parte un. nostro corti- 
spondente piemontese un piccolo errata- -corrige che ri- 
guarda; il Piemonte, e che riportiamo qui, avendo tro- 
vate le. correzioni. 


hs 


-borgo del Piemonte, 
Ivrea. 
Albisola bores del Piemonte del genovesato, provincia 
Savona. 
Arona piccola ‘del: idel Piemonte, di Pal- 
lombardo veneto' © 
Aulla ‘tetra: stati stati: Estensi. ogre 
sardi. 
Bardinetto borgo det Piemonte det 
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Bobbio provincia di Voghera provincia ai Bobbio. 
Boglio diocesi di Glandeyes _diocesi di Nizza. 
Borgomanero nel regno ‘lombar- ‘tati provincia di Novara, 
do-veneto 
‘Borgo san Dalmazzo diocesi di diocesi di Ganco. 


Mondovi. 
Calizzano borgo del Piemonte del Genovesato, provincia AL P 
benga. | gra 
Carloforte forte fan 
Cuorgne- aornio. | | me 
Castelvecchio forte Villaggio. im} 
Catasca borgo | igpote. 

_ Cavalier maggiore nel circonda- provincia di Saluzzo. 

rio di Savigliano sue 
Chamouni confederazione stati sardi. ma 

Ciano mon si conosce, forse voleva dire 
Cunioo Conio ~~ ConioCuneo 
Stazione di posta in un monte di- 
sabitato. 
Boneville aol cantone di negli stati sardi, e cnpitale. del 

Faussigni. 

Bra borgo : citta. 


Belbo fiume , che ha Ia sorgente Finale si trova sulla costa, ed 
presso Finale e si nel Alessandria nell’ interno. La 
Po ad  eatena degli Appennini: divide 

la. prima dalla seconda, Tutti 
| i fiumi della terra discendono; 
il solo Belbo ha ‘in grazia del 
mostro geogtafo il privilegio di ro 
ascendere dalle terre basse nt 
scabrous | | della costa alle terre alte degli de 
A ppennini. | gl 
citta del. di Gineyra ; Bonne villaggio 

mente del Ginevrino ; ; Cortemaggiore borgo di Toseana; e Ariano * 

borgo d’ Italia, meritano ugualmente'un errata corrige, I due /pri- 

mi appartengono al re di ‘Sardegna , e sono nella Savoia ; il'terzo 1 

nel il nella -delegazione: di | Vendsia. , n 

Tegng lambada, G. PAGNozzi. 
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Extraito di una notizia sull’ sulla citta di 

Canice, del Barons di Fervssac — inserita nel | givt - 
-nale dei viaggi. Agosto 1823. 


Il porto di Gadice tiene un posto distinto tra i porti 
principali dell’ Europa per ricchezza, per situazione geo- 
grafica , per importanza commerciale e militare. La sua 


fama incomincia coi bei giorni di Tiro e di Cartagine. Le _ 


meraviglie della fondazione della sua citta , le grandi 
imprese dei suoi abitanti, la riputazione e le ricchezze dei 
sui negozianti , la celebrita dei suoi navigatori e delle 
sue ballerine, i grand’ uomini che vi nacquero, il bel cli-. 
ma di cui gode, tutto contribuisce a rendere la sua istoria 
interessante. Cosi non sara disgradevole una descrizione 
dello stato attuale di questa citta , resa tanto pid celebeo 
dagli ultimi avvenimenti, 

Cadice a tempo di Strabone era una citta di due mi- 
glia di circonferenza, compreso il quartier nuovo, di cui 
dovette la fondazione al proconsole- Balbo. Sotto i romani 
divenne ricca per la navigazione e il commercio; all'inva- 
sione dei goti decadde. Sotto gli arabi era un porto ordi- 
nario. Alfonso il savio la tolse agli arabi nel 1262, e 
dopo resté sempre alla corona di Spagna. GI’ inglesi 1’ as- 
salirono nel 1596 con Essex ed Effingham, e una’ flotta 
di centosessanta vele; sbarcarono sulla costa per deva~ 
starla , e si rluabieréarono: subito dopo. Nel 1626 vi torna- 
rono con Cecil e con una flotta di cento vele, e vi sbarcaro- 
no dodicimila uomini al forte di Puntales. La fermezza 
del duca di Medina Sidonia, e il coraggio degli abitanti 
gli obbligd a ritirarsi. Un nuovo attacco per parte degli 
inglesi e degli olandesi ne! 1702 non ebbe miglior successo, 
come non |’ebbero neppur quelli del 1737, del 1797, e dek 
1800. Una peste terribile sparse la desolazione nella citta 
nel 1649, la febbre-gialla anche pit nel 1800. Da Cadice 
si estese ad un terzo della Spagna, e morirono solamente 


~ 
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in Cadice secondo le ialoaiiiake del. tempo quasi. 12,000 per- 
sone. Alla scoperta dell! America gli abitanti di Cadice s} 
ricordarono che il commercio era Ja. ‘sola via Warricchit. 
si, e si arricchirono di fatto. | 

Il navigatore che entra nella baia di. Cadice: si vede a 
sinistra Rota, di faccia santa Catalina e il porto santa Maria, 
a destra i forti di Matagorda-e di Puntales, e la cittd 
di Gadice , e in lontananza l’isola di Leone. Pid lungi 
nella direzione del porto Santa Maria sorge Medina Sido- 
nia, che domina sul declivio d’una collina. La prospettiva 
che si presenta al porto Santa Maria é anche pia pittoresca. 
Il lungo istmo che congiunge Cadice all’isola di Leone 
distingue appena, e si confonde coll’ acque sicché pare 
che fa citta sorga di mezzo al golfo. I suoi edifizi si mostra- 
no distribuiti a guisa d’ anfiteatro , qualcunicon. grandi e 
belle facciate, e terminano in cima con un terrazzo, che 
domina su bintti i contorni. Una foresta d’ alberi dit navi 
e di bandiere di diversi colori circonda la citta. La bian- 


chezza e l’altezza delle case, gli edifizi pubblici, le for- 


tificazioni regolari che formano il suo recinto, le danno 
un aspetio grande e maestoso. Si vorrebbe trovarvi anche 
un poco d’embra e qualche gruppo di verdura, e non si 
vedono invece che pochi alberi stentati e giallastri dispo- 
sti in viali nell’ Alameda, e ad eccezione delle vigue di 
Rota e di Santa Maria, tutto é melanconia e sterilita. Seb- 
bene vi corrano due leghe e mezzo dal porto Santa Maria 
a Cadice, si vede distintamente col canocchiale ta ae 
che passeggia. 

Come citta militare Cadice sicuramente tra, le pit 
per la sua situazione sulla punta. d’ una striscia di 
terra stretta e a fior d’ acqua ove le rupi e gli scogli i im- 
pediscono d’ avvicinarsi, e dove non bastano i. cannoni 
ordinari per auocerle, mentre non é accesibile’ che. in 
un punto solo. Le sue furtificazioni sono in buono stato, 
e ben provvyiste di tutto cid che si richiede per una lunga 
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difesa. GI’ ‘ingegneri ed i pit la giu- 
dicano pit: sicura da un eolpo di mano che Gibilterra ; 
la pensava cosi, dicono, il generale Marescot. La sua si- 
tuazione per il commercio non é tanto vantaggiosa; vi 
manca un buon porto, la baia é poco sicura ed esposta ai 
yenti; nelle cattive stagioni le flotte sono obbligate: a can- 
giar di posto, e lo fanno malvolentieri; non possono tenersi 
allora che sotto al N E, e non sono neppur difese dai tem- 
porali. Inoltre la piccolezza della terra sulla quale @ cos- 
truita non permettera mai d’ingrandirla; al contrario le 
frane che vi cagionano |’ ondate, e I’azione continua 
V'acque fanno temere che diminuisca il piccolo spazio che 
occupa. Vi starebbe meglio un forte destinato a far rispettare 
il porto che una citta, e la citta starebbe meglio nella baia 
di Portoreale’, ove si trova riunito spazio, sicurezza, bellez- 
za di situazione, e vasto territorio all’ intorno. Gadice 
pedirebbe Mora agli assalitori d’ avvicinarsi alla costa, 
peer il fuoco delle batterie di Matagorda e Puntales 
che s’incrocia difenderebbe Il’ ingresso della baia, e la 
renderebbe inaccessibile. La baia offre nelle sue rive una 
figura ellittica, che risulta da Matagorda, dal forte san Lui- 
gi, Portoreale, dalla foce del rio san Pedro, dalla punta della 
Cantera,dalla foce del rio Arillo e dal forte Puntales: a dir 
vero é quasi interamente ingombra di banchi di sabbia, 
fra i quali domina Visolotto del Trocadero di poco fondo. 
Non ostante alla Carraque, ove costruiscono i grandi ba- 
stimenti, si trovane da venti a sedici piedi di fondo in tem- 
po di calma. porto potrebbe dunque stabilirsi alla Car- 
raque, e i magazzini a san Carlo, il quale a forza d’ingran- 
dirsi eevvebbe a formare una sola citta con san Fernando. 
Il rio Arillo, che attraversa la parte pit stretta dell’ istmo 
éun piccolo canale di mare, che ‘divideva anticamente 
l’isola di Leon da quella ‘di Cadice , e si gettava uel rio 
san Pedro presso'la sua foce, costeggiando la base del- 
alture , ove si trovano i magazzini della polvere,.e 


| 
| 
| 
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: monte déi maftiri , che offre tuttora le traccie dell’ antica 


comunicazione dalle sabbie. Il rio Arillo segna 
gi il confine del territorio delle due citta di Cadice e 
san Fernando ;,si passa sopra un ponte di legno. L’ isola 
presente € divisa dalla terra ferma per mezzo d’ una spe- 


_cie di canale naturale pronfondissimo , che sbocca da un 


lato nel golfo interno di Portoreale alla Carraque, e dal- 
Valtro nel mare all’isola di san Pedro, a tre leghe e 
mezzo da Cadice. Si passa il canale sul ponte Suazo, che 


 @ la sola comunicazione per la quale si possa andare a 


Gadice per terra. Il ponte é diviso_in cinque.archi , lungo 
eirea settanta piedi e largo quindici, ed é costruito di 


grandi_pietre da taglio tratte dall’ isola di.san Pedro, e 


poste I’ une sull’altre senza calce , ad eccezione d’un pon- 
te levatoio di legno per il passaggio dei bastimenti: ne at- 
tribuiscono la prima fondazione ai‘ romani; si conservo 
sotlo i goti, lo rovinarono gli arabi, e lo ricostruirono 


 sugli antichi pilastri, Alfonso il savio fece costruire un 


forte per difenderne |’ ingresso. Cadice vi teneva un go- 


vernatore, Don Giovanni II diede il ponte ed il forte a 
Juan Sanchez Suazo, di cui conserva il nome. Carlo V lo 


fece risarcire nel’ 1540, e gli assegno uha rendita d’ uno 
per cento su tutte le merci di levante e di ponente che 
entrerebbero nella baia; rendita principesca. Le due teste 


_ del ponte son fortificate per mezzo di bastioni; i canali 


che gli circondano si riempiono d’ acqua in tempo d’ alta 
maréa, @ siccome tutto il territorio all’ intorno ¢é fangoso 

e pieno di vasche d’ acqua salata , non si puo viaggiarvi. 
La sola strada grande, e una piceala striscia sui lati é pra- 
ticabile; Al principio del ponte si trova la-caserma del- 
V artiglieria:, e pid oltre sui due lati della strada, due file 
di bastioni. Nel 1809 al tempo del blocco gli abitanti ta- 
gHarono:un arco del ponte, e la strada in diversi punti. 
Ii canale porta il nome di ruscello di Carraque dall’arse- 


uale della Carraqué fino al ponte, e da} ponte fino all’iso- 


~ 


di san ‘Pedro si chiama rio san Pedro. Li acque della 
baia di Portoreale si dirigono verso'il ponte ove la. terra 

| si.alga, e ne diramano molti canali inferiori che tagliano. 
| il paese in diverse direzioni.‘\Uno va alla piccola e gra- 
ziosa citta diChiclana. L’ ingresso del rio san Pedro é pe- 


ricoloso a marea bassa anche per i piccoli bastimenti, a_ 


motivo degli. scogli che si nascondono sott’ acqua. Nel- 
alte maree i bastimenti di duecento a trecento ton- 
| nellate ‘possono entrarvi con un piloto esperto. Del res-— 
to il canale é navigabile per tutti i bastimenti me- — 
divcri; presso il ponte vi sono ventitré piedi di fondo a 
marea hbassa. Dalla parte dell’ oceano il suo ingresso é 
difeso da un fortino costruito sull’isola di san Pedro. Pas- 
sato il ponte di Suazo si arriva a san Fernando, citté mo-. 
derna , che non era niente versa il 1750, ma crebbe in 
pochi anni in grazia d'un duca d’Arcos, della famiglia dei | 
Ponce di Leon, che le diede il suo nome. Prima della 
| fondazione di san Carlo serviva di stazione al corpo della 
marina. I negozianti di Cadice, molti dei quali vi avevano — 
una villa, si trasferirono a Chiclana. Le ville abbandonate 
| servirono ad ingrandire la citta, che si estese rapidamen- 
te per la facilita di costruire , giacché vi trovavano le 
pietre sul posto scavando i fondamenti. Prima della rivo- 
luzione vi contarono 40,000 abitanti , e la popolazione cre- 
aceva ogni giorno. La citta é costruita sopra una collina 
donde domina sul mare; non cede a Cadice per pulizia , 
né per eleganza. Tutte le case hanno un terrazzo. Merita 
d’ essere citato il bell’ osservatorio che vi hanno trasferi- 
| to da Cadice, il quale dicono @ provvisto di buoni istru- 
menti, e dalla piccola altura sulla quale é situato si scuo- 
,~pre tutta la baia , e serve di faro ai navigatori. per diri-— 
gersi all’ ingresso del canale di san Pedro. Gli astronomi 
che vi risiedono sono-incaricati- di fare |’ almanacco. nau- 
tico , e di pubblicare annualmente |’ efemeridi. Presso 
l-esservatorio v’é un’ alta torre-con un telegrafo, jl quale 


~ 


edinunica con quello ‘di Torre Gorda, e serve d’intermedia- 
rio per i segnali del telegrafo di Cadice , e gli trasmette 
sulla costa, ove altre torri simili, come la Bermeia, sono 
ugualmente provviste-di telegrafi.. 1 contorni. dell’ osser- 
vatorio , della torre del telegrafo, e dei magazzini delle 
polveriiy che sono sull’ altura di Setina, offrono una bella 


prateria ricca di pascoli. I magazzini di Setina apparten- 


gono a Cadice, e son destinati alla sua guarnigione. | 
magazzini delle polveri: per ta marina son situati sulla 
punta della Cantera. V’é un molo che serve allo sbarco ed 
all’ imbarco della polvere per 1 bastimenti. Altri maguz- 


che servono peri viveri della flutta reale, e si chia. 


mano Caseria de Osios, si trovano pia lungi, dirimpetto 
a san Carlo; vi fabbricano il biscotto , vi salano Je carni, 
e v imbarcano I’ acqua’ che atlingono nei pozzi dei. con- 
tornt per mezzo di macchine. Tra la Caseria de Osios e i 
magazzini delle polveri della marina v é un lazzeretto, . 
A destra di san Fernando s’incontra san Carlo, citta 
nuova fondata nel'1796 a tempo del ministro Casteion 
per istabilirvi il dipartimento della marina, il quale cosi 
é piu vicino alla Carraque, che quando era a san Fernan- 
do. Tutti gli stabilimenti di sua competenza che si trova- 
vano uva volta a Cadice, son riuniti qui da qualche anno, 
Gli edifizi di san Carlo'son costruiti sopra le cave di pie- 
tra , donde trassero i materiali per fabbricare san..Fernan- 


do. ‘I governo vi fece costruire a sue spese una chiesa , 


caserme, palazzi per il capitano generale, per l’intenden- 
te , e per |’ amministrazione generale della marina , e fe- 
ce aprire un superbo canale per comunicare colla’ baia.e 
col canale della Carraque , il quale taglia cosi Pestremita 
dell’ isola di Leone. Un ponte di pieira che lo attraversa, 
é al quale termina una bella strada, serve di. comunica- 


zioue colla Carraque. San Carlos ha Jeahes, una scudla per 


V istruz,one dei piloti, un’ accademia di guardie della 
marina, in fine tutt) gli stabilimenti che yon negessari 
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per-istraire gli. Non. ‘vi.sono: abitazioni dj privati, 
perché il governo voleva vendere le terre a un prezzo ec- 
cesivd. cosi la citta restata molto al-di sotto di cid 
che si pensava, € siccome era quasi deserta, la giunta sta- 
bilita a san Fernando nel 1810 riuni l’una e I’ altra in 


una sola citts , e le chiamod san Fernando, 


I magazzini della ‘marina come pute gli arsenali sono 
in gran parte alla CGarraque , che si trova di faccia a san 
Carlo in una specie d’ isola alla foce del canale naturale , 
che circonda I’ isola di Leone. Questo stabilimento é cir- 
condato di canali e di vasche d’acque salate , che lo ren- 
dono inaccessibile, e consiste in un vasto ebiGein quadri- 
latero; vi-risiede un governatore speciale. Tra i suoi lati 
pia lunghi uno guarda sul canale che separa |’ isola di 
Leone dalla terra ferma; s’ entra per mezzo di un molo 
ed in barca; vi sono i cantieri per costruire i bastimenti, 
e tre darsene per risarcirli. Il piccolo canale di Las Cule-— 
bras fa il giro di altri due Jati,e si avanza dentro terra per 
dividersi in pid rami. II quarto lato che é di faccia al- 
Visola di sant’ Agostino, ne é separato dalla continuazione 
del gran canale che divide.]’ isula di Leon, e si. congiun- 
ge al piccolo canale di Las Culebras. I bastimenti disarma- 
ti'son distribuiti sui rami interni del canale di Las Cule- 
bras. I magazzini nei quali conservano gli attrezzi dei 
bastimenti sonosul secondo lato lungo dell'edifizio. I magaz- 


_aini degli alberi da nave sono sul canale pid grande della 


facciata che guarda la terra ferma, e sul piccolo v’é la fab- 
brica, delle gomene. .I due canali dei lati corti restano a 
secco a marea bassa. Dalla Carraque fino alla grande stra- 
da tutto il territorio é di che lo 

territorio sul quale son.costruite san F ernando-< e 
san Carlo: fino alle alture di Setina e dei martiri é piut- 
tosto alto e di clima salubre , edme anche verso la baia 
di; Portoreale, al magazzino, dei viveri della marina, ¢ 


- 

i 
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alla. punta dels Canter; i et bso, 


» Partendo da san Fernando la strada & diritta fino a 
Torre Gorda , e attraversa prima di arrivarvi il rio Arillo. 
Le sue rive son coperte di saline, principalmente verso la 
baia; dalla parte del mare non tanto, perché la terra é 
sabbiosissima da Torre Gorda al rio san Pedro. La pianura 


_ che émeno alta dell’ aeque a marea alta resta inondata 


quando trabocca il rio Arillo, e solamente le piccole altu- 
re di sabbia la un dalle del 

3 il rio si arriva al punto in cui 
si ristringe, e si va a Cadice per una strada magnifica ; 
l’ acque non cessano di urtare nell’ istmo dai due lati per 


romperlo e per cangiar Cadice in un’ isola. Dalla Torre 
Gorda fino alla porta di Cadice la strada é tutta diritta 


sopra una linea di quattro miglia. La torre é cinta da una 
batteria, costruita sopra una spianata pi alta della stra- 
da. Verso la meta della strada l’istmo é tagliato da un 


canale, sul quale domina il forte di san Fernando, lavoro 


del 1808 , ed é situato nella parte pit stretta-dell’ istmo , 
cosicché a marea: alta |’ acque bagnano dalla parte di NO 
11 muro dell’ argine , e allora la distanza fra le’ due rive 
si riduce a cinquanta o sessanta tese. Dopo la Cortadura , 
ehe @ a 374 di lega da Cadice, si-lascia a destra Puotales , 
che é costruito sopra un’ altura che sporge in fuori all’in« 
gresso della ;baia di Portoreale. Presso la riva a sinistra si 
jncontrano diversi edifizi di legno , che servono di magaz- 
zini per ghi articoli necessari a risarcire i bastimenti di 
commercio. La terra dalla strada al forte ed anche sopra 
é coperta di ginestre, che vi hanno piantate. espressamen- 


_ te per impedire alle terre sabbiose di smoversi ; precau- 


zione impraticabile sulla costa dirimpetto , ove. i venti 
non ai vegetabili di radicare. > 
“Sulla costa dopo vi sono tre batterie rim. 
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petto alle. rupi che si chiamano Corrales. Presso la; ‘prima. 


v él’ Aguada ove i. bastimenti di commercio vaiino a 
far acqua , attingendola nei pozzi, ev’ é uno spedale. Si 
arriva dopo alla chiesa di san Giuseppe o della porta di 
Cadice , chiesa moderna che é la parrocchia degli abitan- 
ti dei solebioe gh’ , ove le case son di legno. Dopo!’ Aguada 


tutto I’ istmo ingombro di sabbie. Infine prima di giun. 


sere a Cadice si passa una fila di orti, nei quali raceolgono 
tra le sabbie buoni legumi per il consumo della citta. 

I contorni di Cadice hanno per gli abitanti dei Pire- 
nei una fisonomia tutta nuova. Gli aloe vi sono aggrup- 
pati a siepi come in tutta I’ Andalusia. Poche palme ed. | 
altri alberi, che non si sogliono vedere nell’ ss dan- 
no al paese un aspetto straniero. . 

Cadice é costruita sopra un gruppo ai rupi piuttosto 
alte , sulle quali si frangono continuamente |’ acque del- 
l’oceano. All’occidente sporgono in fuori due prominenze,* 
o due penisole, in una delle quali é costruito il forte san-. 


| ta Catalina , e sull’ altra la lanterna e il forte san Seba- — 


stiano , si trova fuori del tiro. del cannone. Gli 
scogli che lo circondano da ogni lato 1o rendono in- 
accessibile; comunica con Cadice per mezzo. d’ un argi- 
ne tagliato sul nudo sasso: un canale trasversale che fu 
aperto alla fine dell’ ultizao secolo riceve.le scialuppe can- 
noniere, le quali si risparmiano cosi la pena di fare it giro 
degli scogli, coi quali termina la penisola; e un ponte che 
attraversa il canale stabilisce le comunicazioni per terra. 

_  Cadice é presso a poco um quadrato ; la sua situazio- 
ne la rende soggetta all’influenza dei venti ; cosi i tempo- 
rali non son rari, e si rendono terribili particolarmente 
negli equinozi. Quando soffiano i venti australi il mare 
minaccia d’inghiottire la citté bassa. Per rimediarvi v’in- 


-alzarono fino dal 1711 un muro folto e forte; maia: dispet- — 


to della sua solidita |’ ondate ne distrussero una : parte ,.e 
lo spavento si sparse fra gli abitanti.. [1 muro fu risarcito— 


~ 


senza risparmio di spese, ma inutilmente. Stavano per ri. 
nunziarvi , quando Tommaso Munoz ingegnere abile pro- 
pose un lido artificiale e solido per diminuire la forza 
delle acque ,- e per evitarne I’ urto perpendicolare uni la 
riva al muro per mezzo d'una spalletta ad arco di cerchio, 
La riva artificiale comincia a settanta piedi di distanza 
dalla riva vera; il muro é lungo 2683 piedi; lo termina- 
rono nel 1790. A dispetto di tutto, il mare distrusse quasi 
interamente il lavoro. 

Cadice @ a 109 leghe da Madiéd:, a 24 de Siviglia, 
a 45 da Cordova, a 47 da Badaioz. Bencha piccola é po- 
polata, dicono, da 8v,000 abitanti senza la guarnigione. 
Di cipque porte quattro guardano sul mare. Le strade 
son quasi tutte strette , ma superbamente lastricate , ed 
oltremodo pulite. Cosi vi si cammina a bell’ agio, e. 
Andalusia dicono, che per vedere con quanta nobilta e 
-seduzione si puo camminare bisogna andare a vedere le 
donne nelle strade di Cadice. Le case sono altissime e dj 
grazioso aspetto, ma i-terrazzini che sporgono in fuori dalle 
facciate rendono le strade anche piu strette: Del resto le 
ease son meglio distribuite ed ammobiliate che nel rima- 


nente della Spagua. I pavimenti sono tutti ammattonati, e 


nei palazzi dei ricchi le scale son di pietra e di marmi. Il buon 
gusto inglese vi prevale sul gusto spagnolo. Tutti gli orna- 
menti e tutta la mobilia vengono d’Iughilterra e di Francia. 
Ogni casa ha un terrazzo invece di tetto, donde si gode la: 
vista della rada e del mare. Siccome la citta é eccessiva- 
mente popolata in confronto della sua grandezza , non vi 
- sono né grandi piazze ; né spazi da occupare, e le pigio- 
ni delle case sono eccessive, ed arricchiscono i preprietari- 
Si vedono poche carrozze da passeggio , e meno di treno. 
Anche i calessini son rari: 

Vi mauca un elemento exsenziale per la vita, Vacqua 
di fonte ; ma ogni casa ha un pozzo sotto il cortile che vr 


supplisce Nonostante ricchi vogliono acqua del porto 
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di Santa Maris; e si che sopra 90,000 
piastre all’ anno per procurarsela. I] fatto sta che si é mol- 
to esagerata la penuria dell’ acque di pozzo di Cadice, e 
che sarebbe una idea ridicola di volerla prendere per sete- 
Il blocco del 1810 e del 1812 provo che l’acque di pozzo 
bastano non solo per tutta la popolazione, ma anche ‘en 


|una Dumerosa guarnigione straordinaria.— 


Cadice non vanta nessun monumento importante. 
La catledrale é un vecchio edifizio che manca di gusto 
al di fuori, ed é splendidamente decorato nell’ interno, e 
pieno di piccole cappelle ricchissime' di marmi fini. Non 
y’é nessun quadro di gran merito, ma son degne di ve- 
dersi le statue che vi portarono da Roma, ove le fece 
Palatano nel 1693. Il tesoro della chiesa é ricco di orna-. 
menti d’oro e d’argento, alcuni dei quali con pie-. 
tre preziose sono doni di spagnoli che tornarono dal 
nuove mondo. La nuova cattredale che non é peranche 
terminata , sebbene vi lavorassero fino dal 1722, non de- 
sta interesse se non che per Ja bellezza dei marmi; 
la fece costruire il corpo dei negozianti, e costd. pid d’ ua 
millione di-piastre fino al principio del nostro secolo; il 
mare minaccia i suoi fondamenti. Sul lato che guarda il — 
mare I’ aria ha cangiato il colore dei marmi. L’ interno é 
d’ ordine corintio. La cupola non é per anche incomincia- 
ta. La chiesa del convento dei cappaccini contiene i due 
migliori quadri di Cadice, opere di Murillo. Uno rap- 
presenta la crocifissione, e non lascia nulla a desiderare 
per espressione e colorito. L’ altro non era terminato 
alla morte dell’ autore; vi pose l’ ultima mano il suo mi- 


| gliore allievo Onorio Meneses : rappresenta il matrimonio 


d’una santa, e la Vergine col figlio tra le braccia. Nel 
giardino del convento mostrano come rarita un albero dal 
sangue di drago. Vi sono nella citta quattro ospedali ben 
tenuti per i marinari, per gli esposti , per gli uomini e 
per le donne delle classi povere. V’é una scuola di chirur- 
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gia, un giardino bottanico: piuttosto piccolo, e una acca: 
demia di disegno. La piazza di sant Antonio che é circon- 
data di belle case serve di passeggio , di borsa peri ne- 
gozianti , e di piazza d’ armi per I’ esercizio della guarni- 
gione. L’ Alameda o il passeggio che fa il giro delle mura 
dalla parte del mare,non meritava gli elogi che ne fa Ponz 
nella relazione del suo viaggio. Fra i saggi d’ industria 
spagnola si fa vedere il‘ mulino. a vapore d’ aay ome 
- macina 4000 staia di grano al giorno. 

_« mercato é ben provvisto di ortaggi e di 


pit anche di frutti. I legumi ed i frutti formano gran ff 


parte del natrimento del popolo. Si consuma poca carne 
anche nell’ alte classi perché é di qualita mediocre. Gli 
agli sono un articolo in gran credito. La cucina é un mi. 
— di francese e di spagnuolo. 

_ La marina reale é attualmente a san Carlo. Antillon 
la chive come lo stabilmento pit completo che esistesse 
in Europa; giudizio un po’ sospetto in uno spagnolo. — 

Gadice é la sede d’un vescovo fitto dal +264, in cui 
Alfonso il savio vi trasferi quello d’Assido. La sua diocesi 
é ben piccola, ed é suffraganea dell’arcivescovado di Siviglia. 
+ La prosperita di Cadice era tutta una conseguenza del 
commercio. I] suo porto si trova in una situazione supe- 
riormente favorevole per entrare in relazione con tutte le 
parti del mondo, giacché dall’ ingresso del mediterraneo, 
ove si trova, tutto pud passare pid presto che da altri 


porti dell’ Europa in levante, sulle coste dell’ Africa, ed 
anche in America e all’ India. Ma d’ altronde non potra gg. 


mai profittare dei vantaggi della sua situazione, perché non § 


é un vero porto, ma una cattiva rada, nella qualei bastimen- 
ti non trovano sempre un asilo sicuro. Se il Portogallo fos- 


se restato unito alla Spagna , Lisbona col suo magnifico : 


porto si sarebhe di tutto il commercio 


Nei anni dopo’ scoperta del nuovo mondo, 
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tutto il commercio d’ Aanerica era nelle mani: nego- 
zianti di Siviglia, che lo conseryarono fin verso la meta 


del XVI secolo. I depositi accumulati alla foce del Gua- 


dalquivir resero inutile il suo porto, e i grandi bastimen- 
ti presero |’uso di arrestarsi prima a s. Lucar di Barrame- 
da, dopo a Gadice. Dal 1720 fino alla dichiarazione della 
liberta del commercio sotto il ministero di Galvez Cadice 
prese il posto di Siviglia , fu cosi il deposito esclusivo 
di tutto il commercio colle colonie del nuovo mondo, 


e divenne fin d’ allora il primo porto della Spagna. Ma la 


‘sua prosperitd non doveva durar lungo tempo. I tesori del- 


!’ America crebbero, la Spagna si inondo di metalli pre- 
ziosi, |’ industria nazionale e |’ agricoltura decaddero. I 
tesori passarono dalla Spagna ai popoli industriosi, che la 
provvedevano non solo d’articoli di lusso ma anche di 
viveri, e la nazione s’impoverl, IL commercio di Cadice 
consisteva quasi unicamente in articoli di commissione. ; 
non vendeva altro in proprio che il sale di Portoreale, 
frutti, vino, ed olio. Ad eccezione di pochi telai, nei quali 
fanno nastri e reti di seta, non -v é ombra di manifatture. 
Ma tutte le produzioni dell’ Europa erano depositate nei — 
suol magazzini prima di passare in America, e cid bastava 
per farne il piu ricco porto dell’ Eurupa. Riceveva le fari- 
ne da Bordeaux e dagli Stati Uniti; il vino dalla Francia 
e dal resto della Spagna; le tele dalla Brettagna , dal- 
l’Olanda, e dalla Slesia; i panni, le chincaglie, gli arti- 


‘coli di lusso e di mode. dalla Francia; il baceala di Terra- 


nova; le stoffe leggere di seta, le tele dell’ India dagl’inglesi.; 


| il sapone da Marsilia e dal levante. Partiva ogni anno da 
| Cadice una flotta considerabile per Ja nuova Spagna, che 


diffondeva il suo carico in tutte le colonie vicine, e unal-— 


A tra che si chiamava dei galeoni al Peri, che rivendeva a 
. B tutta l’America australe. Queste flotte riportavano in cam- 
| bio i metalli preziosi del Messico e del Perit, il legno di 


campeggio edi verzino, |’ indaco di Guatimala, il zucche- 
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ro di Cubaedel Messico, il caffe di Garacas, il. caccao 


‘di Guayaquil e di Caracas, e tutte aire 
territoriali delle colauie, 
Quando fu proclamata i in liberta del. com 
mercid Cadice cesso d’esserne il deposito esclusivo, ma in 
grazia della sua situazione conservo le relazioni pit estese, 


ed i bastimenti che tornavano dal nuovo mondo deposi 


tavano sempre metalli preziosinel suo porto. I negozian- 


 ti-di tutta Europa vennerowa stabilirvisi in. folla-colla 


speranza d’arricchirsi. E cosi gl’ inglesi, i francesi, gli 
scozzesi , i tedeschi , gl’ italiani. formarono quasi la meta 
della popolazione. Si videro allora in Gadice. stranieri ‘di 
tutte le nazioni. Tutte le grandi case di commercio del- 
Europa vi tenevano corrispondenti magazzini. suo 
porto riceveva ogni anno da‘ mille,a mille duecento basti- 


-menti d’ ogni dimensione ,:e da tutte le parti del mondo. 


L’ cro e lV’ argento vi girava a.carrettate, speltacolo nuovo 


per gli stranieri, evi sitrattava una quantita incredibile 


d’ affari. Cosi:iqualche casa..era immensamente: ricca, I 
cosi detti capitalisti,, oltre i capitali: prodigiosi che impie- 
gavano in commereio, possiedevano in numerario ua: fon- 
do: di quattro a cinquecento mila, che 
sicurezza ela garanzia della.casa, « 

» Dopo la perdita delle colonie d’ ee Cadice in non 
sperare di riprendere !'importanza che aveva-cinquan- 
anni prima. Ma se-gli spagnoli si:determinano in! fine a 
divenire un popolo coltivatote: Cadice: sara 
up porto ricco, (*) 

‘Non si prova'pena‘a. che.un quale 


| “i occupa esclusivamente di speculazioni commerciali non 


interessarsi molto perl" arti: eo:per le scienze: Cosi é 
native che :cerchiamo in: Cadice grandi stabilimenti 


ristabiliscono relazioni commereiali di reciproco,vantaggio , 


prime Gi essere prevenati da altre ‘naziovi. Wota deéll’editore. 
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4 61. 
cited interne: si contavana 
t’ anni prima. parecchie. collezioni preziose, fra le quali 
queliayd’ Ocruley , che consisteva in_una superba raccolta. 


di medaglie , di cammeie di pietre incise, e di minerali 


dei due mondi. Le ricchezze di questo genere son passate- 
in gran parte coi metalli preziosi agl’inglesi. Vi @ una 
accademia di medicina e di chirurgia , e una sociela di 
sclenze naturali.di- poco grido. 
Relativamente ai costtimi, agli usi, al tenore-di vita 
degli abitanti, Cadice non ha niente che baie eol resto della 
Spagna. Il. gran concorso di stranieri che vauno e ven- 
gono continuamente, la diversita originaria dei popoli che 
vi risiedono, tutto contribuisce a far si che Cadice somiglia 
perfettamente tutte Je citta dell’ Europa, nelle quali si _ 
mena lieto vivere. Quando si giunge a Cadice dalla Spagna 
interna par d’ entrare in un paese stramiero; e quando si — 
vien di fuori,e si passa da Cadice a Siviglia o in altre cit- 
ta vicine, pare di passare in. un altro mondo. Il con- 


trapposto é veramente sensibile, e cosi é-raro che gli abi- 


tanti di Cadice stiano allrove ib Spagna. Cadice 
é la Parigi della Spagna, la sede del buon tuono, il punto 
di riunione dei piaceri. Vi amano la societa, perché vi si 
divertovo molto. Il-lusso vi é giunto all’eccesso. Gli stra-— 
nieri sono bene accolti e ben trattali. : 

francesi che vi abitarono quando v’ erano in stazio- 
ne le flotte cogli ammiragli Loison e Rosily, si ricorderan- 
no per lungo tempo di questa citta e delle belle Andaluse, 


ile qualia Cedien sono pia amabili che altrove, vive, al- 


lesre, avide di piaceri, forse ur po troppo libere, ma 
meglio educate che uel resto della Spagna; a Cadice. son. 
pid graziose, a Malagy pit belle. E quindi si va a Cadice — 


ceme a Parigi per prendere il buon tuono, e questa citta — 


pet buen tuono gode di maggiwre ripulazione che 


givea molto a Cadice come in, tutta la Spagna. 


teatro’é  diverti meuto delle ‘le, 
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colo dura tre ore. Il vestiario degli attorie 


mostraho molto gusto.’ I]: teatro’é longo , 
modo per gli spettatori ; ogni posto della: platea appartie. 
ne ad un particolare; ad eccezione di: poche pauche, sulle 
quali siedono ‘che non. hatine ne: né in 
proprio, 

Gli abitanti di Cadice vanno- a passare la bel. 


la stagione nelle ville deliziose che hanno a Chiclana , a 


porto Santa Maria e.a Portoreale; molti anche nei contor. 
ni di san Fernando e a Rota. Ivi si divagano dalle occu. 
pazioni, e cercano uu sollievo nei piaceri della campagna, 
Si riconosce a prima vista che tutte queste citta son vici- 
ne a Cadice, giazeché son meglio fabbricate del solito , 
gli abitanti son pit socievoli, pid affabili, e «pid. avvezzi 
a trattare cogli stranieri. L’ opulenza di: quelli che ven. 
gono ad abitarvi , e sono in gran parte ricchi negozianti, 
le ha di belle » ove tutto la 


‘Rota @ un porto: Cuties con ‘un 


molo e un vecchio castello ; raccolgono nel suo territorio ff 


vino famoso. Tutta la costa é piena di vigne, e il vino’ 
per tutto eccellente. Il castello di santa Catalina si trova 


-viaggiando sulla costa sopra una specie di promontorio, 


mezza lega prima di arrivare al porto di Santa Maria. 
Dalla parte del mare i suoi bastioni son guarniti da una 
catena di rupi; ma siccome la costa fino al porto di Santa 
“Maria é tutta ingombra di sabbie , vi mettono a secco:i 
battelli pescarecci , che srovvedine Cadice ed i -contorni 
di pesce. 1 castello di santa Catalina e Cadice formano 
1!’ ingresso della baia, ma non possono-difenderla , perché 


ion troppo distanti I’ uno dall’ altro. Del resto l’ingresso é 


snaccessibile per chi non lo conosce, a motivo —— _" 
vi si nascondono sott’ acqua. 


Il porto Santa Maria con 8000 abitanti bi in una situs. 


‘sione deliziosa presso la-foce-del ‘Guadalete:sulla sua iva 
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di sabbia, pericolosissimo nell’ inverno, nuoce moito alle 
comunicazioni per mare con Santa Maria. | 

Guadatlete navigabile fino a Xeres il 
commercio di quella citta, -servendo al trasporto dei sudi 
vini preziosi che vanno*all’ estero, ed arriccchisce cosi 
il porto di Santa, Maria che n’ é il deposito. 

» Nei contorni, benché aridi e nudi, si trovano parec- 
chie ville graziose. Nella citta vi sono non poche fabbri- 
che'd’ indiane. La grande strada, che é lunga -quasi un — 
quarto di lega ‘termina con una foresta, ove gli dbitan- 
ti vanno a prendere il fresco. Un’altra passeggiata, ben- 
che’ pitbreve e meno ombrosa, segue la riva del fiume, 
ed é ugualmente piacevole ; vi si gode oltre il vento fre- 
scé d’ una bella prospettiva ; termina ad una bella fonte 
tanto ricca di acque che basta per il consumo della citta, 
e per i ricchi di Cadice , e per i bastimenti che partono. 
e vengono nel porto ; la fece costruire Tommaso Idiaquez 


al tempo di Filippo V. L’ acque ed i viveri che manda 


Santa Maria a Cadice sono le sue sole ricchezze, 
I castelli di Matagorda e forte Luigi chiudono, uniti 


quello di Puntales, ingresso della baia di Portoreale. 


Il primo’ costruito sul continente in un istmo che 
chiama Trocadego, ove lo stato ha dei magazzini, ed una 
darsena per risarcire le fregate ; é guarnito d’ un lido, che 
segue la riva del canale di Trocadero. Anche I altra riva 


ha un lido , e isola di Trocadero é ugual mente provvista 
di magozzini. In questo canale stanno i bastimenti di 


commercio disarmati, e iyi pure gli risareiscono. Il secon- 


do ferte di. san Luigi é sull’estremita dell’ ‘isola di Ttuca- 


dero, e unito a quello di Matagorda difende I" i ingresso del 
canale e della baia. 
Portoreale dovette la sua fondazione ‘alla regina 


Isabella di Castiglia , che ne feoe dono a Keres nel 1488. 
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| Crebbe molto i in ‘pochissimo Lempo, e vi vi coptavano negli’ 


ultimi anni 10,000 abitanti.La sua sitdazione, sebbene nel 
centro di saline immense, é deliziosa per la prospettiva di 
cui vi si gode. 1 bastimenti. di bassu bordo vi troyano’ un 
ancoraggio eccellente. Portoreale pare una citta nuova per 
la pulizia. che vi Tegna ; 5 Vi. passa la grande strada. Nel 
‘centro del lido v’é un molo per I’ alte maree ; a marea 


bassa un piccolo canale conduce al porto. 


- La strada dopo il porto Santa Maria é superba. si pas. 


sano due pouti ¢ di battetli sui due. rami del Guadalete. a 


primo sul rio san Pedro lingo. 250 piedi, 
Tutto il territorio Portoreale fino a Chiclana é 

pieno, di ‘montirelli di sale, e di vasche d’ acqua di mare. 

Queste : saline appattengono in gran parte al re,e per il 


resto al privati. Vi preparano annualmente. yentides mil- 


lioni di cantari di sale, e ne mandano in Spagna, i in Svezia, 


Danimarca , ‘hell’ Olanda , nell’ in 


lo, ed vorke | in Francia. 
‘Chiclana fu fondata sulla ror rovine casale del suo 


, sill nel 1303 da Alonzo Peres di Gusman : é composta 
quasi ititeramente di graziose case di delizia , che. appar 


eugono agli abitanti sicchi di Cadice ; sou tutte gale, pu- 
lite” ed ‘elegant 5. passa per Abanjues di CGadice. La 
popolazi one vt cresce: come a Portoreale ed a Santa Maria. 


Vie una's surgente _acqua fredda della quele vantano 


eflicacia per. ta medicina. 
Dalla cima del monte di sant ‘fea. cheé siluato ac- 


| canto a Chiclana, si'® Bede d’una bella prospettiva un 


paesé un ari , giacché & coperto per ogni: lato dal- 
la costa fino a ed auche sopra di boschi di pini; 


ma la prospeitiva é abbellita dalla. vista di ret? 


delle ville che la circondano. —_. 
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L Ottobre. 1823. 


Le stabilimento del’ Gabinetto e ‘letterario 
d’ eleuni mesi questo giornale, e ne fece riasce= 
re l’ idea. | 

| poprietario e vedendo con | 
che i dotti , i letterati , ed in genere le persone colte e 
studiose della capitale . apprezzavano convenientemente il 


| vantaggio che offriva lord la riunione dei pid accreditati 


giornali scientifici e letterarii, e dei pit interessanti o pid 
curiosi fra i libri nuovi , pensd di render’ comune un tal 
vantazgio agli abitanti_ ‘delle _Provincie agli esteri, s0= 
prattutto’ a quelli i quali non pdssono o non vogliono dare 
alla lettura che un tempo limitato, presentando ‘loro riue 
nito nell’ Antologia cid che di pit interessante o di pid sin# 
golare si trovasse di mano in mano quéi fogli 
od in quei libri. 


E sebbene in seguito , con es consiglio, anzi che é 


| ristringersi a sole traduzioni ‘dalle lingue ‘straniere , si Ti- 


solvesse.a dar luogo ‘in questo giornale a a molti Baio; ori- 
ginali’, . pure ebbe sempre in animo di far si che gli &mi- 
ci delle scienze vi trovassero sollecita : e concisa Notizia, 
d’ ogni loro notabile avanzamento. 
Lo confermd in questo suo il favore 
stinto con cui il pubblico ha accolto il Bullettino génera- 
li annunzi e delle nuove scientifiche (*) , 
che fino dal principio del corrente 


(*) BULLETIN GENERAL dls des ‘wrihonces et 
des nouvelles scientifiques ; dédid aux savans de tous les, pays et 
dla bibrairie nationale. et cérangére: publié sons. la. direction 


iM. lé BARON DE FERUSSAC., officier supérieur, au corps royal. 


q’ état major, chevalier, de S. L uis et de la Légion d’ honneur, 
membre de, plusiears: sociétés gayantes, nationales et étrangéres.. 
A PARIS, au bureau du Bulletin, Rae de Y Abbaye, N. eee 
Ne viene pubblicato ogni mese un fascicolo di 8. in 10 fo- 
gli di ‘stampa ; 3. fascicoli formano un volume, ¢ 4. volumi sa-— 
ranno, chiusi da un indice. ‘prezzo dell’ associagione di 35. 
franchi ; di circa L. 80 tose. — il porte fives a Firenze. 
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‘tigi sotto la direzione dell.egregio sig. FRAUS- 
Hits sac, e che egli riguarda con ragione come una nuova mi- 
-njera singolarmente. feconda di ‘quei materiali-appunte che 
_egli si_proponeva di Taccogliere tine 


niti al colto pubblico. 
Arricchito ora il suo gabihetto. die quasi tate i gior- 
nali scientifici e letterarii d’ Europa, non ha yoluto ritar 
dare ulteriormente. esecuzione -del suo progetto, Perd d’o 
in poi immancabilmente in ‘ogni mese il corrispondente 
fascicolo dell’ Antologia conterra sotto, il titolo, di Bullet. 
scientifico, un ragguaglio delle pia importanti scoperte, 
@Mungii, e nuove .opere. relative alle seienze di tutto 
in ‘somma cid che ad incremento- di. esse. sia fatto,o scrite 
to. presso qualunque colta nazione., non trascurata la. No- 
stra Italia, da ogni parte della quale alcuni dei nostri col- 
Igboratori hanno assunto. I impegno di raccogliere Je_nuo- 
vita scientifiche, invocato il soccorso delle. donee 
e scienziati pit distinti della nostra penisola,. 
Tl bullettino: dovendo. _ordinariamente . comporsi 
numero non piccolo. d’ articoli diversi , ciascuno di questi 
conciso . quanto respettivamente. lo. comporti, il sogget- 
to, supplendo. bensi. la chiarezza alla prolissita cosicché 
ar né i dotti vi trovino particolarita e minuzie a. loro super & 
ot flue , ed i meno istruiti conseguiscano @ articolo fae 
Sebbene per questo primo, -non siasi _potuto. 
fittare ‘dell’ opera che di. alcuni. dei. che d’ o- 
ra in poi ci favoriranno, pure, a saggio., comin- 
-eeremo fin d’ ota. ad offrire certo numero di. nuovita 
relative: varie scienze.... | 
numero uomini di sommo merito coltivino. senza inter- 
 wtuzione Te scienze, pure le scoperte, 0 i: risultati brillanti 
dei loro studi, non seguono periodi regolari e costanti! Quin- 
i. di potra avvenire, anzi ayverra di fatto, che il’ bullettino 
ae - di qualche mese, sterile di fatti e ‘Tisultamenti Telativi ad 
| alcune seienze,., sia, fecandissima, di quelli che si Tiferisogno 
ad. altre,, quali bens), seremp, sempre, Ape | 
ree i inserire nel bullettine. \ 
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curioso , che 


Fresnel ‘ia wha nuova: ingegnoss spies 
ion del modo onde le nuvole si: elevano nell’ atmosfe- 

Si sa che l’aria ¢ gli altri gas privi di colore non’ si 
ticle se non per il ‘contatto di corpi: solidi: o liquidi 
déi ‘quali i raggi solario il calorico raggiante abbiano al~ 
gato la tempetatiira. Ammesso cid ; e supposta una nuvola 
formata’di piccolissimi globuli d’ acqna , di:minutissimi 


-cristalli Gi‘ neve , chiaro’ che 1’ aria. ‘compresa. nell’ inter 


no delii nuvola ed aderente ad essa,e le di cui particele 
le sono per questo @ contatto di quelle: dell’ acqua:o della 
neve , si riscaldera’ pid dell’aria ambiente, e perd: diverra 
pik rarefatta pit leggiera di-lei . Quindi il peso totale 
dell’ acqua e dell’ aria formanti la nuvola essendo minore 
del peso d’un volume eguale dell’ aria ambiente; la nu- _ 
vola dovra ‘elevarsi finché arrivi ad una regione dell” ate 
mosfera ove quei due pesi divengano eguali fra loro. 

sig: Harvey membro della societa astronomica di 
Londra con molte ‘esperienze fatte in. terra , in mare, in 
paludi , ed in’ fiumi-ha confermato’i principii del sig: Dax 
vy intorno alla generazione della nebbia,-che si forma, se~ 
condo esso, ove la temperatura della superficie agen! 
elevata di quella: dell’aria sovrastante. 

Cogli stessi principii si preso @ spiegare un 

si osserva in una ghiacciaia natura- 
resso il villaggio di Baune nel dipartimento 
Francia: L’ acqua. ne. cuopre il fondo, 

in. >. 8i scioglie in parte nell’ inverno ; 
piendosi frattanto la grotta di densa ‘nebbia. Sopeavvenei 
do la calda stagione il-ghiaccio si accresce la nebbia’ 
si dissipa Vi qualche -analogia fra: questo: fenomeno' e 
quello dei vasi di terfa porosi, néi quali‘la.sottrazionedel 
calorico operata da una parte dell’. si 

raffredda notabilmente:la rimanente. 
Un fenomeno uh altro genere ¢ stato. in 
un’ altra ghiacciaia: vieino ad. Oswestry nell’ isole britan- 
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la anatisi chin.tta, ehe 
. la dimostrd composta & 19. parti di azoto , 16. d’ ossige- 
one; e 5. d’acido carbenico 4:Altre. cavita vieine assa¥ pro- 
fonde -rren. presentando nell’ aria inclusavi differenza 
Varia esterna, si € tentato di rintracciar la causa del fenomeno. 
in- qualche: circostanza per cui quella-prima cavita diversi- 
fichi-da queste: Né ha potuto riconoscersene alcun’ altra ape 
_parente se non. questa, che il terreno’soprastante alla cavita 
nel cui interno I aria é.alterata., ¢ ricoperto di grandi al-. 
beri’, i quali. potrebbe. credersi; che influiscano, a ‘produrre 
e mantenere. quell’ alterazione-, assorbendo...una, quantita 
natabite: d’ ossigene, ed esalando un poco d’ acido.carbonico. 
. Varie osservazioni tormometriche fatte dal sig: Wallman 
‘nell’ interno della miniera di Falhun. in Svezia hanno di. 
‘Taostrato, che i lumi,:i qualij.i;minatori necessariamente 
impiegano, vi alzano. di pitygradi la temperatura dell’a 
ria., il.qual’ effetto per: altro tanto; pid .notabile, quinittin | 
é pid. profando ii luogo ove si: diseenda, col. lume, perché. 
ivi azione riscaldante di: questo'.¢ meno. controbilancia- 
ta dal’ azione dell’ aria atmosferica . Al -che.riflettendo. i} 
sig: Torselles pensa:.che.a queste ed altre circostanze. ace, 
cidentali debba:ragionevolmente riferirsi ]’.accrescimento di, 
calore che é. stato ossérvato inwwarie miniere d’ Europa e: 
d’ America a misura. che. si-discende in esse ‘pil profoa-., 
damente., e che aveva prestato appoggio all’ ipotesi. d’una 
temperatura. propria. terra. crescendo 
so’ il -di: lei centro . 
i. sig: canonico di Fe. oceupato 
con tanto successo del. perfezionamento dei prineipali stra-. 
enti: meteorologici, ha riconoscinto. che col :progresso del 
tempo 4 termometri-a mercurio soffrono un cambiamento 
per cui:il zero conseguentemente’ gli altri gradi ‘tro~ 
vano sensibilmente elevati. I sigg; Pictet.e Gourdon a 
nevra. ‘hanno. verificato di quest’ osservazione , 
ed il sig: Flaugergues. ha. creduto di*tavvisar la causa-del- 
fenomeno nella pressione che I’ aria esternaesercita sulla 
palla. di vetro,.la quale, parer suo; deve alla 
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il ealorico..11.Cav, Morosi, operando im piccolo. con un 
meccanismo di-sua_ invenzione, ha ottenuto dall’ applicazione 
di questo mezzo un si grande effetto,.che.é giunto_a far bol- 
ir I’ acqua con molta facilita .e prontezza..Ma im. grande- 
l’effetto, non, ha corrisposto.. Nel:corso di quest’ esperienza 
egli riconobbe che i varii metaHi hanno varia attitudine ad 
eccitare /il. calorico: per fregamento. I] piombo ‘detté i mie 
gliori risultamenti. Riconobbe ancora che la quantita del ca~ 
sprigionato’é proporzionale alla pressione ed alla ve~ 
locita ; delle quali. oltre, la v che 

forse della natura, e senza i, quali, lo spettacolo,.di: tutti 
gh altri non esisterebbe per noi, due, diverse ipotesi-sono 
staté imaginate , ed hanno divisa l’opinione dei. filesofi fi-. 
ng dall’antichita., Nella prima, che sembrala’ pid naturale, 


la luce .é teputata-una materia. particolare., che émanando 


continuamente e senza: intérrugione: dal-sole., ¢  dagli altri 
corpi liminosi , si diffonde in ogni parte. Nellaltra, sen-. 
za ammettersi alcuna sostanza particolare, come causa dei 
fenomeni luminosi ,'si attribuiscono questi: ad un moto di 
vibrazione o d che i corpi luminosi imprima-. 
no-ad-un mezzo .o fluido’tenuissimo sempre ésistente ‘nel- 
Vimmensita dello spazid . La prima ipotesi, perché la pitt 
facile’ ad. affacciarsi alla.mente, suggerita'dal cri- 
dei sensi; e soprattutto perché adottata dal gram 
Newton, ¢ stata ed @quasi generalmente seguita: Bens) in 
ogni tempo. si.sono ‘dichiarati ‘pér ‘la seconda aleuni uo- 
mini di sommo ingegno. Forse. oggi essi_ sono in 
numero che . | 
Fra questi il Sig. Fresnel di Paripi si é 
chjarato ‘per il. sistema: delle: vibrazioni o delle onde, e con- 
quello del?’ emissione.. Dopo varii altri: scritti relativi , 
h.recenteniente -prodotto due interessanii inemorie , 


delle, Tisolveride’ Te -ebjezioni oppoite da Newton: ahs 
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Vipotesi degl’accessi di facil riflessione , e di facil trasmis- 


imaginata da quel grand’ uomo , ipotesi che per. al- 


tro diviens indispensabile nel sistema dell’emissione, onde 
spiegare come le molecole sieno ora: ‘ore 
dallo stesso corpo diafano. | 

-’Nella seconda di dette con sin« 
pre chiarezza i principali elementi della teoria delle on- 


dulazioni , e specialmente il principio delle interferenze, 


che ha fatto riconoscere relazioni: intime fra «quelle pro- 
prieta della luce che sembravano pid diverse e pit indi- 


pendenti , prende mostrare come per applicazione di 


questa teoria si: arrivi-facilmente a spiegare e calcolare i 


fenomeni dell’ottica, fra i sono 


teoria dell’emissione.: 

una sensazione noi provi | per un 
miovimento. che: i corpi sonori imprimono all’ aria, e ‘che 
‘al ‘nostro sensorio. Senza: ]’itermezzo del- 
l’aria non vi suono, come provano gli esperi menti della 
macehina: pnetmatica. ‘Conosciutesi diverse specie d’ aria , 
era. presumibile che non -tutte fossero egualmente atte:alla 
propagazione del suono. Alcuni esperimenti relativi erano’ 
gia stati’ intrapresi. Modernamente il Sig. Leslie si assi~ 
eurato che il gas idrogene é un: cattivissimo mezzo per tram. 

va per la pressione, aveva potuto lasciar hingamente come 
indecisa la questione: della. sua compressibilita , finché non 
furono imaginati apparati atti a rendere evidente la dimi- 


nuzione ‘del suo volume comunque- piccola; Ed anche tro- 
questi , restava il’ dubbio che la diminuzione del vo- 


lunie del!’ acqua fosse apparente; e-dipendesse dalla dila- 
tazione del. vaso che la contiene , operata dalla pressione 
bs si ha intenzione d’esercitare: sull’acqua sola. 
Immune da questa ogni ‘alta eccezione ¢ un’in- 
‘apparato imaginato ‘e recentemente perfezionato 


dal Prof. Ocrsted , per cui la: ‘compressions dell'acqua ope-_ 


gata: ‘eon forge -mediocri 


nel tempo 
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stesso che esittamente- la quantita, non meng. 


la potenze. ‘delle forze comprimenti , ed esaminata: Vin- 
fluanza della temperatura. Th vaso é- una boccetta, che ha 


per collo un tubo eapillare che empie d’acqua purgata 


‘Waria.,introducendo poi nel. tubo una piccola goccie di 


mereurio , che col suo discendere o salire indica la com- 
pressione ola dilatazione dell’acqua. Ladilatazione di que- 
sto piceol vaso resa.impossibile, con im mergerlo in al- 


tro maggior vaso pieno, anch’esso d’acqua, “Questa compres- 


sa direttamente, in. eguale l’acqua. conte- 
nuta nel minor. vaso ed. il ‘vaso stesso , il quale essendo 
compresso} egualmetite ed all’ esterno e nell’ non. 
soffrire né dilatazione né ristringimento. 
Un tubo chiuse da una, parte aperto dall’ 
tenente. una. certa quantita d’ aria, ed immerso call’ aper= 
tura. yolta, in -basso_ nell’ acqua del maggior vaso , da, per 
la diminuzione di volume. che: prova I’ aria. inelusavi 
mezzo di. caleolare, médiante la legge del pla. 


iinpiegate nella compressione . 


Con’ questi 1 mezzi il Prof. Oersted ha. trovato che: 


| sottoposta ad. una pressione eguale a quella dell’aria , prova 
‘nna diminuzione di yolume corrispondente a 45. millione- 


sime parti del volume totale. Risultato molto - conforme. a 
quelli ottenuti gid da Canton. pid di sessant’ anni addietro. 
gli ha anche. riconosciuto che la compressione del- 
Paeqha .non produce: sviluppo di calor sensibile. 
“Tl Sig. Parkins in aleuni: esperimenti fatti alla presen- 
del Sig. Clément ha sottoposto; |’acqua ad una. pressio~ 
ne ‘eguale a quella di 1120 atmosfere la quale il di 
lei volume é dimiauito di sei per. cento. Una pressione di 
1400. atmosfere esercitata sopra acqua del sopra 
altre, dissoluzioni saline ha determinato la cristallizzazione | 
dei sali che vi erano contenuti, _ 
L’acido acetico concentratissimo dei Sige. M allenat ernie 


ad. egual pressione, si in parte cristallizaato , restan- 


done allo stato liquido una parte assai, pit: debole ed acquo=_ 
sa. Un paco d’.alcool reso opaco con, mescolarvi per agi-. 
‘tazione. dell’ olio. di. hergamotta divenuto perfettamente 
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trasparénite inediante preséione , te quale | per 
“altro sembra opéraré diversamente sopra diverse sostanze , 
facilitando la @ alcane’, separandone altre 
dai loro dissolventi: 

Effetti singolarissimi sono stati “inches ottenuti da al~ 
cuni chimici sottoponendo varii corpi ‘ad una ‘forte pres- 
sione artificiale. Il Sig. Faraday introducendo, per sugge- 
-gerimento del Sig. Davy, dei cristalli d’ idrato di clore in 
vin forte tubo di vetro, ¢hiudendo questo, scaldandolo in 
modo che ‘una porzione trasformata in gas comprimesse | vio- 
lentémenté il resto, ha Otteriuto due liqitidi, dei quali. uno 
giallo-pallidd sembrava acqua, Y altro giallo-verdastro, non 
miscibile all’ acqua, era cloro liquido, Con _processi analo~ 
ghi sono stati ridotti in liquidi varii altri gas, come dallo 
stesso Sig. Faraday gli ‘ossidi di cloro e da azoto, gli acidi 


idrosolforico e carbonico, il cidnogene, e dal Sig. Davy, 


anche 1’ acido idroclorico privé d* acqua . ‘Non si sono 


tuti fin’ ridur liquidi i gas ossigeno, idrogene , azoto 


ed altri. 


Aleuni fatti curiosi ed interessanti 
merite! fahno pensare’ che effetti anche pit ‘singolari 
sano esser prodotti dall’azione combinata del calore e d’una | 
grande pressidne, e che ‘sieno: avvenuti di fatto nella for- “ 
mazioné @’aleimi minérali. S’iicontrano talvolta aleuni div 
questi specialmente fra ‘i’ pid duri, come i silicei, i quali, 
presentano nel loro interno Tipiene un hiqasas 
e pid spesso in’ parte-di liquido 0 in parte di sostanza area, 
Il Sig! Davy , raccolté ed esaminate _gueste tanze , ha 


rico osciuto essere. ‘il gas puro azoto , ed il Hiquido ge 


quasi‘ ‘pura , contenente’ solo tina piccola quantita ai 


fats alcalino. Egli conceph poi Pidea ingegnosa | ‘di cercare 
‘sostanze® incluse tali minerali lo scivglimento della 
questione che tiene diyisi i geologi intorno alla loro. ori- 


yine acquea o ignea, congetturando che se la sostanza aerea 
rimase inclusa in una ‘materia fatta liqnida per ‘fusione i ignea, 
perd ad’ un’ altissima temperatura , dovrebbe trovarsi 
-_comparativamente alla ‘nostra aria atmostetica , d ‘ana 


eoFiésinia d dénsita, 6 in Who stato notabilissima rarefazione. 
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trettanto esatti quanto. ingegnosi,, riconobbe. che. il gee. 
chiuso in alcuni di quei. minerali. dei. quali Vorigine pitt 
generalmente attribuita al fuoco, era da 60 a; 70 ,volte pit 
raro dell’aria atmosferica. 

All’opposto in un cristallo. di rocea “del con- 
tenente acqua , trovyd un gas talmente compresso, che al 
momento ‘della perforazione del cristallo si dilatd grande- 
mente, oceupando uno Spee, 10 a 12 volte, maggiore. del 
primitivo. 

Da questa ed. altre. osservazioni ‘analoghe il Sig. Davy 
é stato indotto nell’ opinione che ad un ‘alta temperatura, 
e sotto una gran pressione (condizioni che si sarebhero ve- 
tificate nell’ interno del globo fuso per I’ azione del fuo~ 
co) potesse esistere una combinazione liquida d’acqua e di. 
silice contenente in dissoluzione dell’acqua, dalla qual com- 


bimazione si ‘siano separate nel raffreddamento I’ aria 


lacqua , concretandosi solidificandosi la -silice, Mentre. 
in generale. nelle cavita. contenenti aria riconobbe essere. il 


liquido, acqua quasi pura, all’opposto trovd che una cayi- 


ta priva d’aria era piena d’un viscoso.di natura dix. 


Brewster risultamenti dissimili, e lo hanno condotto a icant 


clusioni diverse. Operando egli sopra topazi di varii-paesi, 


afferma aver trovato nelle loro cavita un liquido molto. vo-, 
latile, e dilatabile 30 volte pit dell’ acqua, che in givent 
aderisce alle pareti delle cavita che lo. conten-. 


gono , e che é quasi sempre accompagnato da un altro. 


quidd, cui non si mescola, eche non é dilatabile come Ini. 
E poi singolare cid che egli. dice d’un crisoberillo, il quale. 


nello spazio d’un settimo di pollice quadrato. compren 
j deva non meno di trentamila piccole cavita, contenenti cia- 
j scuna il nuovo liquido, la piccola quantita del quale non, 


ha fin qui permesso d’ analizzarlo. Il Dot. Brewster pensa, 
all’ opposto del Sig. Davy che questi minerali Possano .¢s~ 
sere d'origine acquea anziché ignea, 

te ecoperta dal Prof. Oecrsted dell influenza, 
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Velettricita*ed it magnetismo una stretta relazione gia. 
spettata da alcuni fisici, apri la via e ‘diede I’ impulso. ad 
‘un gran nymero di riverche » le quel ws 
di’ molti nuovi fatti. 

Gli apparati elettromotori impiegativi i in’ 
écbbene varii di fotma e di struttura , pur riunivano le con~ 
 dizioni dell’elemento ‘voltiano, cioé il contatto di due me~ 

-talli_ dissimili , ed un corpo umido conduttore pit o me: 
no imperfetto. Recentemenite il Sig. Seebeck ha fatto cono- 
scere la produzione ‘d’una corrente elettrica, per la rottura 
dell’equilibrio di temperatura fra le diverse parti d'un anel- 
lo 0 cerchio composte di due metalli diversi, senza inter- 


_ mezzo di torpi umidi. Formato’ a iodo d’esémpio questo 


cerchio ‘per una meta di bismuto , per d’ antimonio 
esattamente uniti , ‘0: pnittosto’ saldati insieme , se si riscal- 
da ‘o si raffredda uno dei punti di éonigivnzione dei due 


metalli pit aticora’ se se ne riscalda se ne raffredda. 


Yaltro , si stabilisce nel cerchiv ‘stesso wna corrente elet- 
trica res#evidente per la sua influénza sull’ago-calamitato; 
che avvicinato al cerchio vi prova quei modi stessi- di de- 
viazione che presso il filo congiuntivo della pila ordinaria. 
Ti Sig. Seebeck ha proposto’ di dare a questo nuovo cit- 


cuito il nome div ‘termoelettrico , idroelettrico, | 


della pila. 

“Anche questa ecopérts si a mostrata feconda. di 
nuovi fatti e di nuove cognizioni, ‘I Sigg. Oersted e Fouri- 
er hanno provato coll’e esperienza che moltiplietindo le parti 
diverse di quest apparato: si pud: aumentare |’ effetto termo- 
elettrico , come si accresce’l’ effetto idroclettrico pila 
del Volta moltiplicandone gli elementi._ 

Altri fisici specialmente il Sig. — 
eccitato la corrente termoelettrica sérvendosi d’un solo me- 
tallo di cui diverse parti erano diversamente riscaldate; ed 
il circuito idroelettrico per I’ azione’ ineguale Wacidi o d’al- 


tri agenti chimici “‘Te-due estremita d’uno stesso filo 
metallico. 


j 
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as 

da: qualche’ tempo. imtorho at 
eoncorse dei -fenomeni elettrici nell’ esercizio: delle 
chimiche avevano fatto inclinare uomini di sommo merito 


ad ammettere l’identita delle. forze elettriche e chimiche . 


Riconosciuta l’elettricita capace d’analizzare i composti_ chi- 


_mici, separandone e trasportandone gli elementi , fu: con- 


getturato.che reciprocamente due corpi al momento di‘com- 


| -binarsi chimicamente dovessero trovarsi in due. stati. elettrici 


opposti. Il lodato Sig...Becquerel ha. modernamente. resi 
— gli effetti elettriei in molte combinazioni chimiche. 
 Posti a contatto fra. loro due corpi diversi adattati -pri- 


| ma alle -due estremita d’uno stesso filo metallico , questo — 


per la sua influenza sulla direzione dell’ago magnetico ha 
dimostrato l’esistenza del ecircuito elettrico tutte le volte che 
j due corpi impiegati erano tali da dar luogo:ad una vera 
combinazione chimica.. L’effetto ¢ notabilissimo ove s’im- 
pieghi un acido ed un ma. ben 
sensibile con un alcali ed un ossido metallico In quelle 
eombinazioni. chimiche dalle quali risulta un. precipitate 
l effetto non osservabile se la. formazione del precipitato 
sia istantanea, ma lo diviene benissimo se si procuri. di 
renderla lenta e successiva. Gli effetti. elettrici si osserva- _ 
no ancora immergendo inegualmente le due estremita d’une 
stesso filo metallico in uno stesso acido capace d’attaccarlo, 


| immergendole egualmente in due diverse porzioni d’ un 
acido stesso, ma di concentrazione diversa, ed in -varii 


tri modi che inducano qualche differenza nelle condizioni 
dei due estremi del conduttore metallico. 
Indicheremo.alcune altre fra le moltissime Te~ 
lative all’elettricita ed al magnetismo recentemente prodotte. 
‘Tl sig: Murray attribuisce allo sprigionamento del- ca~ 
leslie per il circuito elettrico la deviazione. dell’ ago ma~ 
gnetico, anche allorquando essa, ¢. determinata dall’ avvici- 
namento dell’ ago al filo congiuntivo della pila.. Egli si 


appoggia ad alcune esperienze , nelle quali ha potuto in-. 


durre varii movimenti in un ago magnetico delicatamente 
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til pannolino bagnato di carburo di zolfn, liquido evapo~ 
rabilissimo , e che -per la. sua pronta evaporazione nel yuo- 
to. produce un raffreddamento intensissimo, si assicurd che 


Tago. raffreddato continuava a fare in un tempo dato 
quasi lo: stesso numero. d’ oscillazioni che prima. Conser. 


- vando: il wuoto, ed alzando.la temperatura, il numero del. 
le ‘oscillazioni fu: pochissimo aumentato. Dal che. egli ha 
-eoncluso che il freddo  influisce a diminuire 
intensite degli effetti magnetici . 

—Epino aveva riconosciuto che: due: del 


‘uho-alineno é: poco buon conduttore, compressi uno con- 


tro altro e staccati si trovano in’ due stati 
sig. Becquerel ha per esperienze 
genti questo risultamento, aggiungendo, che se i. corpi pat- 
tecipano notabilmente della ‘qualité conduttrice,, non si 
produce elettricita:se non mediante una grande 
nel distaccarli e che due corpi omogenei y quali com- 
pressi un contro Paltro e poi distaccati.non ‘sviluppano 
elettricita , -possono svilupparla portati a temperature’ di- 
“verse . ‘su quésti risultamenti lo stato igrome+ 
| 
sig: Murray, dell di Wollaston 
cariecato con una mescolanza d’ acido’ nitrico e d’ acqua, é 
giunto non solo-ad infuocare e fondere molti fili metalli- 
cf ‘ma alcuni di essi , e specialmente queHi'd’ acciaio e 
di ‘plating: sono stati ancorché immersi nell’alcool, 
nell’ etere , nell’ olio d’ oliva; nella nafta; e nel solfuro di 
carbonio. Si sono egualmente infuocati nei gas acido, car~ 
bonico , idrogene , cianegene , ed oleofacente. ‘Nowe state 
per altro: possibile d’infuocarli nell’ acqua®’. 
 ©Una singolare influenza del magnetismo i feno 
‘meni chimici é stata osservata dai sigg: Maschmann ed 
‘Hansteen’. In‘un sifone voltato colle aperture in alté s’ 
troduce una piccola quantita di mercurio , che posandosi 


. a 


‘macchina pneumatica un ago involto in un 
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| | 
nel, basso della cntvattira non empia il: diametro del’ trum. 
| bo, ma Tasci sopra’ ‘la sua ‘superficle’ ‘una: ‘comunicazione 
fra le ‘due braccia del ‘siféne , ‘che si ‘empiono' d’ una’ 
luziene di nitrate d’ argento Questa toccando ‘mercurio. 
determina ordinariamente la’ formazione d’ wna specie 
yegetazioné salinonietalliea , che i- chimici chiamano' albe~ 
hero di Diana. Ora. questo é& prodotto lentissimamente se- 


il sifene sia. colloeato in un piano. perpendicolase al’ 


ridiano magnetico, ed all’ opposto si forma con miolta ra~. 
pidita , e presenta una. grande belleaza, se. il sifoneé:si tro- 
vi nel piano. del meridiano maghetico; o se restanda nel. 
altra posizione, se gli avvicini una calamita , i,cui pol 
sepuano la dixezione dei due bracci del sifone ; nel’ quat 
caso la precipitazione ¢ pit in. che- 
guarda il polo sud.della calamita.. 

sig. Berthier ha intrapreso un numero 


rimenti.intorno. alla scomposizione solfati scaldati in 


vestiti internamente di catbone . Argomentande. 
dalla diminuzione di peso- ritroyata nei solfuri. che ne: rim 
sultano ,-diminuzione che equivale esattamente alla. 
tita dell’ ossigene contenuto sh nell’ acido che: nella: base, 
haconchiso. che. nei solfati gli aloalie le tesre alcaline.c- 
sistono’ spogliati d’ ossigene allo.stato metallico. Ha ope-— 
rata. ancora. la scompesizione. di alcuni. solfuri | per mezzo 
idel carbone, ottenendo frattanto un solfuro. di carbonio, Fi~ 
nalmente ha scoperto |’ esistenza e riconosciuto le proprie-— 
ta @ aleuni solfuri.a due basi, non conoscinti prima di lui. 
_L?iodia. non ritrovato. finera.che in alcune. piante 
frine.e nell’. acqua del mare, stato recentemente scoper-. 
to in. un’ acqua minerale,-che scaturisce presso Sales, vil 
laggio della provincia di. Voghera nek Piemonte, da un ter— 
reno. argillosa-calcare . Quest’ acqua non termale,, id: sum 
peso., ‘epenifing @ 19502, , torba.e d’ un color. Giallastro, | 
ha un’ odor forte. e. spiacevole » an saporsalmastro pieean~ 
te; dal fondo del bacino in cui si, raduna si sprigiona un 
gas di cui non é stata determinata. le natura. celebye 
olta vi aveva .xiconosciuto il sal‘ marino, .ed il. sig: Rom 
anche altri muristé osaida, di ferse ‘Recentemen~ 
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te ill sig: vi ha ecoperto jodio trdttandola col- 
<P amido, che ha syiluppato un color turghine:: Forse 
8 stato indotto a congetturarlo dai buoni effetti che da lun. 
go tempo si ottenevano dall’ uso di queste acque ‘nelle 
— scrofolose, e specialmente nel gozzo. 
Th sigrGorham ha scoperto nella farina del grantuteo 
| Zea mais , una nuova sostanza che egli ha chiamata zéing, 
Essa ha epistche somighianza col glutine , da cui per altro 
differisce per non contenere azoto, per la sua inalterabiliti 
all’ aria; e per la solubilita nell’ alcool. Anche gli oli 


volatili , ed ia parte gli acidi e gli alcali la disciolgono. 
‘Questi caratteri e la sua infiammabilita la ravvicinano in 


qualche: modo alle resine. Si estrae facilmente dalla farin 
granturco facéndola digerire per alcune ore nell’ alcool 
caldo, filtrando, ed evaporando . Cento parti di farina nel § 
stato naturale ne contengono tre di zéina. 
L'sigg: Stodart e Faraday in una serie d’ esperiment 
“diretei a combinare 1’ atciaio a diversi metalli,’ sono 
ti non solo a comporre varie leghe’, alcune delle quali do. 
tate di qualita assai-pregevoli, ma hanno osservato alcuni 
fenomeni interessanti. Per-esempio le leghe di platino ac. 
ciaio trattate con un acido allungato son disciolte pit. rapids 
mente, e danno una molto maggior quantita di gas che 1’ ac. 
ciaio solo. Isig. Wollaston riguarda questo come un fenomen 
--eletttico ; considerando la lega’ come una serie element 
voltaici posti a -contatto, e che svegliano I’ elettricita. 
Esaminando comparativamente le proprieta degli aci- 
di benzoico e suceinico, i sigg. Lorbat e Lecanu figlio hanno 
-trovato che, sebbene per il loro diverso odore e sapore, ¢ 
per la diversa solubilita nell’ acqua e nell’ olio di tetebir- 
tina si‘considerino giustamente come diversi, pure hanm 
‘comuni molti caratteri chimici importanti, essendo ambe- 
indecomponibili perl’ acido nitrico, egnalmente atti’ a s¢- 
_-patare il ferro dal manganese , formando egualmente coll 
yame , collo sisgno , coll’ atgento precipitati insolubili, 
che I’ acetato di potassa ed il nitrato di soda disciolgom & 
faeilinente ; ¢. sui quali i! nitrato di potassa, be ed 
musinto di voda non hanno azine. 


. 
‘ 1 
j 


che ha. traversato, formando acqua, e 


sig: Datten ha un idrogeno carburato. 
‘4 eontiene una quantita di carbonio doppia di quel- 


‘Ja che si trova nel gas detto aleofaciente ; , perd egli lo ha 


chiamato gas sopraoleofaciente. 
Si conosceva I’ azione che esercitano sound ‘metalli 


4 sopra alcune sostanze aeriformi, ‘come per esempio quella 


dvl ferro, del rame, e di altri sul gas ammoniaco,, 


U fatto molto pik singolare e degno di special. conside- _ 


razjone ha recentemente annunziato il sig: Dobereiner pro~ 
fessore a Jena, Tl gas idrogene spinto in sottil getto contro 
una massa di. platine spongioso posta a discreta distanza, 
si combina a contatto di questo all’ dell’ atmosfera 
e cid con tal vivacita, 
e con tale sprigionamento. di calorico, che il platino, s’.in-. 
fuoca intensamente. Se poi il platino spongiosa 8 immer- 


| ga in una mescolanza di un volume di gas ossigene e due 
gas nell’ istante une a forte 


sono gli di. quei che 


| mano. espressione della fisionomia; i nervi li dirigono nel- 


le loro _contrazioni ; ma il viso riceve. pid nervi distinti, 
e specialmente due per parte, dei quali uno é dette faciale, 
fl sig. Bell ha preso a ricercare qual 
dei due sia ¥ agente di comunicazione fra i muscoli dek 
viso e le sensazioni interne . A quest’ effetto egli ha ‘taglia- 


to da una parte il nervo faciale d@ un asino. Immediata- 


mente son cessati da quella parte i movimenti, special~_ 
mente. delle palpebre e “delle labbra: Alla vista degli alimenti 


il lato intatto della faccia eseguiva i movimenti esprimen- 
a appetito, mentre le parti corrispondenti del lato onde > 
nervo faciale era stato recigo restarono inerti e senza 
- espressione. Ma amministrati gli alimenti, queste parti stesse 
-eseguirono’ tanto bene quanto le corrispondenti det lato in- 

-tatto i movimenti della masticazione. 


All’ opposto reciso il nervo massillare, fiitat- 
to il fac tale mentre sussistevano dal late lesa novimen- 
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180 
espressione, mancavano quelli della masticazione. Vi 
era anche distrutta la sensibilita, benche ie altro’ herve: che 
si distribuisce alla faccia fosse intatto . 

L’asino non sembrando un animale molto opportund 


per osservare i movimenti espressivi della fisionomia , fu. 


ripetuti li esperimenti sopra una scimmia, che ma- 
-nifestd} in un modo assai pit evidente gli effetti ‘stessi , 
I moti adunque delle palpebre, délle narici, delle labbra, 
_ che formane |’ espressione della fisionomia, dipendono dal 
nervo faciale ; la sensibilita delle parti stesse, ed i movi- 
-menti alla’ masticazione son- diretti dal massillare. 
Anche pid importante di questa un’ altra scoperta 
fisiologica fatta‘dal Dot: Magendie , cui le scienze medi- 
che debbon gia tanto. E. noto che inervi servono nel tem- 
po stesso a due funzioni distinte e fino ad un certo punto 
indipendenti fra loro, cioé alla sensibilita ed ai movimen= 
ti volontarii. Erano state riconosciute nelle masse che com- 
pongono il cervello sedi diverse di quelle due facolta. 
Si ignorava bensi, a malgrado delle ricerche di pit anato- 
mici, se nel tessuto stesso dei cordoni nervei esistano- fili 
distinti affetti particolarmente. a ciascuna esse . I] Toda- 
to diligentissimo osservatore ha ‘scoperto ‘che essi esistono 
di fatto. I nervi, partendo dalla midolla spinale , ne deri- 
vano e vi comunicano per due specie di radici o filamen- 
ta, impiantate le une nella parte anteriore, le’ altre nella 
posteriore, e che uscendo dalla: spina si riuniscono per for- 
mare il ‘tronco d’ ogni paio di nervi. 

Tagliando in un 'cane'vivente le radici posteriori d’al- 
cuni nervi,con lasciare intatte le anteriori, il Dot. Magen- 
die ha osservato che il membro corrispondente diveniva 
insensibile, conservando I’ attitudine al movimento. All op- 
posto (lo che riesce pit difficile e richiede maggior de- 
strezza ) tagliate le radici anteriori, salve le posteviori, il 
membro corrispondente diveniva immohile, conservando 
la sensibilita . 
Invenzioni e novita utili e speciose. 
Jl sig: Aitkin ha aggiunto notabilissimi miglioramenti 
alla tromba a vapore, per i quali essa ‘occtipanide uno pt 
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ie" esente da ogni pericolo. 


yio discretissimo, e consymando una quantita di combusti- 
bile incomparabilmente minore dell’ ordinaria , é nel ei 


In seguito di esperimenti diligenti il. sig: Turrell inci« 


. sore. inglese ha riconosciuto la necessita d’ impiegare acido 


nitricd. puro in quel. modo d’incisione sul rame che vien 
detto al? acqua.forte , risultando notabili i inconvenienti dal- 


180: di quello. che contiene acido solforico. . 


Il sig. Dobereiner ha fatto conoscere un’ apparato di sua 
invenzione per estrarre facilmente ed abbondantemente dal- 


| lematerie, specialmente vegetabili, i principii solubili con- 


tenutivi. Quest’apparato si.compone d’un cilindrico aper~ 
to superiormente, e che termina infetiormente in un tubo per. 
lo:scolo del liquido;. il qual tubo, inserito prima in un turac- 
ciolo.di sughero forato , deve potersi introdurre nel collo d’ un 

pallone.di vetro chiudendolo esattamente. Si pone in fondo al 
cilindro l¢ sostanza di cui si yuol far I’ estratto , dopo aver co- 
perto. il foro. del tubo con una tela fine , onde non resti 


 turato dalla materia, e siversa sepra di questa |’ opportuno 


dissolvente, sia acqua, alcool, o altro. Allora , versata nel 


 pallone di..vetro una piccola quantita d’ aleoal, e vaporiz~ 


yatolo rapidamente per discacciar |’ aria dall’ interno del 


_pallone, s’ introduce nel collo di questo il tubo di vetro 


col sughero adattato,chiudendolo diligentemente. Raffreddan- 


dosi il pallone ed- il vapore alcoolico, si forma un vuoto, 


mediante il quale, la pressione atmosferica esercitata sul 


liquido del cilindro, e non controbilanciata inferiormente, 


spinge con forza il liquido stesso a traverso della materia 


| contenuta nel cilindro, della quale sono prontamente e CcO=- 


piosamente disciolti i principii solubili. | 

Per distruggere molte specie d’ insetti dannosi o inco- 
modi.il sig: Virey propone un liquore fetido ed amaro, che — 
si compone cosi. Si fanno ‘putrefare per alcuni giorni tre 
libbre di funghi di bosco in cento libbre d’ acqua, nella 
quale sia stata prima sciolta una libbra di sapon tenero . 
‘Si agita frequentemente il liquido , al quale si aggiunge 
poi un poco di noce -vomica stemperaty: nell’ acqua. 
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to noto che essa non é altra cosa che sangue di bove 9 


| | dl’ altro animale disseccato a calor blando , il quale non a~ 


gisce se non per l’albumina che contiene, ed al quale 
sperd preferibile il biareo dell’ uovo. 
_ Dei ponti di filo di ferro, e dei topi che fanno ait 


de macchine per filare il cotone sono tali nuovita , che semis J 


plicemente annunziate non otterrebbero fede. Pure nulla é 
pit: vero della loro esistenza. — 

I sigg. fratelli Seguin proprietarii une 
di panni di lana ad Annonay, concepirono l’idea d’un 
‘ponte di fil di ferro ch’ essi stessi eseguitrono, © che offri- 
va comodo e sicuro passaggio ‘ai pedoni sopra un canale 
largo 5o piedi. Esso. non costd che franchi 50 per i mate. 
riali impiegativi, non contata I’ in gran pen 
te dagl’inventori. 

Divulgatasene la notizia nel tempo in cui si thitiave di 
costruire a Ginevra un ponte sopra due’ fossati fra loro 
contigui ed adiacenti alle mura della citta , per stabilire 
una comunicazione che mancava. fra la citta stessaed una 
parte amena della vicina campagna, i sigg. prof. Pictet ¢ 


De Candolie si portarono a visitare il nuovo ponte, de). 


quale riconosciuto e fatto sentire ai loro compatriotti il 
pregio el’ utilita , fu aperta e tosto compita una soscri- 
_ zione per la somma di franchi +6159, colla quale, e sotto 
la direzione del sig. Colonnello Dufour ufiziale del genio, 
@ stato eseguito sopra i detti dué fossati (dei quali uno ¢ 
largo piedi 108, I’ altro 77) il proposto ponte, che alla 
comodita ed alla sicurezza Tiunisce anche una certa ele- 
| 

Ecco in che consiste ingeignosa co- 
struzione di tali ponti. Due fasci formati di fili di ferre, 
in numero e di calibro calcolato per resistere esuberante- 
mente allo sforzo che debbono provare , sono tesi ‘a guisa 
di corde da ‘una parte: all’altra ‘del fosso, parallelamente fra 
loro , ‘e ad ‘una distanza wgnele alla larghenza che vuol 


vende eome segreto fina polvere 
she ‘serve a chiarificare al vino. Il sig: Gay-Lussac cha fate’ 
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183 
darsi al ponte. Da.ciascuno di questi pendono un certo 
numero di fasei minori, che corrispondendosi und in fac- 
cia all’altro sulle due corde, sostengono dei correnti’o le~ 
gni traversi su i quali posano le tavole che formano il pia« 


| no del ponte. EF. chiaro che dando alle corde principali la 


resistenza necessaria, si possono ricuoprire le tavole di ghi+ 
aia, di terra, o d’altro, Si seeglie una qualita di legno at+ 
ta a resistere lungamente. all’umidita , da cui si difendono 


i fasci dei fili di ferro, euoprendoli di tinta a olio, 


_ Un gentiluomo di Kirkaldi in Scozia ha fatto eseguire 
e tiene in azione una macchina per la filatura del cotone, 


} di tali dimensioni, che @ messa in moto da un piccolo 


topo. 

: Altrettanto aveva fatto, forse anche prima, il sig. Hat- 
ton di Dunferline. modo onde il peso ed il movimento 

di questi animali é¢ messo a profitto, @ quello stesso in cui 
i malfattori fanno muovere dei molini in aleune case: di 
forza dell’Inghilterra. Siccome uno dei piccoli topi dei quali 
si serve~il sig. Hatton si nutrisce per 5. settimane con tanta 
farina d’orzo quanto é il valore d’un soldo di Francia; cal- 
colata la quantita di cotone che in un giorno egli fila, 
torce ed innaspa, il sig. Hatton computa che un tal topo, 
dopo pagato il suo nutrimento, il frutto del capitale im~ 
piegato nelle macchine, i mantenimenti e restauri di que- 
ste, guadagna 6 scellini all’anno. Perd ha. intenzione di 
prendere in affitto un grande edifizio, nel quale conta dj 


| collocare'diecimila piccole macchine da esser messe in moto 


da altrettanti topi, aspettandone un annuo benifizio di 


2,300 lire sterline. 


_ Senza contrastare a questa invenzione il merito d’una 
nuovita singolarmente curiosa, avremmo assai da ‘Opporre 
alla pretesa sua utilita. E indubitato che ogni genere di 
spese cresce in una grande proporzione ove cid che pud 
fare una sola gran macchina voglia ottenersida moltissime 
piccole, Basti osservare che se in vece di applicare ad al-— 
trettante macchine diecimila topi, ciascuno dei quali pesi 


oncia, come calcola il sig. Hatton, egli applicasso 
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84 
ad. una sola proporiionste: ‘un de] ‘pesd 
di libre 350, otferrebbe un prodotto almeno eguale con una 
_spesa ‘di gran lunga minore. Mentze i topi in 5 settimane 
-mangerebbero per diecimila soldi, 0 franchi 500, il somarg 
non ne mangerebbe 50; vi vorrebbero poi un molto mag: 
gior numero di ‘persone impiegate ‘a dare a diecimila ani- 
-aali il nutrimento, a somministrare a diecimila macchine 


da materia ‘greggia e ritirarla lavorata , ec, ec., ‘che non a 


un solo aniinale e una macchina sola. 


Lettera al Direttore dell Antologia sulla critica letteraria, 


Io forestiero ed avente curiosita di bigheié i vostri giornali 
Jetterarj, mi é venuto nelle mani un certo libricciolo intitolats 
Farinello’ Semoli, nel quale ho ritrovato esser trattata la -ora 
“mai tanto noiosa controversia della vostra lingua ; ed ‘a me pare 
‘che tutto lo studio sia posto nel fare questioni , e poco nello 
scrivere bene , e con buono gusto degli migliori scrittori , Ed in 
vero io che Vtallass: non sono, e che imparo non a scrivere, 
ad intendere vostra lingua negli autori pia estimati , ora 

‘in leggendo certi scrittori moderni, ed anche quelli: che fiens 
“tribunale:, non trovo altro che degli scritti a musaico ed ognano 
di questi “scrittori adopera’ stile differente dall’ altro, e differen- 
_ tissimo dai buoni antichi, ed anche dai non da gran tempo stati; 
ed a me che non ho le orecchie assuete’ alla vostra lingua par- 
data’, ma solamente hol’ ocebio e |’ intendimento esercitato alla 
lingua buona scritta , subito apparisce quella diversita che dissi. 
Né a me questa cosa fa grande maraviglia, percheé sO che né 
le accademie ,-né le questioni hanno fatto mai i buoni e i bra- 
Vi scrittori ; ed abbiamo veduto che Ja Tingaa latina si guastd 
a dispette dei tanti’ grammatici , e degli studiosi dei vocaboli 
-antichi ; come si conferma anche per lo esempio di quel Fron- 
‘tone ‘che ha ritroyato il Maio ; dove non pud vedersi peggiore 
stile accompagnato con maggiore studio delle parole dello an~ 
_ tichissimo latino, e possiamo giudicare , o che quelli scritti non 
sian: del tanto lodato che’ tanto il lo- 
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darono eran gnsto poco buono, « come. i lodatori di 
to “stile barocco dei. vostri moderni ‘studiosi della lingua antica; 


i quali non samno écrivere né alla aniica maniera, néallamo- — 
Ed.in verita di quale tempo potremmo’ gindicare: uno 


modo ‘di scriyere che adopera dei vocaboli antichi, e delle frasi 
‘ore non pid ‘in uso con un’ andamento del periods moderno ; 
o che con uu giro del periodo antico.adopera delle parole di uso 
comune moderno ? Sonovi poi altri che scrivendo modernamente 
ambiscono di usare vocaboli meno adoperati, ed in questa maniera 
si danno ad intendere d’essere scrittori eleganti; enon sanno che il 
pregio di uno scrittore consiste nello spiegare .ed esprimere idee — 


§ proprie ¢ corrispondenti al soggetto, con verita e fantasia per mezzo 


di parole adatte , nette, e comunemente intese; e insieme colle- 
gate nel modo che gli uomini pe’ quali scrive sono assuefatti a 
ndirle, ¢ per questa ragione‘nelle lingue di molti secoli i buoni 
scrittori_ hanno costituito le varie epoche seguitando principal- 
mente nel guono del periodo l’ uso degli uomini co’ quali par- 
lavano , € pe’ quali scrivevano ; ‘guardandosi solamente dall’ ado- 


| perare, voci nuove e straniere , quando vi erano le buonee le — 


proprie e specialmente in uso ai. loro tempi es 
“Vengo ora ad‘ un’ altra questione che é.della maniera del 


| fare le critiche,, e considero che due sono i modi oggi ado- 


perati: uno di dire villanie, ed usare dei motteggi e dei sali 
che fanno ridere € pongono in dispregio la persona, con ag- 


-giungervi anche buone ragioni per mostrare lo errore, ed é questo 


lo modo tenuto dal Semoli ; di che la prime parte non sem- 
pre é da lodare, specialmente se siane fatto abuso ; sicché pa- 
ia che sia pid vituperato 1’ nomo, che emendato lo errore . Ma 
nondimeno é questa maniera per avventura pid sipcera e pit 
veniente dall’ animo , e anche dird cosi pid somigliante agli 
antichi_ esempi 5 solo che non sia scioccamente villana, e anco 
turpe . | 
La seconda per contrario , una mescolanza di dolcezza.e 
di amarezza , di lode e di biasimo , introdotta quando la fin- 
zione ha preso a dare una vernice alla naturale ruvidezza del 
gridare e dire oimé quando ti senti ferito, o del contorcere la 
bocca quando gusti lo amaro. Ma alle volte é tanto grande 
quella finzione che assai difficile sia distinguere la lode dal bia- 
simo , I’ ‘approvazione dal rifiuto ; e la verita resta tanto invi- 
-luppata’ ne’ titoli di chiarissimo, di dottissimo autore , di primo 
filosofo o medico o archeologo del secolo, che quando si viene 
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mostrare gli grat meno esperti ctedono. come impossibile 
che quello tantb grande baccelliere abbia potuto dire quelli 


che vogliono farsi credere spropositi ; ¢ i dotti se la critica ' 


trovino vera, vedono precipitare git a rotta di collo'da quelle 
alture e “dalle ¢ cime del il 
_lodato autore.- 

lo dird -a me pare i é ta wocekia 
credo essere pid sincera e , solo che rimanga dentro i termini 
della decenza , non trovo male che sia sparsa‘di un poco di sale, 
perché invitasi cost a leggere quello che per le sole questioni 
non leggeria forse veruno, 0 pochissimi se‘ne:diletterebbero ; ¢ 

anche fitiene gli uomini dal produrre o troppo facilmente, o 

troppo’ negligentemente le cose loro a stampa . L’ altra ma- 

niera , invece , di uno passaporto all’ errore,, perché e I’ auto- 
re -prende. per se tutte le lodi, ed i titoli di vhigrisiiao di dot 


tissimo di primo scrittore d’ Italia , e di Francia, o di Lama: 


gna, ed il poco instruito lettore ne rimane abbarbagliato ; ¢ lo 
errore apparisce meno biasimevole , o scusabile , e come uno 
contrapposto di scuro ed ombra- nella pittura fare 
rire la lucentezza del chiaro. — 

In nostro paese si fanno critiche come nel vostro, ma lo er- 
rore (vero, 0 tale creduto’) chiamano subito errore , senza a- 
- vere niente riguardo a chi lo ha detto o fatto, e dalla qua. 
lita dello errore ptende. colore Ja critica e riesce pi o meno 


salata, ma con ‘dectnza , senza neppure conoscere diré cosi ) 


lo autore ; ed in questo modo senza tanti chiari-scuri lo erro- 
re rimane veduto a cclpo di occhio, come il reo nella gogna, 
strissimo , e di’ altre lodi. 

Datewi perdono se ho avuto di scrivere con lingua 
italiana questo mio giudizio intorno alla maniera dello scrivere’ 
e del criticare adoperato'nella vostra Italia; e 1’ ho fatto per 
esercitarmi alla meglio a scrivere in vostra lingua che tanto’ a me 
piace, e con tutta la stima sono ‘di VS. 


~ Settembre 1823. 


Devotissimo servitore 
VOSTRO ASSOCIATO. 


di 
las 
ta 
fre 
| te 
1) 
co 
By 
di 
€ 
sa 
tt 
e" 
rel 
st 
n 
il 
] 


Proto Belli-Blanes fiorentino; di vita ne’15 
ai questo mese, ha delle sue virti e del suo ingegno 


| lasciato negli amici il desiderio, e nel mondo la fama. 
B Noi pei quali fu certo ch’egli era vom dabbene lo credem- 
§ mo volentieri egregio attore: ma s‘altri del suo valor nel: 


arte comica facesse. giudizio diverso non vorremo sde- 
gnarcene , perché teniamo la bont&é in maggior conto del 
talento. Pur non dubitiamo d’ aftermare che I’ Italia sof- 
fre tanta penuria di valenti comici, ch’ella dee della mor- 


te del Blanes come di non lieve perdita dolersi. Non ci é 


nascoso , che questa sentenza trovera meno oppositori fra. 


| l’altre genti del (1) bel paese, che in alcuni de’ nostri 


concittadini, 1 non per — notare di 
de’ pareri dall’ indole dell’arte nella il Blanes 
si esercitava: essendo in questa poche e dubbie le regole, © 
e molti coloro che s’ arrogano di giudicare, mal si dispen- | 
sa il biasimo cemie ‘la lode. A fato uguale soggiacciono ~ 
tutte le discipline le quali non possono ridursi a principi 
evidenti , onde le critiche il pit. delle volte non frattano 
che sdegno. nella razza dei letterati e degli artisti. Ko 
non sempre a ragione e gl’ uni e gli altri si accusano co- 
me troppo teneri dell’ opere loro, perché quando un cen- 


| sore approva in esse. quello che un altro condanna , non 


pud. senza pericolo d’errore seguitar all’ ammonizione |’ e- 
menda. Paghi di queste considerazioni , osserveremo che 
il Blanes. calzando a vicenda il socco e il coturno , sostene- 
va cosi bene alcune parti, (2) che poco: gli sinilli in lai 


potorniap riprendere e gh amici desiderare. 


4) od regno ‘d'Italia si volle isituire una compe- 
gnia nazionale ,-il Blanes fu trai prescelti. | 

(2) Ex. gr. quella dell’ abate de |’ Epée nella commedia che 
ne porta il nome, e-quella di Ciniro nella Mirra. 
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ognan sa she anime sparse e divisoin cose 
diventa a ciascuna di esse minore. Ricordiamoci che qua- 
 Tungne in Francia.e nell’ Inghilterra riesce a ben rap. 
| presentare sulle scene un solo personaggio, acquista fama 
sostanze: noi presso i quali Ja prima dipende da conflit- 
“to d’ opinioni e popoli cosi discordi, e delle seconde non 
 offriamo agli attori: nemmen la speranza , rendiamo nei 
nostri superbi fastidi immagini di quei poveri orgogliosi, 
con sottil dispendio ottener vorrebbero , non dird le 
morbidezze di coloro che nacquero fra gh agj, ma le pom. 
‘pe insolenti di quei figli della fortuna, ai quali da pubblico 
lutto vengono imptovvise e malnate ricchezze. 
_ Listoria della malattia che condusse il Blanes al 
sepolcro accrescera negli amici il recente dolore: ma vien 
prodotta nel nostro giornale colla speranza che recar possa 
- utilita non lieve a:quanti con animo di giovare all’ uman 


— 
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Relasione Medico. -Patologica 


Merita menzione la dispiacentis 
sima non ha molto accaduta in questa citta. del sig. Paolo 
Belli-Blanes sommo ornamento dell’ arte comica, rapito 
da immatura morte ai suoi di cui era |’ unico sostegno,, ai 
molti amici dei quali form6 la delizia, e le di cui eccel- 
_lenti. qualita lo resero caro ad ogni ceto. di persone in 


tutta quanta I’ Italia , non esclusi i grandi che gli elargi- 


‘rono i-loro favori. Le malattia irreparabile che troncdé lo 

stame d’ una vita:cosi interessante avendo presentate non 

poche singolarita, e molto pid la sezione del cadavere 

_ che ne fu istituita, non sara inopportuno di render conto 
brevemente dell’ una e dell’ altra. 

Quest’ uomo,d’anni ‘49 ,di struttura assai vegeta ma de- 

| licata, dotato di somma vivaeita ed avvenenza , aveva 
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sccennata fino dai’ stoi primi anni per quatite si rileva 


dalle relazioni, una certa indisposisioni¢ nel tratto dei 


3 vasi aerei , riconoscibile da una voce molto rauca, da un 


frequente incitamento a tossire, da una respirazione la- 
boriosa allor quando parlava molto e declamava, e final- 
mente da delle affezioni bronchiali che si presentavano 
eostantemente nell’ andamento di qualunque sua piu pic- 
cola malattia , mentre si racconta fra le altre che , molti 

anni indietro nella citta di Milano , essendo stato curato ~ 


dal celebre Monteggia d’ una febbre gastrica reamatica, 


fu necessario applicargli sul termine della malattia molte 
mignatte per salvarlo dalla minaccia d’ una bronchitide. 

premesso , ebbe moltissimi strapazzi dispiaceri 
negli ultimi mesi ; viaggi disastrosi e rapidissimi im cat- 
tivi legni, i primi trowati per la maggior sollecitudine , 
lunghissime gite a piede prima per Roma al caldo, e al- 
Y acqua alternativamente, quindi per Firenze, in seguito — 
per vari punti della Toscana precederono la catastiote che 
va ad annunziarsi. Finalmente, senza aver mai un sol | 


| momento di tregua, il di 3 e 4 ottobre 1823, giormi pio- 


vosissimi , si bagndé molto senza aver tempo di variare il 
suo vestiario. La mattina del di 5 fu sorpreso da un gran- 


| dissimo freddo che durd molto, e che fu susseguito da un 


largo e copioso sudore, dopo il quale gli sembro di passar. 
la notte alquanto meglio. Il di sei a ore dieci di mattina 


fa chiamato alla cura lo scrivente, che non I aveva 


mai né trattato ne medicato, e lo trovd in un accesso 
febbrile il pia terribile . Fortissima orripilazione per 
cui scuotevasi il letto , somma jattazione , freddo eccessi- 
vO, per Cui Si era inutilmente fra moltissimi 
involucri oltre la coperta e il coltrone, polsi piccoli , ce- 
leri e quasi impercettibili, incitamento al vomito, ingua 


| sordida ed arida, intensa cefalea, furono 1 sintomi che si 
| presentarono. In tale stato di cose, premessi tutti gli ante-_ 


cedenti, si dubitd subito di grave malattia; non fu oreduto 


OSe | 
ua- 
ap. 
ma 
Lit. 1 
10n 

ne} 

le 
ym. 
ico 
al 
1en 
SSA 
lan 

tis- 

olo 

al 
el- 

in 

lo 

ere 
nto 

e- 


_ proprio di prescrivere-per il momento che due senapisuy; 
piedi.,.e_al termine del freddo limonata: catartica, 


veduta |’ urgente necessitd di purgare. Rivedutolo alie-ore 


_tre pomeridiane,, era cessato di circa mezz’ ora il. freddo, 
_ cui subentré immediatamente un Jarghissimo sudore, con. 


: tinvando, sempre la cefalea , la smania e la jettazione con 


polsi pit celeri_e. pid aperti. La sera-alle ore sette visi- 

tato nuovamente era immerso in un lago. di straordinario 
4 sudore, che aveva inzuppate nel corso di tante, ore Je ma- 
terasse tutte, e le. coperte del letto; molte camice. che si 
variate eran grondanti di umor traspirabile in mod 
da risvegliare V idea spaventevole del sudore anglicano, 
—e.della petniciosa. diaforetica descritta egregiamente dal 
Torti, tanto pit che i polsi piccolissimi, minuti con: fre. 
_quenti lipotimie, e flebili lagnanze del malato che accu. 
sava,un estremo Janguore deperimento nelle forze Vis 


-_tali, ne rinforzava:il sospetto. Eran. comparse non poche 


_deiezioni ventrali dietro la bevanda’ catartica, Si fecero 
prendere per il momento dei frequenti ristorativi.nutrien. 
ti, e fu rivisto alle ore dieci. Era divenuto allora decisa- 
_ mente apirettico con assai minor sudore, ma in.una som- 
ma prostrazione ed. abbattimento. In tale stato di cose 
-yedendo che il gastricismo.era in:parte sgombrato per 
-pronta amministrazione del sammentovato purgativo, e 

_d’altronde incalzando I’ eccasio pracceps, 8 ‘affacciava alla 
mente, trattando appunta della perniciosa diaforetica, il 
detto del gran Borsieri:assai_ pity attendibile degli artifi- 
gziosi. rilievi di chicchessia; Quod nisi in illa ipsa acces- 
sione mors accedat in. ‘Proxima certissime_ cxpectanda 
est (1). lmmediatamente si prescrissero in tre; dosi grani 


- quindici di solfato di chinino, agsai meglio, adattato della 


corteccia peruviana alla suscettibilita dell’ infermo.. Una 
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alle ore. quattro della notte stessa. La mattina. succes- 
| siva del. di 7 a ore otto era'senza febbre, aveva dormito 


pochissimo, ma era pid contento di sé, si laguava 
tissimo d’ una somma atonia, diceva she si sentiva rotte 
tutte le ossa, e che la sua macchina era come in un fascio, 


| le orine che rendeva scarsissime gli sembravano fuoco, la 


sua pelle pareva che si desquammasse. Alle ore dodici in 
circa era. tornata la febbre con piccoli brividied assai piu 
mite, ma con la medesima cefalea, la quale non cedé ma 
né alle mignatte alle tempie, né ai.maniluvi, né ai sena- 
pismi, né alle ventose, finché non declind marcatamente 
la piressia. Vennero dei sudori, ma:molto meno copiosi- 
La sera circa le ore undici era apirettico. Supponendo _ 
troppo forte la dose antecedente dell’ indicato rimedio, e 
vedutane una minor necéssita, soli dodici grani.in tre_ 


- volte se ne prescrissero. La mattina susseguente del di.8 


non tornd febbre alcuna,. non. vi cefalea, vennero 
copiosi sgravi intestinali precurati da_ leggera 
dese di manna, si lamentava soltanto di quella:da lui det- 


-M ta rottura di ossa, e dell’insonnio. La sera prese nel solito 


modo in tre porzioni 10 grani di .solfato di: chinino per 
impedire la recidiva, passé la notte pid tranquilla, e dorm 


quattro ore. La mattina posteriore del dig era essai pir | 


contento. Dicendo sempre che gli pareva di: giacer sulle 
spine, richiese di-rifare il letto, il che aveva fatto senza 


-permesso anche il giorno avanti; gli fu accordato d’ al- 


zarsi per brevi momenti. Si-é saputo posteriormente che 
nel corsa:di detta giornata era pid volte sortito: dal letto. 
alla poltrona e viceversa , vestendosi.e spogliandosi , ¢ 
trafficando anche a tavolino. La sera si ripeterono nell’ i- 
stessa forma grani nove di solf. di chinino in tre volte 
La mattina seguente del. 10 assai per tempo.dopo un ur- 
gente chiamata fu visitato , e sirilevd che era stato sye- 
glio tutta la notte per un. fe o dolore al lato destro de 
pe tto con tosse da.un: forzato 
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spurgo giallastre. La respirazione nop era altarata; esann. 
nato lungamente il’ polso’ si trovd affatto apirettico , fa 
-_ordinata una mistura -espettorante con carbonsto di: po. 
tassa , e la frizione abla parte dolente con: la: pomata: di 
Autenrieth ; questa quasi per incanto dissipd ib dolore; 
sulla sera parimente non vi era febbre ; ma ka tosse’ era, 
pertinace col solito spurgo, e si faceva pit laborioso ik 
respiro ;. si sospese I’ indicazione del. noto. febbrifugo , Sh 
proposero gli epispastici alle braceia, ma egli:vi si-oppose,, 
e si ordinarono soltanto alcuni boli di gom. amm.-con, 
qualche grano di storace del sylvio per conciliare anche 
una certa quiete che tanto desiderava,. supponendo che 


altro rimedio espettorante, anzi che esasperare, potesse 


-rendere meno pertinace ta tosse. La notte fu:molto ango- 
sciosa , ed irrequieta ; la mattina del di 1% i: suoi polsi 


—erano assai meno tranquilli-, erano piccoli ed uniti come 
lo furono sempre , ma sembravano: disporsi ad ‘uno ‘stato. & 
febrile. Respirazione assai pia laboriosa., tosse pertinace,, 
con spurgo sempre giallastro e pit grave, erano i sintomi. 
che imponevano. Si insisté nuovamente sull’ applicazione. 
degli epispastici ma invano;‘cosicché s’ intimd up consul. 
to per |’ ore una. Venuto'il medico sopracehiamato:gli fu. 
esposto quanto sopra, ed essendosi manifestata una certa 
febbre , ed incalzando ancor ‘pia. i deseritti: smtomi con: 


respiro ute , corto, quasi stertoroso, si erederono- 


indispensabili i vessicanti alle braccia, e furono applicati;, — 
fu consigliata la continuazione di qualche blando catar-— 


tico , e qualche fomentazione, e fu fatto insieme un triste. 


prognostico. Fa opinione del curante che una innormalita 
qualunque, non facilmente determinabile, esistosse in 
cinanza dei bronchi, eV’: egregio consultore ne. conferms. 
il sospetto.. ‘Crebbe walla sera enormemente la febbre, com 


polsi pid. validi, respiro angosciosissimo e. soffogante 


spurgo sanguigno, e quasi per spremitura. Immediata- 
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unnande nonostante il vigore della febbre edei polsi,, si 
istitui intorno’la mezza potté un salasso di 10 once col. 
polso ja mano. Si fece pid ampla la Seaport e — 
utile uma tale prescrizione. 

Sebbene la notte per qualche ora ub poco pits 
vanquilla, cid nonostante la mattina susseguente del 12 
jssai per tempo la febbre non aveva niente declinato ,. 
grave era il respiro, eclangoroso col solito spurgo. Nell i-. 
siante una sanguigna di sett’ oncedal braccio. In ambedue i 


casi Hl sangue era assai cotennoso. Non fa pessima la gior~ 


nata , varid lo spurgé, e si fece pi denso, ‘pia facile, 
tendente ad un gialle cupo, sulla sera si opportuno. 


di ripetere le mignatte al luogo inditato. Non. si ottenne 
| questa volta alcun sollievo. Il-di 13 sal far del giorno si. 
confermod sempre pit la gravezza del male.$i prescrissero. 


altri, epigpastici alle cosce, sembrande per allora minorato. 
ectitamérito; soddisfece per cautéla agli obblighi 
gidsi , e alle sue ultime disposiaioni. Si ripeté inoltre un, 
secondo consulto col. primo sopracchiamatp, con altro 
medico sperimentato. Questi ridnendosi insieme col cu- 
rante con vero spiritovdi fraternita cos venoerod’un terzo. 
salasso di 10 once, e dei soliti rimedi espettoranti, e si_ 
issociatano ad una.cura €osi malagevole. Qualche solliévo. 
sulla ; ma poco durevole. Tal pertimacia. malgrado 
riamedj cosi decisivi confermé sempre pidil preconcepitoso- 
spetto una qualche organica lesione nel tratto dei vasi 
aerei. Qualehe. altra sangaigna fu ripetuta nel giorno suc- 
cessi¥D COD vantaggio sempre fagace. H kermes, il carb. di 
potassa,, glialtri pid vantati espettoranti furone a vicen- 
da impiegati, visto mancare quasi affatto lo spurgo , e fu 


applicato aHe-ore pomeridiane un. vasto vessicatorio sul 


petto, sembrando dimiauita alquanto la diatesi distimolo, 
sebbene il, sangue tatte le volte presentasse la crosta flo- 


| gislica. Nella notte vepiente, che sembrava esser doyesse 
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ultima di sua vita; tanta era angoscia the Popprime-’ 
va circa la‘ore 12, trovt all’ opposto ‘un certo maggior 
_sollievo, e- specialmente sul far del giorno. Si rese ‘pid co- 

pioso, e d’ un indole ‘migliore lo spurgo , era scemata al- 

ows Ja dispnea, eran venute copidse deiezioni ventrali, 
¥ suoi’polsi' si fecero notare quasi apirettici , ‘Taspetto era 
soddisfacientissimo come lo fu in tutto il corso della ma- 

Jattia; all’ opposto dicid che costantemente si riscontia 
peripneumonici, ma dei segni spaventevoli, fra i quali’ non 
P ultimo certamente una costante ed assoluta ‘insen- 
sibilita al:male; rimovevano I’ idea di qualunque speran- 
za. Questa giornata del 15 presento infinite variazioni , ¢ 
fa il malato continuamente alle prese con la morte.” Fi- 


-nalménte- alle: ore’ J un sorso 
brode spiro. 


- La mattina del 17 ote ore otto fa fatta eseguire dal 


la sezione del cadavere nell’Imp.e R. 

spedale di s. Maria Nuova in presenza a molti medici ¢ 

 chirurgi,, ed altri individui del 
eceone 


Autossia cadaverica. 


sterno si messo allo scoperto il 
sort il quale lo abbiamo trovato ripieno d’ un fluido 
rossastro , non costituendo morbosita per la sua quantita 
Il cuore era flaccido, e nello stato naturale. L’arteria aor- 
ta per fino alla sua arcata era nello stato normale, pas- 
sato il qual punto era sede d’un tumore aneurismatico da 


sl ami figara ‘per la mole al cuore 
stesso. 


Poggidva’ precisamente sopra alla’ 3.4 3. 4*e 5 
vertebra del dorso, contate le medesime dal disopra al 
disotto. Erano erosi a sinistra’i corpi delle’ medésime. La 
—rottura dell’arteria si era fatta lateralmente, di modo 
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che. il. sacco.. -estendeva. da sinistra a- 
destra. Aperto il suddetto, ci abbiamo trovati-molti strati 
fibrinosi applicati 1 insieme a guisa di tante.. fette, qualia 
misura Che si discostavano dal cavo arterioso si pitt 
densi, e nel luogo corrispondente, al tumore il cavo stesso — 
arterioso. era un terzo pit grande del restante del lume 
dell’ arteria. Nel resto l’aorta era un poco infiammata, ‘ed 


-aveva pit: qua e piu 1a diversi punti induriti perfino 


ossificati nel in cui i corrispondeva: alla 2s: vertebra 
dei lombi. | | 
polmoni erano ambidue alla plane. costale 


| con: adesione. antica, poiché. vi mancavano quelli strati_ 


fibrinosi. che soglion trovarsi in occasione di recenti ade- 
renze. Tagliati per tutte le parti hanno mostrato un in- 
zuppamento notabilissimo di sangue , tale da costituirli 
d'un colore fosco , e dotati non gia di cid che si chiama 
epatizzamento ma d’ uno stato di somma ‘flac- 


La-laringe Te all’ esterno mostrava- 
no d’innormalita, se non che una som ma dilatazione, 
ma aperto questo continuato , abbiamo trovata 
fiammata la membrana muccosa dalla: quale é tappezzato. 


I bronchi erano alquanto compressi e impiccoliti di ca- 


libro , e quasi ridotti ad un. grado di obliterazione e d’ ot= 


‘turamento : una... tal. compressione dal. contatto 
eseguito dal tumore pocanzi: nominato. 


Aperto il basso ventre , si é ritrovato® il cre- 
sciuto molto di volume e quasi disorganizzato, la cistifel- 


lea d’un colore biancastro non contenente bile , ma vuo- 


ta affatto. Nel bordo superiore convesso eecaintendntn 
te al diaframma,.e precisamente a destra, esisteva un 
tumore del volume d’ un pugno.contenente delle idatidi 
di ped. una sostanza- sebacea é steato- 
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Dalle fin: wi erposte cundisioné esservate 
anche.dallo.stesso sig. Soprintendente. di 

detto Arcispedalee da vavi altri egregi-professori portat; 
 dauuw’ istruttiva curiosita, chiaramente si rileva che delle 
autiche innormalit& invincibili , come fu..generalmente 
presagito, preesistevano vel detto individ uo; che il descritto 
twmore, apeurismatico voluminosissime comprimeva for. 
temente e quasi obliterava vasi aerei , da‘far pascere 
secondariamente: la ritrovata’ bronchitide , e da produr. 
re facilmente la soffogazione ;. che. questo vizie im por- 
tantissimo presso la sorgente quasi direi del sistema irri- 
gatore,dovea portareuna mala distribuzionedelsangue ancor 


meno ossigenato nei diversi organi,’ quindi I’ inzuppe 


mento morboso, e non gia epatizzamento flogistico. dei 
polmoni, e per pid remoto.cammino la degenerazione, del 
fegato ,e la fllaccideaza e deperimente di vita organica nel. 
le diverse parti del corpo. Questa idea luminosa ed ampia- 
istruttiva, non sta punto in discrepanza ,ma collima 
all’ opposto perfettamente con la perniciosa .terribile ed 
innegabile che precedé una tal: catastrofe , laddove esu- 
-berantemente vi. furono anche: delle. cause esteriori at- 
te a produrla. Che se nei giorni successivi della notata 
apiressia ,.o qualche incuria di’ mak serbata traspirazio- 
‘he, o »uma stasi prodotta dallo stesso impeto febbrile 
_antecedente:, o.qualehe strapazzo.di macchina non. ben 
conosciuto dette luogo ad un’ affezione secondaria’ all’ 
organo respiratorio , che presento tutti i caratteri di pe 
pneumonia insanabile, non maravighia. Il metodo an- 
tiflogistico im tab caso peclameté. imperiosamente dalla 
eircostanza esser non poteva che l’unico mezzo precario, 
che damimuendo la massa del sanguey rendesse meno dif- 
ficile il passaggio' di questo fluido a traverso ai predetti 
ostacohi, convenientissimo d’ altronde per.l’ accennata fle- 
gmasia del canale aereo. Come } in tanto disordine, ¢ acon 
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wolta:arthonié d’organismo fulla indicasse egli in avanti, 


per quanto. ‘vier riferito; di dolore alla.spima:, o alle” 


-braccia , altri sintomi morbosi, meno quelli che-furo- 
| no in princjpio'avvertiti ; come all’ opposto capace fosse 
_dimenare una vita attivissima’, e ancor pit di sostenere 


negli scorsi mesi degli airs possi appena credibili , eglié 
un fenomeno che non s’imprende cosi facilmente a 


7 spiegare. Non mancano d’ altronde altri esempi nelle pre- 


ziose ossérvazioni e di Morgagni, ed’ altri sommi patolo-— 
gi, da ¢ui si rileya che delle profonde lesioni organiche 
han potato rimanére ugualmente sorde e latenti. Forse 
che nel caso di lentissime malattie, ¢ che in'lungo spazio 
di tempo si producono esi sviluppano, in forza di cid 


che chiamasi abitadine, si ridace talvolta in grado la fibra 
senziente di tollerare, e quasi di non avvertire le morbose 
‘impressioni gradatamente progressive che ne derivano 


finché un’ arto qualunque viene a scomporre il vaeillante 


| mendicato equilibrio, ed a troncare il sottilissimo stame 


di quella vita precatia. Non essendo rimasto sorpreso que- 


‘at’ eccellente ‘soggetto da una tal malattia, era molto pro_ 


babile:che calzando il coturno fosse colpito da una’ morte 


istantanea sulle scene , e che verificando la tragedia, spa-_ 


ventasse un’ intera popolazione. In altro individuo stima- 
bilissimo sotto altri rapporti incontro il sottoscritto sven- 


turatamente una malattia non molto dissimile,, son gia 
pochi mesi, ma la-autossia cadaverica confermo pure ‘1 pre- ) 


concepiti sospetti. Questa é la pietra di paragone, funesta si, 
ma la sola che rimane a porre. im salvo-nei casi infelici 

fa riputazione dei medici che si propongono di uniformarsi 
ai precetti dei sommi padri dell’arte. E sotto qiest’ egida 

impenetrabile che sta tranquillo eimperturbato, e si ripara 


dagli avversi colpi il curante, e giustifica la sua diagnosi, 


la prognosi, e la stessa varieta della cura. Possano questi - 
fatti. parlantissimi illuminare coloro che perfino, senza 
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cognizione di causa son cosi facili a giudicare. Possa una 
volta la~ vera classe dei medici rivestire quel manto de- 


coroso che pitt si compete’, riunirsi in una perfetta: fra-. 


tellanza, e sollevarsi su i gridi e su i sarcasmi della 
schiers e della mediocrita.. 
| ‘Dorror- Lore: 


dell’ I. e R. accademia dei del 

di accademici in un estratto ragionato delle molte e diverse me- 
morie lette da varii socii nel corso dell’ anno. 

Wsegretario delle corrispondenze Sig. march. Ridolfi, data 
notizia delle principali opere inviate all’ accademia dai suoi so- 
cil corrispondenti , @ presa da alcune di esse occasione di pre- 
sentare varie giudiziose ed importanti riflessioni , compianse in 


fine in un breve ma. interssante elogio la perdita d’ un socio cor= | 


rispondente singolarmente benemerito dell’ agricoltura toscana, 
cioé dell’ agente di campagna Agostino Testaferrata . 
assenza del prof. Ottaviano Targioni Tozzetti direttore 
dell’ orto sperimentale , il sig. Dot. Calamandrei lesse per esso 
_ il consueto annuo rapporto dell’ esperienze ed osservazioni fatte 
nell’ orto suddetto, specialmente intorno al prodotto comparativo 
di varie specie di cereali, all’ andamento delle. stagioni, alla lo- 
ro influenza sul processo della vegetazione ap cad varie _* 
corseguentemente sulle respettive raccolte . 

Il segretario degli atti recito I’ elogio del cay. Giovanni Fab- 
broni morto. nel corso dell’ anno accadeniico . | 

Il sad. dot. Calamandrei, come membro e relatore della De- 


| putazione, lesse il voto o giudizio di questa intorno alle memo- 


rie presentate al concorso per il premio di zecchini 25. destina- 
to alla miglior soluzione del seguente problema ,, Determinare 
,, se debba preferirsi il sistema di allevare le viti coll’ appog- 
» gio al palo, pioppo, avato rigaardo alla differenza dei 
», terreni , dei climi, e delle situazioni. 

_ Due erano le memorie venute al concorso ; delle quali la 
Deputazione aveva giudicato doversi concedere il ro a ren 


che era distinta dall’ — : 


ca 


l’¢ 
al 
es 

rat 

pr 


| 
vabidis amplewde newibus ulmos 
 consurgunt vites ; 
e doversi stampare unitamente ad essa anche |’ altra sama, 
I’ epigrafe ” Quippe solo natura subest, assai pregevole anch’essa. 

Aj i biglietti sigillati, fu trovato appartenere la prima 
al sig. Sabatino Baldassarre Guarducci socio corrispondente , al 
esser opera i’ altra del sig: Vincenzio Pieracci . 

In fine il sig. dot. Tartini Salvatici espose in un rapporto— 
ragionato i principali progressi che nel corse dell’ anno ha fatti: 
presso di noi |’ industria specialmente delle manifatture. 

L’ Antologia fara conoscere le pid interessanti fra le indi- 
cate 


Fine det Fascicolo XXXIV. 


Errata. | Corrige. 
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FATTE NELL OSSERVATORIO XIMENLAN 
‘DELLE SCUOLE PLE FIRENZE rae 
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v. eon Ventic| 

> 
ir. Nav.-rotti 


‘Calo 


Sc Catna 
Lib. }Sdr. con nav: Venti. 
Lib. 
Ser nebb. Calman | 
“be i 
|Ser. oalig. 
y| Ser. con Vente 
[Sereniss. Ventic. 


nis; Gal 


ay. con Vente. 


BY. con neb.’ Calgga: 


7 mat. 2,6 |. 21,5; 18,8 ‘Nebbioso Calman 
23,5! 20,9' 45°} Tram. 'Séréué.| -Galmia 
2] mezzog. 2,13 | 29,1/ 2456) 
| 7 28. ~ 4 17,8] 56] | 
3] 2,3) 22,7/ 43} 
sera 2,5 1 23,1! 29,9] 58 
7 mat. (28. 2,4 | 22,0]. 1819 6: } jC | 
4) mezzog:'28. 2,0 | 22,4) 21; | 
| 7 mat. [28.. 3,0 21,8) ‘189/60 
5 mezz0g- 28. | 22,2 35°} 
sera [28. | 23,1] 20,0) 
tr 2,0 | 2,22] 19; | 
7 mat. 1,3 20,0 | | 
Mezsog. (20. 1,1 | 21 20,9] 49 Lib. 
Qe. sere. 28. ‘oo | 23,01 20,0] 54 | 


S| Ore ee . B 5:2 | Stato del cielo 
‘mat. 11,8 2151 18,7 64 |Lib. Ser. con nay. Calma 
8 mezzog. 27. 11,8 21,5| 21,8) 53 Tr. Gr.' Pio. con tuoni Vento 
tr sera 28. 0,7 | 20,0] 17,1} 54 | 0,24; Tram. |Sereno.. Vento 
7 mat. 28. 1 18,7] 16,4 46,5 Tram. |Ser. con nuv. Vento. 
g| mezzog. 28.. 18 | 19,0] 3o. Gr. Lev. Ser. con nuy. Vento 
| sera 28. 1,6 17,0 30 Tram. Sereno. Calma | 
mat. (a8. 1,65 1753; 4% | [Se.Lev|Sereniss. Ventic. 
10 mezzog. |28. 1,5 18,7; 19,1| 24 Pon. ({Sereniss. Calma 
| rosera 1,5 | 19,5| 17,2 Os. Sc.'Sereniss. 
‘| mat. |a8. 2,0 17,8, 1457  |Scir, |Bel sereno.  Calma § 
mezzog. 28. 1,9 18,4 18,3, \Scir. 'Beél'sereno. Calma 
10 sera a8. 2,5 | 20,0, 17,9 |Lib. (Bel sereno. Yentic. 
| 7 mat. |29. 2,9 | %8,3| 16 3] 49 | Scir. |Sereniss. Ventie.’ 
12] mezzog. |28. 3,5 | 19,5) 20,2/26,5 | Tr. Gr.|Ser. con nay Vente | 
‘r1 sera |28. 2,8 20,4) 20,0 43,5 Tr. M. |Ser Sereniss, -Calma 
mat. 4° ...19,2 16,9| 42 |  ~=|Se. Lev Ra. neb.. >», Calma | 
13! mezzog. |28. 3,4 | .20,0] 19,8] 34 Tr. Gr.|Nebb.. . | 
| 10 sera |28.; 3,0 |. 20;7| 18,9! 59 | Lib. | 
7 mat. |28. ag | ..19,6]  16,8)67,5 |Scir. |Nebb, | 
14 -mezzog. |28..,2;7 | 20,2] 19,9) 45. {Lib. |Ser. con nuy. Calma: 
‘| ro sera | 25,3) 20,4) 56 | P. Lib. Sereno, ~Calma 
mat. 28. 4,5  17,8| 68.) P.. Lib. Ra. neb. Calma- 
15 mezzog. |28... 1,5 |) 20,4) 209) 47 |. {P. Lib. Ser. cen nay. Ventic.| 
| 10 sera 28+, 91,0 | 21,2! Lib. Ser. con Calma | 
mat. 207, 199] 63. |Sc. Lev|Ser. con nay Caljna 
16 mezz0g. 28. 21,9 48. Lev. Ser. con nuy, Ventie. 
10 sera |28., 19,6] 70 005, Lev Lev ‘Navoli.. Wentic. 
mat. 28. | 20,3 68,5 | 0,06 Scir. ‘Pioggia Galma™ 
17) mezzog. '28.. 1959, 17,8; 70.| 0,43 Lib. Ventie. 
to sera 28. 0,3 18,3: 68 0,22. Sc. Nuvo Ventie. 
| mat.. |28- | 49,8 16,6) 78: | 0,03|Scir. Galma | 
18] mezzog. |28. 0,65 | .18,0 1931] 47,|.  {Scir. |Nnvoli.  Ventic. 
10 sera 28. 1,95 (1957 17:4 75. | 0,58 Scir. Navoli rotti Calma | 
mat. 98.: 1555 | 15,8| 77 | |Nuvoli Calma | 
19} mezzog. 28. . 18,0 19,3 44} Lev. {Nuvoli . Yentic. 
10 sera 28. aby 16,4 79 0,63 Lib. 


| 22 
23 
| 
25 
| 
| 
| 
27 
28 
29 


| } Termom. | 


met. |28. 1,3 17,3 15,9 of Sete Nuv. rot. Calma 
mezzog: |28. 0,85 18,0] t9,r| Sc. Lev} Nuvoli Ventic. 
10 sera |28. 0,4 | 18,7) 17,4] 70] | Rag. Ventic. 
7 mat. ja7. 11,9 19,4] 15,6) 7 Scir. |Nuv. rot. Calma 
10 sera {27. t1,2 | 19,1] 17,8, 58] |Tram. |Sereno. Ventic.' 
‘|7 mat. 10,5 | 17,8| 15,2'70,5| [Se.Lev|Sereno. Ventic.|} 
22| mezzog. |27. 9,95 15,4| 18,0 |Ser. con nuy. Ventic. 
10 sera 9,0 | _19,3 04) 0,02 P. Lib. Navoli Ventic. 
7 mat. (27. 7,5 | 16,0) 0,07/Ostro |Navoli  Ventic. 
23| mezzog. |27. 7,15 | 17,8) 15,7] 61) 0,07|/Ostro | Pioggia Ventic. 
10 sera |27. 7,5 | 16,7) 13,8; 66 Scir. Nuvoli Ventic. 


mat. 66 |» 0,06 Tram. [Navoli Ventic.| 
'mezzog. |27. 9,9 14,9 r. ['r.|Coperto Ventic. 
to 1,15 15,2 14,0 58; Tr.jSer. nuyv. Ventic. 


7 mat. 0,25 | 14,7| 13,0 67,5) | Tr. Gr.|Nay. rotti Ventic.|} 
25 mezzog. 28. 0,5 | ,15,¢! 15,9) Tr.jSer. con nay. Vento 
10 sera (28. 0,5 15,7| 24,5] 53 ‘Tram. |Ser. con nay. Vento 


q mat, \27. 11,9 15,1) 13,3 | 57 Tram. |Nuv. rotti Ventic’ 
mezzog, |27.11,55 | 25,5, 16,0, 45 Tr Gr. | Ser. nov. Vento 
19 sera (27. I1,0 (6,1. 50,5 Tram. | Sereno. Ventic. 


“7 mat, aj. 10,8 15,4 14,3 Tram. |Bel sereno Vento 
mezzog. a7. 10,5 | 16,2| 19,3) 4 sereno Ventic. 
sera (27. 10,8 17,4 17,0 65,5 Lib. Sereniss.  Ventic.! 
"7 mat. )27.10,35 | 16,3} 14,0; 74) |Scir. agnato Calma 
| mezzog. 11,2 | 17,0} 16,8) S56) Ser. ragn. Calma 
ro sera }27.11,48 18,2] 17,8) 67 Lib. |Sereno. Ventic. 
7 mat. ja7.1t,43 17.4 16,0} 93 Seir. |Nuvoli Calma 
mezzog. |a7. 11,6 | _ 17,5} 18,2) 38 Sc. Lev} Nuvoli. Ventic. 


6 


to sera |27.10,98 | 16,9] 16,0 72 0,23 Scir ‘Nuvoli. Vento 
| 7 mat. |27- 16,4) 15,0) 72,5) 0,08]P. Lib |Nav. nebb. Ventic. 
30] mezzog. |27.11,25 16,9] 71} Pon. {Nuv. con neb. Calma 


tosera |27. 11,0 17,44 16,8) 74 Lib. |Nuv. con neb. Ventic. 
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di dare agli associati-un sag 10. pit completp del suo lavoro, e di offrire ad e 
anticipazione. di alcune tavole non comprege nel numero destinato ad ogni 
), una maggier gatanzia della continuazione dell’ opera. 

\ssociazione. resterd aperta al -preazo.di lire 4 adici ;per fascicolo , composto 
ole, come sopra, e delle opportune ‘descrizioni in. baratteri tipografici pert 
rossimo. mese di Maggio. quel fermine: il di ogni fascicc 


spese di posta, di trasporto, dogana sono a earico degli 


ibi 


“atin 


lispensato- didue indue mesi, ed anche. pid, sollecitamente. se sara possi 


dal 1°. 1833, in Tamme avranno una marca in bian 
soscriziont si riceyono , “el opera unicamente tipogea 


e cheda fiografia, nites! pregio. di:mantencre Ta originale dei. fat 
ha-quello abeora, di. ,egnseryare nella esecuzione a pastosit e motbidezza del! 
mi sono deternrinite di produrre i in ldce dalle ‘Litografia. un Corso di Elementi'c 
per profitto. di. quei giovani che tedel Dise b:amane dedicarsi. 
opera tutta stampata “in-carta’ ‘Reale -velina stésa ivi in. dae parti, le qual 
o pubblicate per associnzione-separatamente. 
prima parte composta di Fart studio della teste, prima. ‘i. 
0, poi intiera’ della estremifa ‘dell. figura escluse pero le braccia., e |. 
che apparterranio. alla seconda parte: }eara. Fepartita in sex Fascicoli di Tavo 
aschedugos qualt: saranno- pabblicati utio-al meses 
isegni tratti dal yero-, migliori origivali di- Pittora, e saranno eneguit 
al ‘alla prime partes, in. Firense di Paoli Dievi Monet: 
r-Fascieolo. 
ciazione per Ja. seconda ‘parte, la: quale progredendo, donde termind Ix prima, con- 
i pezzi di Anatomia, Pittorica , Osteolugin ee ;ed-anderd fine ad una’ pid figure 
mde. vestite, Ajdetta €poea saranno cbiuse immancabilmente-te: 


pubblicate intercalatamente, affine in ogni Fascicolo, le un eno, e le 
buite, le quali pero in fine presenteranno ua andamento. prozressivo dal 5. al N. 30. 
associazioni si Ficeyono: in ‘Firenze’ a! Negozio Molint in via degii Archib: sieri , al 
Campani da S. Trinita-di faccia alla Locanda del. Pellicano, alla Stamper a Lito- 

situata in Borgo: Creel da S. Firenze 233. ed altrove dai principal: Libr i 
anti di Stampe. | 
I’ onore essere. he "Devt, Servo TEOFILO SaLucct 


| 
SaLuccl — Corso di elementi “trenze id 1.° Ottobre 1823. 
| 
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